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No 3401.

BULGARIE ET TURQUIE

Accord commercial, avec annexe.

Signes ' Ankara, le 2j decembre

j933.

BULGARIA AND TURKEY

Commercial Agreement, and Annex.
Signed at Ankara, December 2 j st,
1933.
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No 3401. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE LA BULGARIE ET LA
TURQUIE. SIGNIt A ANKARA, LE 21 DIECEMBRE 1933.

Texte officiel franfais communiqud par le chargd d'Aflaires de Bulgarie zi Berne. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 13 avril 1934.

Afin de faciliter le d~veloppement des relations commerciales entre leurs pays, LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DE BULGARIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURqUIE ont convenu
d'adopter les dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement royal de Bulgarie s'engage h assurer l'importation des marchandises turques
en Bulgarie, conform~ment aux r~glements en cette mati~re de ]a Banque nationale de Bulgarie
et aux stipulations du present accord, dans les cadres des contingents annuels sous-indiqu~s pour
les articles suivants

En kilos

Poissons frais ou vivants
Poissons sals de toutes espces ...............
Caviar ....... .......................
Cire ........ ........................
Laine ....... ........................
Olives ........ .......................
Huile d'olive ....... ....................
Valonn~e ....... ......................
Valex ....... ........................
Raisin sec ....... .....................
Figues s~ches ...... ....................
Noisettes en coque ..... ..................
Noisettes d~cortiqu6es ..... ................
Oranges ....... ......................

350.000
500.000
25.000

125.000
150.000
195.000
50.000

500.000
375.000

25.000
25.000
10.000
10.000
50.000

Article 2.

Le Gouvernement turc s'engage h assurer 1importation des marchandises bulgares en Turquie,
conform6ment aux lois et d~crets r6glant le r~gime d'importations en Turquie et dans le cadre
des contingents annuels sous-indiqu~s pour les articles suivants :

Charbons de bois ........ ...... ..
Sucre en cube ...... ..................
Kachkaval . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Porcs ........ ......................

Kilos
10.000.000

2.500.000
8o.ooo

Totes
2.000

I Entr6 en vigueur le ii mars 1934, par suite d'un 6change de notes entre les deux gouvernements.

O ....... • 6 • D @
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3401. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN BULGARIA AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, DECEMBER 2IST, 1933.

French official text communicated by the Bulgarian Chargd d'Afaires at Berne. The registration
of this Agreement took place April 13th, 1934.

With a View to facilitating the development of commercial relations between their respective
countries, THE ROYAL GOVERNMENT OF BULGARIA and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY have agreed to adopt the following provisions

Article i.

The Royal Government of Bulgaria undertakes to ensure the importation of Turkish goods
into Bulgaria, in accordance with the regulations of the National Bank of Bulgaria governing this
matter and with the provisions of the present Agreement, within the limits of the annual quotas
mentioned hereunder for the following articles :

Fish, fresh or live ..........................
Fish, salted, of all kinds .... ................
Caviar ....... .......................
Wax ..... ..........................
Wool ........ ........................
Olives ....... ........................
Olive oil ....... .......................
Valonia ....... .......................
Valex ....... .........................
Raisins ....... ........................
Dried figs ...... .......................
Hazel nuts, unshelled ...... ................
Hazel nuts, shelled ...... .................
Oranges ........ ........................

Kilos
350,000
500,000

25,000
125,OOO
150,000
195,000
50,000

500,000
375,000
25,000
25,000
I0,000
10,000
50,000

Article 2.

The Turkish Government undertakes to ensure the importation of Bulgarian goods into Turkey,
in accordance with the laws and decrees governing the import system in Turkey and within the
limits of the annual quotas mentioned hereunder for the following articles :

Charcoal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lump sugar ...... .....................
Kachkaval

Pigs ........ .......................

Kilos
10,000,000

2,500,000
8o,ooo

Head

2,000

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March iith, 1934, in consequence of an Exchange of Notes between the two
Governments.
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Article 3.

Aux fins de balancer leur commerce les deux gouvernements sont d'accord que la situation
de la balance commerciale entre les deux pays soit revis6e h la fin de chaque trimestre h partir
de la date de la raise en vigueur du pr6sent accord.

Article 4.

Le present accord entrera en vigueur 15 jours apr6s sa ratification par les deux Parties et sera
valable pour une annie seulement.

Article 5.

Le protocole relatif aux consolidations des droits tarifaires annex6 au pr6sent accord, entrera
6galement en vigueur quinze jours apr~s sa ratification par les deux Parties. Ce protocole fera partie
int6grante du Trait61 de commerce et de navigation conclu en date du 27 mai 193o entre la Turquie
et ]a Bulgarie et d6veloppera ses effets pour la p~riode que celui-ci demeurera en vigueur.

ANNEXE No i.

Les dispositions du protocole de signature annex6 au Trait6 de commerce et de navigation
bulgaro-turc en date du 27 mai 1930, sont modifi6es comme suit :

I1 est entendu que les charbons de bois (No 283 du tarif turc) produits de la Bulgarie,
b~n~ficieront d'une r~duction de droits de douane de 50 %, les Kachkavals (No 24 a) du tarif
turc), 6galement produits de la Bulgarie, b6n6ficieront d'une r6duction de droits de douane de
55 %, de m~me les porcs (No 9 du tarif turc) b6n~ficieront d'une r6duction de 68 % A leur importation
en Turquie durant le prdsent traitd.

De m~me il est entendu que les poissons frais et sal6s (Nos 30, 31 b) 1, 31 b) 2 et 31 c) du tarif
bulgare), ainsi que la cire (No 124 du tarif bulgare), produits turcs, seront soumis A leur importation
en Bulgarie 6galement durant le pr6sent trait6, aux droits de douane ci-dessous mentionn6s

No Droits
du tarff Designation des marchandises A appliquer par

quintal
bulgare en 16vas-or

30 Poissons de toutes sortes vivants, frais ou frigorifi6s ....... .10
P b) P61amids jio d6coupdes ....... .. ................... 52,5

1 20 enti~res ..... .................... ..... 35
3I c) Autres ................................................. 15

124 a) Cire d'abeilles et rayons de cire .... ................ ..... 112

Ces modifications au protocole de signature ci-dessus 6nonc6es seront mises en application

15 jours apr~s l'6change des ratifications et feront partie intdgrante dudit Trait6.

Fait en double exemplaire h Ankara le 21 d~cembre 1933.

(s) N. ANTONOFF. (s) NUMAN.

(s) NAKI.

1 Volume CXI, page 49, de ce recueil.

No 3401
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Atticle 3.

With a view to balancing their trade, the two Governments agree that the position of the
trade balance between the two countries shall be reviewed at the end of each quarter as from the
date of the coming into force of the present Agreement.

Article 4.

The present Agreement shall come into force 15 days after its ratification by the two Parties
and shall remain in force for one year only.

Article 5.

The Protocol relating to the consolidation of tariff duties, annexed to the present Agreement,
shall also come into force 15 days after its ratification by the two Parties. This Protocol shall
form an integral part of the Treaty' of Commerce and Navigation concluded on May 27th, 1930,
between Turkey and Bulgaria, and shall be applicable during the period during which the latter
remains in force.

ANNEX No. i.

The provisions of the Protocol of Signature annexed to the Treaty of Commerce and Navigation
between Bulgaria and Turkey dated May 27th, 1930, are amended as follows :

It is understood that charcoal (No. 283 of the Turkish tariff) produced in Bulgaria shall be
entitled to a 50 % reduction of the Customs duties, and that Kachkavals (No. 24 (a) of the Turkish
tariff), also produced in Bulgaria, shall be entitled to a 55 % reduction of the Customs duties,
and pigs (No. 9 of the Turkish tariff) to a 68 % reduction on importation into Turkey, during
the period in which the present Treaty is in force.

It is also understood that fresh and salted fish (Nos. 30, 31 (b) I, 31 (b) 2 and 31 (c) of theBulgarian tariff), and wax (No. 124 of the Bulgarian tariff) produced in Turkey shall, on importation
into Bulgaria, also during the period during which the present Treaty is in force, be liable to the
following Customs duties:

No. 
Dutiesof Bulgarian Designation of goods in gold levas

tariff per quintal

30 Fish of all kinds, live, fresh or frozen ...... ............. 10
31 (b) Tunny (pilcher) I sliced .......... .... .... 52.5

2 unsliced ....... .. ............... 35
3! (c) Other ........ .... ............................ 15

124 (a) Beeswax and wax in combs ........ .................. 112

The amendments to the Protocol of Signature specified above shall come into force 15 days

after the exchange of ratifications and shall form an integral part of the above-mentioned Treaty

Done in duplicate at Ankara, December 21st, 1933.

(s) N. ANTONOFF. (s) NUMAN.

(s) NAKI.

'Volume CXI, page 49, of this Series.

No. 3401





No 3402.

BULGARIE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Traite de commerce et de navigation,
avec annexes et protocole final.
Signes i Prague, le 29 aoCit 1933.

BULGARIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty of Commerce and Navigation,
with Annexes and Final Protocol.
Signed at Prague, August 29 th,
1933.
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NO 3402. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME DE BULGARIE ET LA RE PUBLIQUE TCHP-COSLO-
VAQUE. SIGNIE A PRAGUE, LE 29 AOUT 1933.

Texte officiel franais communiqud par le chargd d'A faires de Bulgarie i Berne. L'enregistrement de
ce traite a eu lieu le 14 avril 1934.

SA MAJEST9 LE RoI DES BULGARES et LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
ont r6solu, afin de faciliter et de d6velopper les relations commerciales entre le Royaume de Bulgarie
Vt la R~publique tch~coslovaque, de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 pour leurs
plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTP, LE RoI DES BULGARES BORIS III:
M. Constantin WATCHOFF, directeur des Affaires consulaires et dconomiques au Ministre

des Affaires trangres ;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE

M. le D r J. FRIEDMANN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire au Ministre
des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie,
en ce qui concerne l'exercice du commerce, de l'industrie, de la navigation ou de tute autre profession,
des m~mes droits, privileges et faveurs de toute sorte qui sont ou seront accord~s aux ressortissants
de la nation la plus, favoris~e.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes auront le droit, en observant les lois et
r.glements du pays, entrer librement, voyager, s6journer et s'6tablir sur le territoire de l'autre
ainsi que l'abandonner librement en tout temps, sans 6tre soumis h des restrictions, de quelque
nature qu'elles soient, autres que celles auxquelles seraient soumis les ressortissants de la nation
la plus favoris~e. Ils auront, en se conformant aux lois et r~glements du pays, la pleine libert6
d'exercer tout metier ou profession dont l'exercice n'est ou ne serait pas, suivant la loi, r~serv6
aux nationaux.

Ils auront le droit d'acqu~rir, de poss~der, d'affermer et d'ali~ner toutes espces de biens
mobiliers ou immobiliers, A moins que les lois du pays ne disposent pas autrement.

L'6change des ratifications a eu lieu b Sofia, le 30 mars 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3402. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE KINGDOM OF BULGARIA AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, AUGUST 29TH, 1933.

French official text communicated by the Bulgarian Charge d'Afaires at Berne. The registration ot
this Treaty took place April I 4 th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARS and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
being desirous of promoting and developing commercial relations between the Kingdom of Bulgaria
and the Czechoslovak Republic, have decided to conclude a Treaty of Commerce and have appointed
as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY BORIS III, KING OF THE BULGARS:

M. Constantin WATCHOFF, Director of Consular and Economic Affairs at the Ministry
of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. J. FRIEDMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary attached to the
Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following Articles :

Article I.

Nationals of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other, in matters
concerning the exercise of trade, industry, navigation or any other profession, such rights, privileges
and favours of any kind as are or may hereafter be granted to nationals of the most-favoured nation.

Subject to compliance with the laws and regulations of the country, nationals of one Contracting
Party may freely enter the territory of the other Party and may travel, remain and settle therein
and leave freely at any time without being subject to restrictions of any kind whatsoever other
than those to which nationals of the most-favoured nation may be subject. They shall, provided
that they comply with the laws and regulations of the country, have full freedom to exercise any
trade or profession the exercise of which is not reserved by law for nationals of the country.

They shall have the right to acquire, to possess, to lease and to dispose of all kinds of movable
or immovable property, unless otherwise provided by the laws of the country.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, March 3oth, 1934.
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Aucune mesure de limitation, de disposition, de restriction ou d'expropriation pour cause
d'utilit6 publique ou d'intrft g~nral affectant la propri~t6 ou 1'usage des biens, droits ou int~r~ts
des ressortissants de l'une des deux Parties contractantes ne pourra 6tre prise par l'autre Partie
qui ne soit applicable dans les m~mes conditions aux biens, droits ou int~r~ts de ses nationaux.

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit d'interdire, par mesure individuelle,
soit 6 la suite d'une sentence lgale, soit d'apr~s les lois et r~glements sur la mendicit6, la police
sanitaire ou des mceurs, ainsi que sur la police concernant la stiret6 int6rieure ou ext6rieure de
l'Etat, aux ressortissants de l'autre Partie de s'6tablir ou de s6journer, sur son territoire. Dans un
cas pareil, l'expulsion ne doit pas 6tre motiv~e par le manque de logements ou par le ch6mage.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit d'ester en justice et
auront acc~s libre aupr~s des autoritis de l'autre Partie contractante. Ils pourront se servir pour
la sauvegarde de leurs int~rts d'avocats ou de mandataires choisis par eux-m~mes, sans 6tre soumis
A d'autres restrictions que celles prevues par les lois et r'glements en vigueur sur le territoire respectif
et seront trait~s sous tous les rapports de la m~me manire que les ressortissants d'un autre Etat
quelconque.

Article III.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 1'autre Partie,
pour leur personne ainsi que pour leurs biens, droits et int~r~ts, en ce qui concerne les charges
(imp6ts et droits), taxes, en tant qu'elles sont assimi]ables h des imp6ts, ou autres semblables
contributions, sous tous les rapports, du m~me traitement et de la meme protection aupr~s des
autorit~s et juridictions fiscales que les nationaux ou les ressortissants de la nation ]a plus favoris~e.

Article IV.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire
de l'autre, de tout service militaire dans la force arm~e, ainsi que de toute contribution impos6e
en compensation du service militaire personnel et d'autre part, ils ne seront nullement emp~ch6s
de remplir leurs devoirs militaires dans leur propre pays.

2. Us ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et r6quisitions
militaires impos~es aux nationaux dans la m~me mesure et d'apr~s les m~mes principes que ces
derniers.

3. Ils seront ,galement exempts de toute fonction officielle obligatoire judiciaire, administrative
ou municipale, J'exception de celle de la tutelle (curatelle) sur leurs nationaux.

Article V.

i. Sans prejudice aux autres avantages r6sultant de la clause de la nation la plus favoris6e,
les n~gociants, fabricants ou autres industriels de l'un des deux pays qui prouveront, par la
presentation d'une carte de 16gitimation industrielle d~livr~e par les autorit~s comptentes de leur
pays, qu'ils y sont l6galement autoris6s L exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y payent
les taxes et imp6ts 6tablis par la loi, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
A leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante chez les n~gociants
ou producteurs ou dans les locaux de vente publique.
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No measure of limitation, disposal, restriction or expropriation, on grounds of public utility
or the general good, affecting the property or the use of the property, rights, or interests of nationals
of one of the two Contracting Parties may be taken by the other Party, unless such measure is
also applicable, under the same conditions, to the property, rights or interests of its own nationals.

Each Contracting Party reserves the right in individual cases, either under the order of a Court
or in conformity with the laws and regulations relating to mendicancy, public health or public
morals or with police regulations concerning the internal or external safety of the State, to forbid
nationals of the other Party to settle or reside in its territory. In such cases, lack of housing
accommodation or unemployment shall not constitute grounds for expulsion.

Article II.

Nationals of each Contracting Party shall have the right to appear in court as plaintiffs or
defendants and shall have free access to the authorities of the other Contracting Party. They may
employ counsel or representatives chosen by themselves for the purpose of protecting their interests,
without being subject to any restrictions other than those provided for under the laws and
regulations in force in the territory in question, and they shall be treated in every respect in the
same manner as nationals of any other State.

Article III.

Nationals of one Contracting Party in the territory of the other Party shall be entitled, in
every respect, to the same treatment and the same protection from the fiscal and other authorities
as nationals of the country or nationals of the most-favoured nation so far as concerns their persons
or their property, rights and interests, in the matter of burdens (taxes and duties), charges that
can be assimilated to taxation, or other similar dues.

Article IV.

i. Nationals of each of the Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other,
from all military service in the armed forces and from all contributions imposed in lieu of personal
military service ; moreover, they shall not be hindered in any way from carrying out their military
duties in their own country.

2. In time of peace as in time of war, they shall be liable only to the military charges and
requisitions imposed upon nationals, their liability being of the same degree and based on the same
principles as for the latter.

3. They shall be exempt, further, from all compulsory official duties, whether judicial,
administrative or municipal, except that of guardianship in respect of their own nationals.

Article V.

i. Without prejudice to other advantages resulting from the most-favoured-nation clause, traders,
manufacturers or other persons engaged in industry, belonging to one of the two countries, who
prove, by the production of an industrial identity card issued by the competent authorities of
their country, that they are legally authorised to carry on their trade or industry in that country.
and that they pay the taxes and dues laid down by law, shall have the right, either personally or
through commercial travellers in their employ, to make purchases in the territory of the other
Contracting Party from traders or producers or in the public market.
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2. Us pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons, chez les n6gociants ou
autres personnes qui, pour eur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant
AL des 6chantillons. Ni dans un pays, ni dans l'autre ils ne seront soumis, 6L ce titre, au payement
d'une taxe spciale.

3. Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes chez les personnes n'exergant ni industrie, ni commerce et les
Parties contractantes se r~servent, A cet 6gard, l'enti~re libert6 de leur l6gislation.

4. Les voyageurs de commerce de chacune des Parties contractantes, munis d'une carte de
legitimation d~livr6e par les autorit6s de leur pays respectif, auront le droit d'avoir avec eux des
&hantillons ou des modules, mais non des marchandises.

5. Les Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s charges
de d6fivrer les cartes de l6gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles ces voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

6. En ce qui concerne les cartes de l~gitimation pour les voyageurs de commerce, ainsi que le
regime h appliquer aux &hantillons ou aux modules, les Parties contractantes devront se conformer
aux stipulations de la Convention 1 internationale pour ]a simplification des formalit~s douanires,
conclue A Gen6ve le 3 novembre 1923.

Article VI.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires et marches sur le
territoire de l'autre A 1'effet d'y exercer le commerce seront r6ciproquement trait6s, sauf les
dispositions contraires des lois et r~glements concernant les industries ambulantes, comme les
nationaux s'ils peuvent presenter une carte d'identit6 conforme au module figurant dans la Convention
internationale pour la simplification des formalit6s douani6res, sign6e A Gen6ve le 3 novembre 1923.

Article VII.

i. Les soci6t6s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances, de communications et de
transports ayant leur si~ge social sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont
constitu6es en vertu des lois de ce pays seront reconnues l6gales dans le territoire de l'autre. Elles
y pourront ester en justice soit pour intenter une action, soit pour d~fendre, et auront libre et facile
acc~s aupr~s des autoritls de l'autre Partie contractante. La l6galit6 de leur constitution et leur
capacit6 d'ester en justice seront apprci~es d'apr~s la loi de leur pays d'origine.

2. L'admission desdites soci6ts A 1'exercice de leur commerce ou de leur industrie habituelle
sur le territoire de l'autre Partie contractante sera r~gl&e par les lois et dispositions qui sont ou
seraient en vigueur sur ce territoire. Lesdites soci6t6s jouiront A tous 6gards du traitement accord.
aux soci6t6s de la nation la plus favoris6e.

3. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne l'6tablissement des soci6t6s vis6es dans le premier alin6a, des m8mes
droits et avantages qui seront accord6s aux ressortissants de la nation la plus favorise.

Article VIII.

i. Chacune des Parties contractantes assurera suivant ses lois et r~glements en vigueur une
protection effective aux produits naturels ou fabriqu~s, originaires de l'autre Partie contractante,
contre ]a concurrence d6loyale dans les tractations commerciales, notamment en r~primant et en
prohibant par la saisie ou par toute autre sanction approprie l'importation, l'entreposage et

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 vol. XXXIX, page 2o8 ; vol. XLV, page 140 ; vol. L,
page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX, page 365 vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page 394 ; vol.
LXXXVIIT, page 319 ; vol. XCII, page 370 ; vol. CXI, page 404 ; vol. CXXXIV, page 4O ; et vol.
CXLVII, p:ge 322, de ce recueil.
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2. They may also obtain orders, even on samples, from traders or other persons who, in
their trade or industry, use goods corresponding to the said samples. They shall not be required in
either country to pay a special tax by reason of the said activities.

3. The above provisions shall not apply to itinerant trading, to hawking or to the soliciting
of orders from persons who are not engaged in any industry or trade, and in this respect the
Contracting Parties reserve full freedom for their legislation.

4. Commercial travellers of both Contracting Parties, duly provided with an identity card
issued by the authorities of their respective countries, shall have the right to carry with them
samples or specimens, but not goods.

5. The Contracting Parties shall inform each other which authorities are responsible for the
issue of identity cards and shall state the regulations with which such commercial travellers must
comply in the exercise of their trade.

6. So far as concerns identity cards for commercial travellers and the r6gime applicable to
samples or specimens, the Contracting Parties shall comply with the provisions of the International
Convention ' for the Simplification of Customs Formalities, concluded at Geneva on November 3rd,
1923.

Article VI.

Unless otherwise provided by the laws and regulations concerning itinerant industries, nationals
of one Contracting Party travelling to fairs and markets in the territory of the other Party for the
purpose of trading there shall be treated in the same manner as nationals of that Party, if they
can produce an identity card complying with the model shown in the International Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd, 1923.

Article VII.

i. Commercial, industrial, financial, insurance, communications and transport companies
which have their head offices in the territory of one Contracting Party and which have been
constituted in accordance with the laws of that country shall be recognised as being legally constituted
in the territory of the other. They shall have the right to appear in court for the purpose of
instituting proceedings or defending their rights and shall have free and unrestricted access to the
authorities of the other Contracting Party. Their legal capacity to contract and their right to
appear before the courts shall be judged in accordance with the law of their country of origin.

2. The right of the said companies to carry on their usual trade or industry in the territory
of the other Contracting Party shall be governed by the laws and regulations which are or may
hereafter be in force in that territory. The said companies shall enjoy in every respect the treatment
accorded to companies of the most-favoured nation.

3. Nationals of one Contracting Party shall be entitled in the territory of the other Party, in
all matters connected with the establishment of the companies mentioned in paragraph I, to such
rights and privileges as may be granted to nationals of the most-favoured nation.

Article VIII.

I. Each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations in force, give
effective protection to natural or manufactured products of the other Party against unfair
competition in commercial transactions, and more particularly shall suppress and prohibit, by
seizure or other appropriate penal measures, the importation, warehousing and exportation, as

"Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140 ;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV, page 401;
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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l'exportation, ainsi que la fabrication, ]a circulation, la vente et la mise en vente h l'int6rieur de
tous produits portant sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement imm6diat ou sur leur emballage
ext6rieur des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant directement ou
indirectement de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualit~s sp6cifiques de
ces produits ou marchandises.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage a prendre toutes mesures n6cessaires, en vue
de r6primer, sur son territoire, l'emploi abusif des indications sur l'origine, notamment en ce qui
concerne la biWre, les eaux min~rales et les produits des eaux min6rales, pourvu que ces indications
soient dfment protegees par l'autre Partie contractante et aient t notifi6es par elle.

La notification ci-dessus pr6vue devra pr~ciser notamment les dispositions des lois et des
r~glements respectifs de ce pays, constatant le droit aux indications sur l'origine.

Sont consid6r~es comme employees abusivement les indications sur l'origine de l'un des deux
pays, lorsqu'elles sont appliqu6es hi des produits auxquels les dispositions l6gales de ce pays en
refusent le b6n~fice.

3. Ne pourront 6tre mis dans le commerce en Bulgarie sous la d~nomination des ,( houblons
tch6coslovaques ,), notamment sous les appellations (( houblons de Boh~me ,) (( houblon de Zatec ),
ahoublon de Roudnice , ((houblon d'Utik , ( houblon de Dubh )), ( houblons de Moravie (( houblon
de Trzice )) que les houblons munis de marquage et accompagn6s du certificat de v6rification de
l'un des offices publics tch6coslovaques de marquage, conform6ment aux prescriptions l6gislatives
concernant l'indication sur l'origine du houblon en vigueur dans la R6publique tch6coslovaque.
Ces houblons doivent, en outre, 6tre dans lemballage original, c'est-h-dire dans l'emballage portant
l'indication sur l'origine, le cachet et le plomb, conform6ment auxdites prescriptions tchcoslovaques.

4. Ne pourront 6tre mis dans le commerce en Tch~coslovaquie des raisins frais sous la
d6nomination de ( Afuz-Ali ) et ( Dimiat ), que des raisins munis de marquage et accompagn~s du
certificat de vWrification de l'un des offices publics bulgares comp6tents conform6ment aux
prescriptions lgislatives en vigueur en Bulgarie.

5. Les dispositions contenues dans le present article ne s'appliqueront pas aux marchandises
en transit.

Article IX.

Les droits int~rieurs per~us pour le compte de qui que ce soit, qui gr~vent ou gr~veront la
production, la fabrication, la circulation ou la consommation d'un article dans le territoire de l'une
des Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun motif, les produits de l'autre d'une mani~re
plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de m~me esp~ce ou, h d6faut de ces produits,
que ceux de la nation la plus favoris~e.

Article X.

i. Les marchandises, les produits naturels ou fabriqu6s de l'une des Parties contractantes ne
seront pas soumis, h leur importation sur le territoire douanier de l'autre Partie, aux droits ou
taxes - y compris toutes les taxes suppl6mentaires et surtaxes - autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont ou seront per~us des marchandises ou produits d'un tiers pays quelconque.

2. Les produits fabriqu~s sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes, m~me sous
le r6gime de l'admission temporaire, par transformation des mati6res 6trang~res, seront 6galement
consid~r6s comme produits industriels de cette Partie.

3. A l'exportation du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire douanier de
l'autre Partie contractante ne seront pas per~us des droits de sortie ou des taxes autres ou plus
levs qu'h l'exportation des m~mes objets pour le pays le plus favoris6 A cet 6gard.

4. En outre, ht d'autres 6gards, chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas soumettre
l'importation et l'exportation dans les relations avec l'autre Partie a un traitement autre ou moins
favorable qu'il n'est appliqu6 a un tiers Etat quelconque, notamment en ce qui concerne les
prescriptions douani~res et leur application, le proc6d6 de la v6rification et de l'analyse des
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well as the manufacture, distribution, sale and offering for sale within the country of all goods
bearing upon themselves or upon their containers or outer wrappings any marks, names, inscriptions
or descriptions conveying directly or indirectly a false indication as to the origin, type, nature or
special characteristics of such goods.

2. Each of the Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures for suppressing
in its territory the improper use of appellations of origin, especially in the case of beers, mineral
waters and mineral water products, provided that the said appellations are duly protected by the
other Contracting Party and have been notified by it.

Such notification must in particular specify the relevant laws and regulations of the country
concerned showing the right to the appellation of origin in question.

Appellations of origin of either country shall be regarded as being improperly used when they
are applied to products to which the law of the country concerned does not permit them to be
applied.

3. Hops may not be placed on the market in Bulgaria as " Czechoslovak hops" or as "Bohe-
mian hops " (from Zatec, Roudnice, sftek or Dubh) or " Moravian hops (from Tr~ice) unless
they are marked and accompanied by a verification certificate issued by one of the Czechoslovak
public marking offices, in accordance with the legislative provisions in force in the Czechoslovak
Republic regarding appellations of origin for hops. Further, such hops must be sold in their original
packing, that is to say, in the packing bearing the appellation of origin, the stamp and the seal,
in conformity with the said Czechoslovak regulations.

4. Fresh grapes may not be placed on the market in Czechoslovakia with the description
Afuz-Ali " or " Dimiat " unless they are marked and accompanied by a verification certificate

issued by one of the competent Bulgarian public offices in conformity with the legislative provisions
in force in Bulgaria.

5. The provisions of the present Article shall not apply to goods in transit.

Article IX.

Internal duties which are or may hereafter be imposed, on account of any one whomsoever,
on the production, manufacture, distribution or consumption of an article in the territory of one of
the Contracting Parties shall on no pretext be levied on the products of the other Party at a higher
rate or in a more burdensome manner than on similar goods of the country itself or, if there be no
such goods, on those of the most-favoured nation.

Article X.

I. The goods and natural or manufactured products of one of the Contracting Parties shall
not be subjected, on importation into the Customs territory of the other Party, to any duties or
charges - including additional charges and surtaxes - other or higher than those levied now or
hereafter on the products or goods of any other country.

2. Products manufactured in the territory of one of the Contracting Parties, even under the
r~gime of temporary admission, by the working up of foreign raw materials, shall also be regarded
as industrial products of that Party.

3. Exports from the territory of one of the Contracting Parties to the Customs territory of the
other Party shall not be subjected to export duties or charges other or higher than those levied on
exports of the same goods intended for the country most favoured in that respect.

4. Each of the Contracting Parties further undertakes, in its relations with the other Party,
not to subject imports or exports, in other respects, to treatment other or less favourable than that
applied to any third State, as regards in particular the enforcement of Customs regulations, Customs
treatment, the method of testing or analysing imported goods, the conditions of payment of Customs
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marchandises import6es, les conditions du payement des droits de douane et des taxes, la classification
et 1'explication des tarifs, ainsi qu'en ce qui concerne les entrep6ts des douanes, y compris le regime
concernant l'entr~e, la sortie ou la conservation des marchandises dans les ports francs, districts
francs ou entrep6ts publics.

5. I1 est entendu que les produits fabriqu6s par la transformation des mati res 6trang~res seront
consid6r6s comme produits industriels de l'une des Parties contractantes seulement lorsqu'fls auront
6t6 transform6s on perfectionn6s de telle manire que leur nature soit devenue diff~rente ou lorsque

ar la transformation la valeur des matires 6trang~res a vari6 consid6rablement. Les r6parations,
e remballage, le simple nettoyage des marchandises ou des proc~d6s similaires, ne seront pas

consid6r6s comme transformation ou perfectionnement.

Article XI.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir transit6
par les territoires d'un on des pays tiers, ne seront pas soumis, lors de leur importation sur le territoire
de 'autre, A des droits ou taxes plus 6lev&s que s'ils avaient 6t6 import~s directement de leur pays
d'origine.

Article XII.

Le traitement de la nation la plus favoris~e, pr6vu aux articles precedents, ne comprendra pas:
io Les privilges qui sont ou pourraient 6tre accord~s par l'une des Parties

contractantes, pour faciliter le trafic de fronti~re avec les pays limitrophes dans une zone
n'exc~dant pas 15 kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re.

20 Les droits et privileges r~sultant d'une union douani~re.
30 Les droits et privileges accord~s par l'une des Parties contractantes aux produits

agricoles des Etats agraires en vertu des conventions exceptionnelles conclues ou
conclure avec ces Etats en vue d'une collaboration 6conomique plus 6troite.

40 Les droits et priviltges qui seraient accord~s, t l'avenir, par l'une des Parties
contractantes A des Etats tiers, dans des conventions plurilat~rales auxquelles l'autre
Partie ne participerait pas, et si ces droits et privileges sont stipul6s dans des conventions
plurilat6rales conclues sous les auspices de la Soci~t6 des Nations ou enregistr~es par elle
et ouvertes ?L l'adh~sion de tons les Etats. Toutefois, le b6n6fice des droits on privileges
envisag6s pourra 6tre revendiqu6 par la Partie contractante int~ress~e, si lesdits droits
ou privileges sont stipufl~s 6galement dans des conventions autres que les conventions
collectives r~pondant aux conditions ci-dessus on encore si la Partie qui en r~clame la
jouissance est dispos~e 6 accorder la r~ciprocit6 de traitement.

Article XIII.

Les droits d'entr~e en Tch~coslovaquie sur les produits naturels ou fabriqu6s d'origine bulgare,
d6sign~s dans l'annexe A du pr6sent trait6, et les droits d'entr6e en Bulgarie sur les produits naturels
ou fabriqu~s d'origine tch~coslovaque, d~sign~s dans l'annexe B du pr6sent trait6, ne pourront
d~passer les taux indiqus dans ces annexes.

Article XIV.

A l'importation ou l'exportation seront mutuellement exempts de tous droits on taxes d'entr~e
et de sortie :

Io Les effets et les objets ayant servi h l'usage personnel, ainsi que les provisions de
route n~cessaires aux voyageurs pendant leur voyage et dans une quantit6 correspondant
aux circonstances, en tant qu'il n'en sera pas fait commerce;
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duties and charges, the classification of goods and the interpretation of tariffs, and also as regards
Customs warehousing, including the r~gime for the entry, exit or warehousing of goods in free
ports, Customs free districts or public bonded warehouses.

5. It is understood that goods manufactured by working up foreign raw materials shall be
regarded as industrial products of one of the Contracting Parties only when they have been
transformed or finished in such a way that their nature is altered or the value of the foreign raw
materials is considerably changed by the working up. Repairing, repacking, and cleaning of
goods or similar processes shall not be regarded as working up or finishing.

Article XI.

Products of the soil or industry of one of the Contracting Parties which have passed in transit
through the territory of one or more third countries shall not be subject, when imported into the
territory of the other Party, to duties or charges higher than if they had been imported direct from
their country of origin.

Article XII.

Most-favoured-nation treatment, as provided for in the preceding Articles, shall not include:

(i) Privileges that have been or may hereafter be granted by one of the Contracting
Parties with the object of facilitating frontier traffic with contiguous countries within a
zone not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier.

(2) Rights and privileges arising out of a Customs Union.

(3) Rights and privileges granted by one of the Contracting Parties to the agricultural
products of agrarian States under exceptional conventions which have been or may
hereafter be concluded with the said States with a view to closer economic collaboration.

(4) Rights and privileges that one of the Contracting Parties may hereafter grant
to third States, under the terms of multilateral conventions to which the other Party is
not a signatory, if such rights or privileges are provided for in multilateral conventions
concluded under the auspices of the League of Nations or registered by it and open to
the adherence of all States. Nevertheless, the benefit of the right or privileges concerned
may be claimed by the Contracting Party in question, if the said rights or privileges are
also provided for in conventions other than the collective conventions fulfilling the above
conditions, or if the Party claiming such rights is disposed to accord reciprocity of treatment.

Article XIII.

The import duties levied in Czechoslovakia on Bulgarian goods, whether natural or manufactured
products, enumerated in Annex A of the present Treaty, and those levied in Bulgaria on the
Czechoslovak goods, whether natural or manufactured products, enumerated in Annex B, shall not
exceed the rates indicated in the said Annexes.

Article XIV.

Mutual exemption from all duties, on import or export, shall be accorded in the case of

(i) Effects and articles which have served for personal use, and provisions carried
by travellers for their own requirements in reasonable quantities, provided that such
articles are not trading commodities;
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20 Les 6chantillons, m6me sur cartons, ne pouvant pas 6tre utilis6s autrement, mais
h 1'exception des objets de monopole ;

30 Les emballages marques de toutes sortes, ayant servi, s'il s'agit d'emballages
retourn~s provenant des envois d'exportation et s'ils seront retourn~s dans le d6lai
d~termin6.

Article XV.

Tant que les prescriptions concernant l'admission temporaire seront observ~es, la franchise
en douane sera accord6e :

Io Aux objets destines i 6tre r~par~s et aux objets destines aux 6preuves et aux
essais ;

20 Aux machines et parties de machines d~tach~es, envoy6es A 1'essai;
30 Aux marchandises destinies aux expositions, concours, foires ;
40 Aux outils et engins destin6s aux monteurs qu'ils soient import6s ou export6s par

eux-m~mes ou qu'ils leur soient envoy6s avant ou apr6s que les monteurs ont franchi la
fronti~re ;

50 Aux voitures de d~m~nagement avec leurs accessoires, charg~es ou vides, m~me
dans le cas qu'elles prennent en quelque lieu que ce soit un autre chargement pour leur
retour, sous condition que, pendant leur s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Partie
contractante, on n'en fera pas usage pour le trafic int6rieur ;

60 Aux emballages ext6rieurs de tout genre ayant d6jh servi, import~s pour 6tre
remplis et r~export~s apr~s avoir t6 remplis.

Article XVI.

i. A condition qu'ils entrent dans le territoire de l'une des Parties contractantes et qu'ils le
quittent, tout en se conformant aux lois et r~glements de cette derni~re, soit avec leur cargaison,
soit sans elle, comme moyens de transport, tant pour les personnes que pour les marchandises, seront
exempts de toutes taxes d'entr6e et de sortie

a) Les navires et les bateaux de toute esp~ce, y compris leur inventaire et 6quipement
habituel s'y trouvant, leurs pharmacies de famille ainsi que les pices de rechange et
les ustensiles qui sont transport~s en mme temps sur les navires et bateaux mentionn~s
pour servir A la reparation en cas d'avarie ;

b) Les locomotives avec ou sans tenders ainsi que les wagons, leurs accessoires
habituels s'y trouvant ;

c) Les avions avec tous les objets ncessaires pour la navigation, ainsi que toutes
les pices de rechange et les ustensiles n~cessaires pour la reparation en cas d'avarie.

2. De m~me, sont exempts de toutes taxes d'importation et d'exportation tons combustibles
se trouvant sur les navires et bateaux, sur les locomotives et avions de l'une des Parties contractantes
dans une quantit6 correspondant L la longueur du parcours dans le territoire douanier de l'autre,
ainsi que les vftements, le linge, les vivres et les articles de monopole - ceux-ci seulement dans
une quantit6 admise par les dispositions de monopole respectives de l'Etat importateur - qu'apporte
l'6quipage pour son propre usage ou consommation.

3. Les objets et le mat6riel se trouvant sur les navires, les bateaux et les avions devront 6tre
inscrits dans l'inventaire du v~hicule. En tant qu'ils ne seraient pas enregistr~s dans l'inventaire,
ius devront 6tre inscrits dans une liste sp6ciale.

4. L'inventaire et la liste sp~ciale seront pr~sent~s obligatoirement aux bureaux et agents
de douane, s'ils le demandent.
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(2) Samples, whether or not mounted on cardboard, which cannot be used for any
other purpose, monopoly articles excepted ;

(3) Marked packing material of all kinds which is being returned, after it has been
used in connection with export consignments, if re-exported within the period laid down.

Article XV.

Subject to compliance with the regulations concerning temporary admission, exemption from
Customs duties shall be granted in the following cases :

(i) Articles for repair and articles for testing and analyses

(2) Machinery and spare parts thereof used for tests ;
(3) Goods intended for exhibitions, competitions and fairs;
(4) Tools and appliances for fitters, whether imported or exported by the latter or

sent to them before or after the said fitters have crossed the frontier;

(5) Furniture vans with their equipment, loaded or empty, even if they take up a
different load at any place for the return journey, provided that, during their temporary
stay in the territory of the other Contracting Party, they are not used for local transport;

(6) Outer packing of all kinds which has already been used, imported for the purpose
of being refilled and re-exported after refilling.

Article XVI.

i. On condition that they enter the territory of one of the Contracting Parties and leave
it, after complying with the laws and regulations of that Party, with or without load, for the
purpose of transporting persons or goods, the following shall be exempt from all import and export
duties :

(a) Vessels and boats of all kinds, together with the usual gear and equipment
thereof, their medicine chests, and spare parts and utensils which are imported on the
above-mentioned craft for the purpose of effecting repairs in case of damage;

(b) Locomotives, with or without tenders and railway rolling-stock, with the usual
equipment thereof;

(c) Aircraft, with all the equipment required for flying, together with the spare
parts and tools required for effecting repairs in case of damage.

2. The following shall also be exempt from all import and export duties : all supplies of fuel
on vessels, boats, locomotives and aircraft of one of the Contracting Parties in the quantity required
for the journey in the Customs territory of the other Party, as well as clothing, linen, provisions
and monopoly articles - the latter only in the quantities permitted under the Monopoly Regulations
of the importing State - which the crew carry with them for their own use or consumption.

3. Gear and material on vessels, boats and aircraft must be entered in the inventory of the

craft. Should they not be recorded in the inventory, they must be noted in a special list.

4. The inventory and special list must be produced, on demand, to Customs offices and officials.
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Article XVII.

Si des marchandises expedites de l'un des pays dans l'autre sont renvoy~es A l'exp6diteur
originaire pour cause d'inacceptation par le destinataire ou pour d'autres raisons, l'on renoncera,
lors de la r6exportation, h percevoir un droit d'exportation et l'on remboursera un droit d'importation
d~j t pay6 ou l'on renoncera ?t r~clamer un droit d'importation dfi, Ai condition que les marchandises
soient rest~es jusqu'li la r~exportation sous le contr6le de la douane ou d'une entreprise publique
de transport et que la r~exportation ait eu lieu moyennant le m~me document de transport dans le
dMJai de trois mois h compter de l'importation, sans qu'aucun changement ait 6t6 apport6 aux
marchandises.

Article XVIII.

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer, dans leurs relations r~ciproques, les
dispositions de la Convention internationale pour la simplification des formalit~s douani~res conclue
A Gen~ve le 3 novembre 1923.

Article XIX.

i. Les Parties contractantes s'engagent h n'entraver en aucune mani~re le commerce r~ciproque
des deux pays par des prohibitions ou des restrictions A l'importation et k l'exportation.

2. Elles se r~servent, toutefois, le droit d'apporter des exceptions h ce principe pour les raisons
ci-apr~s 6num6r~es et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en m~me temps
applicables A tous les autres pays se trouvant dans les conditions similaires :

Io Prohibitions ou restrictions relatives h la siret6 d'Etat t la s~curit6 publique
20 Prohibitions ou restrictions 6dict~es pour des raisons morales ou humanitaires
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et

des materiels de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions 6dict6es en vue de prot~ger la sant6 publique ou
d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et
les parasites nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions h l'exportation ayant pour but la protection du
patrimoine national artistique, historique et arch~ologique ;

60 Prohibitions ou restrictions applicables h l'or, At l'argent, aux esp~ces, au papier-
monnaie et aux titres ;

70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers
le regime 6tabli L l'int~rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Prohibitions ou restrictions appliqu6es 5. des produits qui font ou qui feront, h
l'int~rieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet de monopole
d'Etat ou de monopoles exerc~s sous le contr6le de l'Etat.

Article XX.

En matire de transit, les deux Parties contractantes appliqueront, dans leurs relations, les
dispositions de la Convention' et du Statut surla libert6 du transit, sign's h Barcelone le 2o avril 1921.

'Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34 o , de ce recueil.
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Article XVII.

If goods dispatched by one of the two countries to the other are returned to the original
consignor on the ground that they have not been accepted by the consignee or for other reasons,
no export duty shall be levied on re-exportation, and import duties shall not be collected, on
condition that the goods have remained until re-exportation under the control of the Customs
or of a public transport undertaking and that re-exportation is effected on the same transport
document within three months from the date of import, without the goods having undergone
any change in the meantime.

Article XVIII.

The Contracting Parties agree that in their mutual relations they will apply the provisions
of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities concluded
at Geneva on November 3rd, 1923.

Article XIX.

i. The Contracting Parties undertake in no way to hinder trade between the two countries
by means of import or export prohibitions or restrictions.

2. They reserve the right, however, to make exceptions to this principle for the reasons
hereinafter enumerated, provided that the prohibitions or restrictions also apply to all other
countries in which similar conditions prevail :

(I) Prohibitions or restrictions relating to the safety of the State and public security;
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds;
(3) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war or, in exceptional circumstances, all other war supplies ;

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for
the protection of animals or plants against diseases, insects and harmful parasites ;

(5) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national treasures
of artistic, bistorical or archaeological value;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes,
banknotes or securities;

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the regime
established within the country itself in respect of the production of trade in and transport
and consumption of native products of the same kind ;

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly or to
monopolies exercised under State control.

Article XX.

The Contracting Parties shall, in their traffic in transit, apply the provisions of the Convention'
and Statute on Freedom of Transit signed at Barcelona on April 2oth, 1921.

1 Vol. Vii, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page I81 ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340, of this Series.
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Article XXI.

i. Aucune distinction n'est faite dans le traitement des nationaux des deux Parties
contractantes, provenant de leur pays respectif, en ce qui concerne l'application des tarifs pour
les voyageurs et des taxes pour le transport des bagages, de m~me que des autres taxes et impositions
compl6mentaires, de quelque nature qu'elles soient, dans les communications A l'int~rieur du pays,
ainsi qu'en ce qui concerne le transit a travers le territoire de chacune des Parties contractantes.
Des exceptions n'en seront admises que pour des consid6rations touchant a la s6curit6 de 'Etat.

2. Les marchandises remises au transport sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ainsi que les marchandises a destination de son territoire seront trait6es comme ]es marchandises
de m~me nature de ]'autre Partie en ce qui concerne leur expedition et le calcul de transport r~sultant
de l'application des tarifs int6rieurs (locaux ou communs) en vigueur sur la ligne parcourue dans la
direction du parcours, ainsi que des taxes publiques qui sont a payer pour le transport des
marchandises sans regard a leur provenance ou destination.

3. Les Parties contractantes s'engagent h intervenir pour que leurs Administrations de chemins
de fer respectives entrent, aussit~t que faire se pourra, apr~s la mise en vigueur de ]a pr~sente
convention en n~gociation en vue de l'F1aboration de tarifs directs pour le transport de voyageurs
et de marchandises entre les deux pays et pour le transport a travers leur territoire.

4. Les Parties contractantes s'engagent, en ce qui concerne les communications, les transports
et le transit, a appliquer aussi les dispositions des conventions internationales qui suivent :

a) Convention 1 concernant le transport des voyageurs et des bagages par chemin
de fer (du 23 octobre 1924), ainsi que le protocole y relatif du Ier octobre 1932 ;

b) Convention 2 concernant le transport des marchandises par chemin de fer (du
23 octobre 1924).

Article XXII.

En ce qui concerne les relations postales, t~lJgraphiques et t~lkphoniques entre les deux Etats,
les stipulations des conventions, arrangements et r~glements d'ex~cution en vigueur de l'Union
postale universelle ou de l'Union internationale des t~l~communications seront applicables pour
autant que ces relations ne seront pas r~gles par des dispositions des arrangements spciaux, conclus
ou A conclure entre les administrations respectives.

Article XXIII.

i. Les navires de chacune des Parties contractantes, Jeurs cargaisons, leurs commandants
et 6quipages jouiront dans les ports et dans les eaux territoriales de l'autre Partie, A tons 6gards,
du m~me traitement que celui des nationaux on de la nation la plus favoris6e.

2. Le traitement des navires nationaux ou de leurs cargaisons ne s'6tend pas:
a) Aux faveurs accord6es A la p~che nationale;
b) Aux mesures sp~ciales prises pour encourager la navigation nationale par des

subsides;
c) Aux faveurs accord~es aux soci~t~s nationales de sport;
d) Au cabotage;
e) A 1'exercice du service de pilotage, de remorquage, signalisation et de sauvetage

dans les ports.

Article XXIV.

i. Les navires de 1'une des Parties contractantes qui se rendent dans un port de l'autre,
soit pour y completer leur cargaison a destination de l'6tranger, soit pour y d6barquer tout ou
partie de leur cargaison en provenance de l'6tranger - un transbordement direct 6tant 6galement

1 Vol. LXXVIII, page 17 ; et vol. C, page 248, de ce recueil.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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Article XXI.

J. No distinction shall be made in the treatment of nationals of the two Contracting Parties
coming from their respective countries so far as concerns the application of passenger tariffs and
charges for transport of baggage or other additional taxes or charges, of whatever nature, in
respect of communications within the country or traffic in transit across the territory of either
Contracting Party. Exceptions shall be only allowed in the case of matters affecting the security
of the State.

2. Goods consigned for transport in the territory of one of the Contracting Parties and goods
addressed to that territory shall be treated in the same way as goods of the same character of the
other Party, so far as concerns despatch and transport rates resulting from internal (local or general)
tariffs in force on the line over which they are carried in the direction in question and public charges
to be paid for the transport of goods, whatever their origin or destination.

3. The Contracting States bind themselves to take measures to ensure that their respective
Railway Administrations shall, as soon as possible after the coming into force of the present
Convention, enter into negotiations with a view to the establishment of through tariffs for the
transport of passengers and goods between the two countries and across their territory.

4. The Contracting Parties undertake, so far as concerns communications, transport and
transit traffic, to apply also the provisions of the following Conventions :

(a) Convention' concerning Transport of Passengers and Baggage by Rail (of
October 23rd, 1924) and the Protocol thereto of October Ist, 1932 ;

(b) Convention 2 covering Transport of Goods by Rail (October 23rd, 1924).

Article XXII.

In respect of postal, telegraph and telephone relations between the two countries, the provisions
of the Conventions, Agreements and working regulations of the Universal Postal Union or the
International Tele-Communications Union shall apply, in so far as such relations are not governed
by the provisions of any special agreements that have been or may hereafter be concluded between
the Administrations concerned.

Article XXIII.

i. The vessels of each of the Contracting Parties and their cargoes, masters and crews shall,
in the harbours and territorial waters of the other Party, enjoy in all respects the same treatment
as is accorded to nationals of the country itself or of the most-favoured nation.

2. The treatment granted to national vessels or their cargoes shall not be held to include
(a) Facilities given to national fisheries ;
(b) Special measures to encourage national shipping by means of subsidies;

(c) Privileges granted to national yacht clubs, etc.
(d) The coasting trade ;
(e) The exercise of pilotage, towing, signal and life-saving services in harbours.

Article XXIV.

i. Vessels of one of the Contracting Parties entering a port of the other to complete their
cargo for abroad, or to discharge the whole or a portion of their cargo from abroad, for which purpose
direct transhipment is also authorised, may, subject to compliance with the respective laws and

1 Vol. LXXVIII, page 17 and Vol. C, page 248, of this Series.
2 Vol. LXXVII, page 367 Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 187, of this Series.
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admis - pourront, en se conformant aux prescriptions des lois et r6glements respectifs, conserver
la partie de leur cargaison A destination d'un autre port de cette Partie contractante ou d'un autre
pays, et ils pourront la r6exporter, sans payer pour cette partie de leur cargaison des taxes. Ces
demi~res ne seront pas sup6rieures A celles auxquelles sont ou seront soumis les navires nationaux
ou ceux d'un tiers pays.

2. Sous les m~mes conditions ils pourront se rendre d'un port 6 un autre de la m~me Partie
contractante, soit pour y d6barquer les passagers en provenance de l'6tranger, soit pour y embarquer
les passagers h destination de l'6tranger.

Article XXV.

i. Les navires, compagnies de navigation ou entreprises d'6migration de l'une des Parties
contractantes b~n6ficieront dans les ports et le territoire de l'autre Partie, pour tout ce qui concerne
le transport des 6migrants provenant de leur territoire ou y ayant pass6 en transit et s'embarquant
dans leurs ports, du meme traitement que les navires, compagnies de navigation et entreprises
d'6migration de la nation la plus favoris~e.

2. Le present article n'affecte toutefois en rien les dispositions des lois et r~glements relatifs
aux conditions A remplir soit pour I'autorisation du transport des 6migrants, soit pour l'tablissement
d'agences par ces compagnies de navigation ou entreprises d'6migration.

Article XXVI.

it. La nationalit6 des navires sera reconnue r~ciproquement conform6ment aux lois et r glements
de chacune des Parties contractantes, d'apr~s les documents et patentes se trouvant h bord et 6tablis
par les autorit6s comp6tentes de chaque Etat.

2. Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Parties contractantes ne pourront
6tre nationalis6s dans l'autre, sans une d6claration de retrait de pavilion d6livr6e par l'autorit6 de
'Etat dont ils rel~vent.

3. Jusqu'A la conclusion d'un accord sp6cial pour la reconnaissance r6ciproque des certificats
de jaugeage, les navires de chacune des Parties contractantes ne seront assujettis dans les ports
de ]'autre & aucune nouvelle operation de jaugeage et le paiement des droits et taxes de navigation
sera effectu6 d'apres les certificats de jaugeage d6livrs par les autorit~s comp6tentes du pays
dont les navires battent le pavilion, si ces certificats sont 6tablis conform6ment aux r6gles fix~es
par la Commission europ6enne du Danube ou celles prescrites par la Compagnie du canal de Suez.

4. Les r~gles et prescriptions de la l~gislation nationale concernant l'6quipement, l'am~nagement
et les conditions de s~curit6 des navires, appliqu~es par chacune des Parties contractantes seront
6galement reconnues dans les ports de J'autre Partie.

Article XXVII.

En ce qui concerne la navigation sur les fleuves internationaux, les Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations mutuelles les dispositions de ]a Convention' et du Statut de
Barcelone du 20 avril 1921 sur le r6gime des voies navigables d'int6r~t international et de ]a
Convention 2 du 23 juillet 1921 6tablissant le statut d~finitif du Danube.

Article XXVIII.

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas ]a navigation dans les eaux
int6rieures ne faisant pas partie d'un r6seau fluvial internationalis6.

1 Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 306; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV, page
156; vol. L, page 16o; vol. LIX, page 344; vol. LXIX, page 71 ; vol. XCVI, page 182 ; et vol. CXXXIV,
page 393, de ce recueil.

2 Vol. XXVI, page 173 ; et vol. CXVII, page 55, de ce recueil.
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regulations in force, retain that portion of their cargo which is consigned to any other port of the
said Contracting Party or to any third country, and re-export it without paying any charges in
respect thereof. The charges in question shall not be higher than those which are, or may hereafter
be, imposed on vessels of the country itself or on those of any third country.

2. On the same conditions, they may proceed from one port to another of the Contracting Party
in question in order to land passengers from abroad or to embark passengers proceeding abroad.

Article XXV.

i. Vessels, shipping companies and emigration enterprises of one of the Contracting Parties
shall be treated in the harbours and in the territory of the other Party, in everything respecting the
transport of emigrants coming from or passing through its territory and embarking in its harbours,
in the same way as vessels, shipping companies and emigration enterprises of the most-favoured
nation.

2. The present Article, however, shall not in any way affect the provisions of the laws and
regulations dealing with the conditions governing the granting of permission for the transport of
emigrants or the opening of agencies by the said shipping companies or emigration enterprises.

Article XXVI.

i. The nationality of vessels shall be determined on both sides in accordance with the laws
and regulations of each of the Contracting Parties, by means of the ship's papers and permits issued
by the competent authorities of each State.

2. Except in cases of sales by order of the courts, a vessel of one of the Contracting Parties may
not assume the nationality of the other Party until the authorities of the former country have,
by declaration, withdrawn the right to fly the country's flag.

3. Pending the conclusion of a special agreement for the reciprocal recognition of tonnage
certificates, vessels of one of the Contracting Parties shall not be subjected in the ports of the other
to any further tonnage measurement, and payment of shipping dues and charges shall be effected
on the basis of the tonnage certificates issued by the competent authorities of the country whose
flag the vessels are flying, provided that these certificates are made out in accordance with the
rules fixed by the European Commission of the Danube or with those laid down by the Suez Canal
Company.

4. The rules and regulations of the national legislation regarding the equipment, arrangement
and safety conditions of vessels applied by each of the Contracting Parties shall also be recognised
in the ports of the other Party.

Article XXVII.

So far as concerns navigation on inland waterways, the Contracting Parties shall in their mutual
relations apply the provisions of the Barcelona Convention' and Statute of April 2oth, 1921, on the
Regime of Navigable Waterways of International Concern and of the Convention 2 of July
23rd, 1921, establishing the Permanent Statute of the Danube.

Article XXVIII.

The provisions of the present Convention shall not apply to shipping in inland waters not
forming part of an internationalised river system.

1 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 307 ; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 157 ; Vol. L, page 16o; Vol. LIX, page 344 ; Vol. LXIX, page 71 ; Vol. XCVI, page 18Z ; and Vol.
CXXXIV, page 393, of this Series.

2 Vol. XXVI, page 173 ; and Vol. CXVI, page 55, of this Series.
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Article XXIX.

Le r~glement concernant le trafic v~t6rinaire entre les deux Parties contractantes (Annexe C)
fait partie int6grante du present trait6.

Article XXX.

i. Si des contestations surgissaient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application des dispositions du present traitM, le litige, si l'une des Parties en fait la demande,
sera soumis A la d~cision arbitrale.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque diff~rend de telle mani&e que chacune des
Parties commettra pour arbitre une personne appropri~e, choisie parmi ses ressortissants, et que
les Parties contractantes choisiront comme surarbitre un ressortissant d'un tiers Etat. Les Parties
contractantes se r~servent de s'entendre, A ]'avance et pour une p6riode d6termin6e, sur la personne
du surarbitre A nommer le cas 6ch6ant.

3. Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral si6gera dans le territoire de la Partie
d~fenderesse, au second cas, dans le territoire de ]'autre Partie contractante et ainsi de suite
alternativement dans le territoire de ]'une ou de l'autre Partie. La Partie sur le territoire de laquelle
le tribunal arbitral devra se r~unir d~signera le lieu du si~ge. Elle aura la charge de fournir les
locaux, les employ6s de bureau et le personnel de service n6cessaire pour le fonctionnement du
tribunal. Le tribunal sera pr6sid6 par le surarbitre. Les d~cisions seront prises A la majorit6 des voix.

4. Les Parties contractantes s'entendront le cas 6ch6ant ou une fois pour toutes, sur la
procedure du tribunal arbitral. A d~faut d'une telle entente, qui devra intervenir dans un d~lai de
deux mois, la procedure sera r~gl~e par le tribunal arbitral lui-m~me. La proc6dure pourra se faire
par 6crit, si les deux Parties seront d'accord ce sujet.

5. En ce qui concerne la citation et l'audition des t~moins et des experts, les autorit~s de
chacune des Parties contractantes prfteront, sur ]a r~quisition du tribunal arbitral A adresser au
gouvernement respectif, leur assistance judiciaire de la m~me mani~re qu'aux requisitions des
tribunaux civils du pays.

Article XXXI.

i. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s aussit6t
que faire se pourra.

2. I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

3. Toutefois, les deux gouvernements pourront s'entendre pour sa mise en vigueur anticip~e
si leurs legislations respectives les y autorisent.

4. Le present trait6 aura une duroe de deux annes A partir du jour de son entree en vigueur.

5. Si la d6nonciation par l'une des Parties contractantes n'a pas eu lieu trois mois avant
t'expiration dudit d6lai, le present trait6 sera prorog6 par tacite reconduction et restera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6, ]a d6nonciation devant produire ses effets trois mois apr~s la
date de sa notification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double exemplaire A Prague le 29 aofit mil neuf cent trente-trois.

(Signd) C. WATCHOFF. (Signd) Dr J. FRIEDMANN.
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Article XXIX.

The veterinary regulations for traffic between the two Contracting Parties (Annex C) shall
form an integral part of the present Treaty.

Article XXX.

i. Should disputes arise between the Contracting Parties with regard to the interpretation or
application of the provisions of the present Treaty, the case shall be submitted to arbitration,
if one of the Parties so demands.

2. The Court of Arbitration shall for each dispute be constituted in such a manner that each
of the Parties shall appoint as arbitrator one suitable person chosen from among its own nationals,
and the Contracting Parties shall choose as umpire a national of a third State. The Contracting
Parties reserve the right to come to an agreement in advance and for a specified period as to the
umpire to be nominated.

3. In the first case arising for arbitration, the Court of Arbitration shall sit in the territory of
the defendant Party, in the second case in the territory of the other Contracting Party, and so on
alternately in the territories of one or other Party. The Party in whose territory the Court of
Arbitration is to sit shall choose the place of meeting. It shall be responsible for providing the
accommodation and the secretarial an dother staff required for the work of the Court. The umpire
shall preside over the Court. Decisions shall be taken by majority vote.

4. The Contracting Parties may come to a temporary or permanent agreement as to the
procedure of the Court of Arbitration. In default of such agreement within two months, the
procedure shall be decided by the Court of Arbitration itself. If the two Parties agree thereto,
the proceedings may be carried on in writing.

5. As regards the summoning and hearing of witnesses and experts, the authorities of each
of the Contracting Parties shall, at the request of the Court of Arbitration - to be addressed to
the Government concerned - furnish their judicial assistance in the same manner as at the request
of the civil courts of the country.

Article XXXI.

i. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged as soon
as possible.

2. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.
3. Nevertheless, the two Governments may agree to put it into force sooner, should their

respective legislations authorise them to do so.
4. The present Treaty shall be concluded for a period of two years from the date of its coming

into force.
5. Unless denounced by one of the Contracting Parties three months before the expiry of

the said period, the present Treaty shall be extended by tacit consent and shall remain in force
until denounced, denunciation to take effect three months after the date of notification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have

thereto affixed their seals.

Done at Prague, in duplicate, on August 29 th, one thousand nine hundred and thirty-three.

(Signed) C. WATCHOFF. (Signed) Dr. J. FRIEDMANN.
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ANNEXE A

DROITS D'ENTREE SUR LE TERRITOIRE TCHtCOSLOVAQUE.

Num6ro3
du tarif Designation des marchandises Droits en X6

tchkoslovaque par moo kg.

29 Millet ........... .............................. . .o.... 0
ex 35 Raisins frais ; raisins foulds :

Raisins de table du ier septembre au 30 novembre
En colis d'un poids brut jusqu'h 11,5 kg ...... ............ 120

ex 36 Noix et noisettes, mfires :
Noix non d6cortiqudes .......... ..................... 9o
Noix ddcortiqu6es ........... ....................... 140

ex 37 Fruits, non sp6cialement d6nommds, frais :
ex c) D'autres fruits en autre.emballage

ex 2. Autres :
Prunes en caisses, demi-caisses, caisses grill6es et paniers, d'un

poids brut jusqu'h 20 kg. du jer septembre au 31 octobre 15
ex 38 Prunes s~ch6es :

ex a) En tonneaux, caisses, sacs ou emballages analogues d'un poids
brut sup~rieur h 30 kg. ou sans emballage :
En tonneaux, caisses, sacs ou emballages analogues d'un poids brut

sup6rieur h 5o kg ....... ...................... ... exemptes
Sans emballage ........ ....................... ... exemptes

ex 39 Fruits non sp6cialement d6nomm6s, pr6par6s (s6ch6s, tap6s, com rim6s,
coup6s, en poudre ou autrement r~duits en morceaux; confits a l'eau
ou au vinaigre, en tonneaux; marmelade de prunes sans addition de
sucre) :
Fruits foulds (pulpe de fruits, moOt de fruits) ..... .......... 70

ex 47 Graine de lin, graine de chanvre, graines ol~agineuses, non class~es autre
part :
ex b) Graines ol6agineuses, non class6es autre part

Grains de tournesol et de coton ..... ................ .... exemptes
ex 52 Semences, non sp6cialement d6nomm~es :

Semences, non sp6cialement ddnomm~es, h l'exception des graines
de betterave h sucre, de betterave fourrag~re et de conif~res . . 6o

ex 83 Cuirs et peaux, bruts (verts ou secs, m~me sales ou pass6s h la chaux,
mais non autrement ouvr6s) :
Cuirs et peaux, bruts (verts ou secs, m~me sal6s ou pass6s h la chaux,

mais non autrement ouvrs) h l'exception des cuirs et peaux de
chevaux, de veaux et de bceufs ... ................ exempts

ex 86 Vessies et boyaux, frais, sales ou sch6s; baudruches ; cordages en
boyau :
Vessies et boyaux, frais, sal~s ou s6ch6s ...... ............. i8

ex io9 Vin, vin de fruits, mofit de raisins et de fruits, jus de fruits et de baies,
non condenses ; hydromel
ex a) En tonneaux :

Les vins d'origine des r6gions viticoles de Vidin, Pleven, Pavlikene,
Leskovec, Preslav, Anhialo, Sliven, Stanimaka, Tchirpan, et
provenant de Bulgarie accompagn6s d'un certificat d'origine
d6livr6 par l'autorit6 bulgare comp6tente .............. 210
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ANNEX A.

DUTIES ON ENTRY INTO CZECHOSLOVAK TERRITORY.

Duty in
Number of Czechoslovak

Czechoslovak Description of Goods Crowns
Tariff

Per ioo kg.

29 Millet ........... .............................. io
ex 35 Grapes, fresh ; pressed grapes :

Dessert grapes in packages not exceeding 1' .5 kg. gross from
September ist to November 3oth ... ............... .... 120

ex 36 Nuts and hazel nuts, ripe :
Nuts, unshelled ............ ........................ go
Nuts, shelled ........ ......................... ..... 140

ex 37 Fruit, not specially mentioned, fresh :
ex (c). Other fruits otherwise packed

ex 2. Others :
Plum sin casks, half cases, crates or baskets, weighing gross up to

2o kg. from September ist to October 3ist ........ ... 15
ex 38 Dried plums :

ex (a). In barrels, cases, sacks or similar packing, weighing gross over
3 o kg. in bulk:
In barrels, cases, sacks or similar packing, weighing gross over

5o kg ........... .......................... .... exempt
In bulk ......... ........................... .... exempt

ex 39 Fruit, not specially mentioned, prepared (dried, kilndried, pressed, cut
up, powdered, or otherwise reduced; preserved in water or vinegar,
in casks ; plum jam without the addition of sugar) :

Pressed fruits (fruit pulp, fruit must) ....... .............. 70
ex 47 Linseed, hemp-seed, oil-seed, not otherwise tariffed

ex (b). Oil-seed not otherwise tariffed :
Sunflower and cotton seed ...... .................. ... exempt

ex 52 Seeds, not specially mentioned :
Seeds, not specially mentioned, with the exception of sugar-beet seed,

mangel-wurzels and pine seeds ........ ................. 6o
ex 83 Hides and skins, raw (green, dried, salted or limed or not, but not further

worked):
Hides and skins, raw (green or dried, salted or limed or not, but not

otherwise worked), with the exception of hides and skins of horses,
calves and oxen ........... ....................... exempt

ex 86 Bladders and guts, fresh, salted or dried: goldbeater's skin; gut strings;

Bladders and guts, fresh, salted or dried .... ............. 18
ex 1O9 Wine, fruit wine and fruit must, juice of fruits and berries not inspis-

sated ; mead :
ex (a). In casks

Wine from the fruit-growing districts of Vidin, Pleven, Pavlikene,
Leskovec, Preslav, Anhialo, Sliven, Stanimaka, Tchirpan, coming
from Bulgaria, accompanied by a certificate of origin issued by
the competent Bulgarian authority ....... .............. 210
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Num6ros
du tarif Designation des marchandises Droits en Xd

tch~coslovaque par ioo kg.

ex II9 Fromages
ex a) Fromages:
ex 2. Autres :

Cachcaval en pain et en autres grands pieds similaires ... ...... 210
ex 159 Ecorces autres, racines, feuilles, fleurs, fruits (par exemple myrobolanes),

avelan~des, noix de galle, etc., m~me coup6es, moulues ou autrement
r~luites en petits morceaux pour le tannage et teinture de peaux :
Feuilles de sumah, aussi coupdes, moulues ou autrement r6duites exemptes

ex 240 Cocons de soie ; d6chets de sole non fil6s :
Cocons de soie ........ ......................... .... exempts

ex 653 Son (m~me d'amandes) ; d6chets de riz ; germes de malt solides ; rdsidus
de la fabrication des huiles grasses, mme moulus ; vinasse, ringures
cossettes de betteraves 6puisdes :
Son de froment ; cossettes de betteraves 6puis6es ........... ... exempts

ANNEXE B

DROITS D'ENTRIE SUR LE TERRITOIRE BULGARE.

Num~ro; Droits
du tarif Designation des marchandises par ioo kg.
bulgare en leva-or

84
145
177 b)
208
268

274

ex 279 b)

ex 284 a)

Houblon et farine de houblon (lupuline) ...... ..............
Poix de brasseurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blanc de zinc .......... ...........................
Chevilles en bois pour chaussures ...... ..................
Carreaux pour pavage et pour rev~tement, ayant jusqu'h 30 mm. inclu-

sivement d'6paisseur :
a) En argile ordinaire, en gras ou en faience

i. Non verniss6s ......... .......................
2. Verniss~s .......... .........................

Articles en porcelaine, non sp6cialement ddnomm6s, combin6s ou non
avec des mati~res ordinaires :

a) Unicolores, avec ou sans reliefs ..... ................

b) Bicolores, multicolores, avec dorure ou autrement ddcor6s . . .

Dalles de verre et verre h vitres simplement coulds, souffls ou avec
ornements moul6s :
b) Sans armature en toile m6tallique

i. Ayant en surface totale jusqu'h 3.6oo cm 2 inclusivement et en
6paisseur jusqu'h 3 mm. inclusivement ...........

2. Ayant en surface totale de 3.6oo cm 2 jusqu'h 10.000 cm2 inclusi-
vement et en 6paisseur jusqu'h 3 mm inclusivement .........

3. Autres ........... ..........................
Bouteilles non cliss6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

exempts
P 12

20

P 12

P 10
P 12

20

35
75

P 15
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Duty in
Number of Czechoslovak

Czechoslovak Description of Goods Crowns
Tariff

Per ioo kg.

ex 119 Cheese
ex (a). Cheeses
ex z. Others:

Cachcaval and other similar large cheeses .. ........... ... 210
ex 159 Other bark, roots, leaves, buds, fruit (e. g. myrobolanes), valonia, gallnuts

and the like, whether or not cut, ground, or otherwise broken up for
dyeing or tanning :
Sumac leaves, even cut, ground, or otherwise reduced ....... .... exempt

ex 240 Silk cocoons ; silk waste not spun :
Silk cocoons ................................. exempt

ex 653 Bran (also almond bran) ; rice waste ; solid malt germs; residue from
the manufacture of fatty oils, ground up or not; distiller's
wash ; swill ; exhausted beet slices :
Whey bran ; exhausted beet slices ........ ................ exempt

ANNEX B.

DUTIES ON ENTRY INTO BULGARIAN TERRITORY.

Number Duties
of Bulgarian Description of Goods in gold levas

Tariff
Per ioo kg.

84
'45
177 (b)
208
268

274

ex 279 (b)

ex 284 (a)

Hops and hop meal (Lupulin) ....... ....................
Colophony .......... ............................
Zinc, white .... ...........................
Wooden pegs for footwear ....... .....................
Paving and facing tiles up to 30 mm. in thickless :

(a) Of common clay, stoneware or faience :
i. Unglazed ..... .................
2. Glazed ...... ..................

Chinaware not specially mentioned, combined or
materials :

not with common

(a) Of one colour, with or without reliefs ... .............

(b) Of two or more colours, with gilt or other decoration .....

Glass plates and window glass only cast with relief or stamped ornamenta-
tion :
(b) Without wire core:

i. Having a total surface of not more than 3,6oo square cm., and
not more not 3 mm. thick ..... ..................

2. Having a total surface from 3,600 to io,ooo square cm. and not
more than 3 mm. thick ....... ...................

3. Other ........... .............................
Bottles, not wickered ......... .........................

exempt
P 12

20
P 12

P Io

P 12

20

35
75

P 15
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Num6ros Droits
du tarif Designation des marchandises par ioo kg.
bulgare en leva-or

289 Articles en verre, non sp6cialement d6nomm6s, combin6s ou non avec
des mati~res ordinaires :

a) Simples, blancs ou colords dans la masse .... ........... p 70
1 P 65

b) Adoucis, polis, graves, bronzds, dor6s, argent6s ou autrement
d6cor~s :
i. Adoucis, polis, grav6s ......... ................... 170
2. Bronz6s, dor6s, argent6s ou autrement ddcor6s ........ ... 220

ex 293 a) Papier :
a) D'emballage, color6 ou non, non satin6 ou satin6 d'un seul c6t6:

i. Pesant jusqu's 30 grammes inclusivement par m~tre carr6 . . 20
2. Pesant plus de 30 grammes par metre carr. ......... .... 20

ex 318 Chaussures de toute sorte, avec empeignes en cuir, tissus ou feutre
b) Avec semelles en cuir (poids net r6el) : 600

i. Pesant plus de 1.200 gr. par paire ..... ............. P 550

2. Pesant de 6oo h 1.2oo gr. inclusivement par paire ...... g00
pa P 8oo

3. Pesant 6oo gr. et moins par paire

m) Avec empeignes exclusivement en mati~res textiles . p 9.000
IP 900

f ) Autres ........ ... ......................... 1.300
1 P 1.200

ex 324 Chaussures de toute esp6ce en caoutchouc, combin6es ou non avec d'au-
tres mati~res
c) Autres :

I. Pesant 6oo gr. et mohns par paire .... ... ............. 8oo
2. Pesant plus de 6oo gr. par paire ..... .. .............. 500

ex 363 Tissus non sp6cialement d6nomm6s, teints, imprim6s ou tiss6s avec
des fils teints, pesant par m6tre carr6 :

a) Plus de OO gr., contenant dans un carr6 de 5 mm. de c6t6:

i. Jusqu'k 35 fils inclusivement :
P 340a) Imprim~s...................................... p 320

38oP) Autres ....... .... ......................... P 36
2. De 36 4 44 fils inclusivement :

a) Imprims . .. . .... ......... .. .. .. .. ... P 420
400J 476

) Autres ....... ... ......................... 476
P 450

3. 45 fils et plus
a) Imprim6s .......... ........................ P 525

500

) Autres ......... ......................... . 595
1P 560

b) De 50 4 IOO gr, inclusivement contenant dans un carr6 de 5 mm.
de c6t6 :
I. Jusqu'h 35 fils inclusivement 560

a) Imprim6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . p 530
635

P) Autres ........ .... ......................... P 600
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Number Duties
of Bulgarian Description of Goods in gold levas

Taiiff
Per ioo kg.

289 Glass articles, not specially mentioned, combined or not with common
materials :

(a) Plain, white or coloured in the paste ............... . .6. 70

(b) Ground, polished, engraved, bronzed, gilt, silvered or otherwise

ornamented :
I. Ground, polished, engraved .... ................. ..... 170
2. Bronzed, gilt, silvered or otherwise ornamented ....... .220

ex 293 (a) Paper :
(a) Packing, coloured or not, not satinized or only so on one side

I. Weighing not more than 30 grammes per square metre . . . . 20
2. Weighing more than 30 grammes per square metre ...... 20

ex 318 Footwear of all kinds, with uppers of leather, tissue or felt
(b) With leather soles (real net weight) :

i. Weighing more than 1,200 grammes per pair ... ........ p 60o
550

2. Weighing from 6oo to 1,200 grammes inclusive per pair .. 0.. goo
Weihin frm ,perpai . . P 8oo

3. Weighing 6oo grammes or less per pair:
1,000

(a) With uppers exclusively of tissue ..... ............ P 900

P1,200(b) Others................................... P 1,2oo

ex 324 Footwear of all kinds, of rubber, combined or not with other materials

(c) Others :
i. Weighing 6oo grammes or less per pair ........... ... 8oo
2. Weighing more than 6oo grammes per pair .... ........ 500

ex 363 Tissues not specially mentioned, dyed, printed or woven with dyed
threads, weighing per square metre :
(a) More than ioo grammes and having the following number of

threads to a 5 mm. square :
i. Not more than 35 threads

(a) Printed ..... ... ........................ . p.. 340
320

(b) Others ....... ......................... .p.... 38o

2. 36 to 44 threads inclusive :

(a) Printed ...... .... ........................ P 420
400

(b) Others .... ...... ......................... P 450

3. 45 threads or more :

(a) Printed ...... .... ........................ P 525
500

(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 595

(b) More than 5o but not more than ioo grammes, and having the
following number of threads to a 5 mm. square
i. Not more than 35 threads inclusive : 56o

(a) Printed .......... ........................ P 53o

P 635(b) Others3........................p 6oo
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Numros Droits
du tarif Designation des marchandises par zoo kg.
bulgare en leva-or

ex 363 Tissus non sp6cialement ddnomm6s, teints, etc. (suite)
(suite) b) De 50 h ioo gr. inclusivement, etc. (suite)

2. De 36 jusqu'h 44 flls inclusivement : I 620
cc) Imprim6s ...... .. ........................ .... P 58o700

) Autres............................ P 66o
3. 45 flis et plus

P 750cc) Imprim~s......................................p 70

850
p) Autres .... .... ......................... . ... P 8oo

ex 379 b) Tissus non sp6cialement d6nomm6s, en lin, chanvre ou ramie :

b) Blanchis, teints, imprim~s ou tiss~s avec des flis teints, contenant
dans un carr6 de 2 centim6tres de c6td :
i. Jusqu'h 8o flls inclusivement ..... ................ .... P 8oo
2. De 81 h 16o fils ... .... ..................... . 1... P 8oo

Remarque aux Uumdros 395 d 400:

i. Les sacs, les ferses et les tentes, m~me s'ils pr6sentent des flls ou des
rayures, 6ventuellement des marques (signes) ou d~signations des fabri-
ques, teintes, acquittent 5 % en plus des droits applicables aux tissus
non teints.

2. Les flls ou les rayures, 6ventuellement des marques (signes) ou
d6signations des fabriques, teintes, qui se trouvent sur des pices de tissus,
ourl6es ou autrement cousues, employ6es pour I'emballage du tabac,
n'entrent pas en consid6ration lors du d&louanement ; lesdits articles
seront d6douan6s comme tissus non teints.

ex 398 Vtements et autres articles cousus

En coton (poids net r6el) :
Lingerie pour hommes ....... .................... ... Droit triple

de celui de
l'6toffe dont
les articles
en question
sont confec-
tionn6s.

Remarques gdndrales aux catdgories XXI d XXVII:

Remarque No 18:

Les ornements (garnitures) et les boutons suppl6mentaires, ainsi que
les boutonnieres et passepoils pour les boutons, m~me en matihres fines,
n'exercent aucune influence sur ]a tarification des articles cousus, h
l'exception des applications fix~es au moyen d'un point de broderie et
constituant un ornement. Dans ce dernier cas, lesdits articles sont tax6s
comme confections en broderies. Les embl6mes et monogrammes, m~me
brodds, sur le linge de table, torchons, essuie-mains et mouchoirs n'entrent
pas en consid6ration lors du d6douanement.

Les articles en mati6res textiles, orn6s uniquement d'initiales, m~me
entrelac~es ou ornement6es en elles-m~mes (monogrammes, lettres
fantaisie, etc.), de noms, de num~ros, d'embl~mes, qui indiquent le mode
d'emploi de certaines pices de linge comme par exemple o Assiettes .,
( Verres )) ou d'autres embl~mes similaires sur des torchons, essuie-mains,
etc., brod6s, ne sont pas consid6rds comme broderies, mais sont d6douan6s
d'apr~s leur conditionnement.
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Number Duties
of Bulgarian Description of Goods in gold levas

Tariff
Per zoo kg.

ex 363 Tissues not specially mentioned, dyed, etc. (continued)
(continued) (b) More than 50 but not more than ioo grammes, etc. (continued)

2. From 36 to 44 threads inclusive : 620

(a) Printed ...... .. ........................ . ... P 58o
700

(b) Others .......... ......................... P 660

3. 45 threads or more 750

(a) Printed ...... ...... ........................ 70

P 850(b) Others................................. 8o

ex 379 (b) Tissues not specially mentioned, woven from flax, hemp or ramie
(b) Bleached, dyed, printed or woven with dyed threads, with the

following number of threads to a 2 cm. square :
i. 8o threads or less ..... .. ..................... .... P 8oo
2. 81 to 16o threads ..... .. ..................... .... P 80o

Note to Nos. 395 to 400 :

i. Sacks, sail cloth and awnings, even if showing threads or stripes,
or marks (signs) or indications of factories, dyed, pay 5 per cent. over
and above the duties chargeable on undyed tissues.

2. Threads or stripes or marks (signs) or indications of factories, dyed,
on pieces of tissue hemmed or otherwise sewn, used for packing tobacco,
shall not be taken into account when Customs duty is levied ; the said
articles shall be regarded as undyed articles.

ex 398 Clothing and other sewn articles
In cotton (real net weight) :

Men's underwear ........ ...................... ... Duty three
times that of
the material
of which the
articles in
question are
made.

General Notes on Classes XXI to XXVII.
Note No. 18:
Ornaments (trimmings) and supplementary buttons, and button-holes

and braid for buttons, even of fine materials, are without influence on
the Customs classification of sewn goods, with the exception of appliqud
work affixed by an embroidery stitch and forming an ornament. In the
last-named case, such goods are dutiable as made-up articles of embroidery.
Emblems and monogrammes, even embroidered on table-linen, dusters,
towels, handkerchiefs, shall not be taken into account for Customs clearing
purposes.

Articles of textile materials embroidered solely with initials, even
interwoven or themselves ornamented (monogrammes, fancy letters, etc.)
with names, numbers, emblems, showing the use of certain articles of linen,
as, for instance, " Plates .. , . Glass " or other similar marks, on dusters,
towels, etc., embroidered, shall not be regarded as embroidery, but shall
be treated for Customs clearing purposes according to their packing.
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Num6ros Droits
du tarif Designation des marchandises par ioo kg.
bulgare en leva-or

ex 411 Fil de fer, ayant en 6paisseur
a) De 1,5 mm. 4 6 mm. inclusivement:

I. Grossi~rement travaill.6 ......... .................. P I0
2. Travaill6 d'une mani~re simple ..... .. ............... P 15
3. Finement travaillI ..... .. ...................... P 20

ex 445 Articles en t6le de fer ayant 3 mm. et moins d'6paisseur, dmaill6s, non
sp6cialement d6nomm6s, combin6s ou non avec des mati~res ordinaires :
Ustensiles de cuisine ..... ..... ...................... 120

ex 467 Feuilles de cuivre, de laiton ou de bronze, ayant en 6paisseur:
b) 0,25 mm. a 3 mm.:

i. Feuilles de laiton travaill6es grossi~rement ou d'une mani~re
simple .... ...... ............................. P 30

ANNEXE C

RtGLEMENT DU TRAFIC VtTIRINAIRE

Article premier.

i. Les clauses du present r~glement ne concernent que les marchandises originaires de l'une
ou de l'autre Partie contractante.

Le trafic des animaux et objets qui peuvent 6tre porteurs des agents de la contagion des
maladies 6pizootiques et qui 6tant originaires d'autres pays sont transport6s A travers du territoire
de J'une des Parties contractantes sur ou travers du territoire de l'autre Partie, reste en dehors
du cadre du present r~glement.

2. Aucun permis prealable, du point de vue v~trinaire, ne sera exig6 A 1'importation de ]a
volaille vivante (oies, canards, poulets, pintades, dindes et pigeons), pour 1'engraissement ou pour
la boucherie, du territoire de ]'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie.

3. Pour le trafic de ]a volaille vivante il sera n6cessaire de produire un certificat d'origine
d~livr6 par l'autorit6 locale comp~tente ou par le v6t~rinaire d'Etat comp6tent. Pour la volaille
provenant de la m~me exploitation, charg~e dans le m~me wagon et expedite au m~me destinataire
peut tre d~livr6 un certificat cumulatif.

4. Dans ce certificat, le v6t6rinaire d'Etat doit attester que l'tat de salubrit6 de la volaille
mentionn6e au certificat d'origine n'offre aucun danger, qu'au lieu d'origine et dans les communes
limitrophes il n'y a pas et qu'il n'y a pas eu pendant les derniers trente jours de cholra aviaire
ou de peste des poules. et qu'il n'y a pas de maladies susmentionn6es aussi dans les lieux par
lesquels ]a volaille a t transport~e h ]a station de chargement (selon le module A convenir).

5. La dur6e de ]a valadit6 des certificats est fix6e A dix jours. Si ce d~lai expire pendant le
transport, ]a validit6 du certificat pourra 6tre prolong~e pour une p~riode 6gale, apres visite d'un
v6t6rinaire d'Etat. Les r6sultats de la visite et le motif de ]a prolongation de validit6 seront port~s
sur le certificat. Si ce d~lai de validit6 expire au cours du transport sur le territoire d'un Etat tiers,
la dur~e de la validit6 est prolong6e jusqu'au moment de I'arriv~e de la volaille A ]a fronti~re de
'Etat destinataire.

No 3402



1934 League of Nations - Treaty Series. 45

DutiesNumber in gold levas

of Bulgarian Description of Goods
Tariff 

Per ioo kg.

ex 411 Wire:
(a) 1.5 mm. to 6 mm. inclusive in diameter:

i. Roughly worked .......... ...................... P Io
2. Commonly worked ....... ..................... .... P 15
3. Finely worked ........ ....................... ... P 20

ex 445 Sheet-iron ware not more than 3 mm. thick, enamelled, not specially
mentioned, combined or not with common materials :
Kitchen utensils ....... ........................ ..... 120

ex 467 Sheets made of copper, brass or bronze
(b) 0.25 mm. to 3 mm. thick:

i. Brass sheets roughly or commonly worked ............ ... P 30

ANNEX C.

REGULATIONS FOR VETERINARY TRAFFIC.

Article I.

i. The provisions of the present Agreement shall only concern goods originating in the
territory of one or other of the Contracting Parties.

Traffic in animals and articles which are liable to spread contagious epizootic diseases and
which, while originating in other countries, are transported through the territory of one of the
Contracting Parties towards or for transit through the territory of the other Party shall remain
outside the scope of the present Regulations.

2. No previous veterinary permit shall be required for the import of live poultry (geese,
ducks, chickens, guineafowl, turkeys and pigeons), for fattening or slaughtering, from the territory
of one Contracting Party to the territory of the other Party.

3. In the case of traffic in live poultry, a certificate of origin must be produced, issued by the
competent local authority or by the competent State veterinary surgeon. A general certificate may
be issued to cover poultry coming from the same farm, loaded in the same wagon and despatched
to the same consignee.

4. In the certificate the State veterinary surgeon must certify that the condition from a
sanitary point of view of the poultry mentioned in the certificate of origin is not dangerous, and
that, in the place of origin and in the neighbouring communes, there are no cases, and during the
previous thirty days there have been no cases, of chicken cholera or fowl plague, and further that
there are no cases of the above-mentioned diseases in the places through which the poultry have
been taken when proceeding to the station where they have been put on rail (model certificate to
be agreed upon).

5. The period of validity of the certificate is fixed at ten days. If this period expires during
transport, the validity of the certificate may be extended for a further period of ten days, after
inspection of the poultry by a State veterinary surgeon. The result of the inspection and the reason
for extending the period of validity shall be entered upon the certificate. If this. period of validity
expires during transport in the territory of a third State, it shall be extended until the arrival of the
poultry at the frontier of the country of destination.
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6. La volaille transport~e par chemin de fer ou par bateau sera sp~ciaement visit6e avant
l'embarquement par un v6t~rinaire d'Etat qui portera le r~sultat de ]a visite sur le certificat.

7. La volaille import~e est soumise A ]a station d'entr~e de l'Etat destinataire A une visite
v~t~rinaire de frontire ; les plumes de la queue doivent 6tre raccourcies.

8. Chacune des deux Parties contractantes s'engage A publier le premier et quinzi~me jour de
chaque mois un bulletin v~t~rinaire. Celui-ci sera imm6diatement, apr s sa publication, envoy6
au service v~t~rinaire de l'autre Partie ; il sera r~dig6 selon les instructions de l'Office international
des Epizooties.

Article II.

i. En ce qui concerne les animaux abattus et la viande seront admis A l'importation sans
permission sp~ciale pr~alable : la viande de porc fraiche, r6frig6r~e ou congel~e (porcs abattus)
]a graisse de porc brute et le lard, ensuite le saindoux fondu ou press6, ainsi que tous les produits
carns destines A l'alimentation, autant qu'ils ont perdu, par un proc6d6 appliqu6 AL eux, les qualit6s
de viande fraiche mfme At lint~rieur et qu'ils ne peuvent plus les reconqu~rir par un procd6
approprie.

2. Pour 8tre admises A 'importation, les marchandises pr~cit~es doivent &re accompagn~es
d'un certificat d'origine et d'un certificat de provenance et de salubrit6 d6livr6 par un v6t6rinaire
de l'Etat, attestant que les animaux dont ]a marchandise provient ont 6t0 soumis A ]a visite
v~t~rinaire avant et apr~s ]'abattage et y ont W trouv~s impeccables et que les viandes ont t
reconnues saines et bonnes pour l'alimentation.

3. La viande fraiche, r6frig~r~e et congel~e de porc ne peut 6tre import~e qu'en corps entiers
ou divis~s par moiti6. Aux corps entiers ou aux moiti6s doivent rester naturellement adherents la
tate avec ]a langue et le larynx (aux corps divis~s, ]a moiti6 de ]a tate avec ]a langue enti~re et le
larynx entier), la plkvre et le p6ritoine y appartenant, ainsi que les poumons, le cceur et les rognons
(aux moiti~s le rognon y appartenant) avec les ganglions lymphatiques y appartenant. Les moiti6s
des corps divis6s doivent kre marqu6es de fa~on A permettre Ia reconstitution de 'animal en
entier.

La preparation (I'excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses) ou l'endvement
partiel ou entier de ganglions entraine le refoulement, ]a destruction ou l'usage conditionnel.

Une telle viande sera marquee par le vitdrinaire d'une estampille qui d'une part porte garantie
de ce que Ia viande a W reconnue bonne et absolument convenable pour l'alimentation, et prouve
d'autre part qu'un examen trichinoscopique a 6t6 effectu6 avec r6sultat n6gatif.

4. Par l'expression ((produits carns ) s'entendent des viandes pr~pardes telles que jambons,
charcuterie, salami durable, conserves, etc.

5. Pour 6tre admise A l'importation, la marchandise pr~cit6e doit tre accompagn~e d'un
certificat d'origine et de saubrit6 d6livr6 par un v~tdrinaire d'Etat, attestant que les animaux
dont la marchandise provient ont W soumis A la visite v6t~rinaire avant et apr~s l'abattage et que
les viandes ont W reconnues saines et bonnes pour I'alimentation.

6. Pour les produits carnds, le certificat doit attester, en outre, qu'ils ne contiennent aucune
substance dont l'emploi est prohib6 par Ia r6glementation du pays destinataire. Pour les produits
carns qui sont fabriqu~s de ]a viande de porc brute, le certificat doit attester en outre que l'examen
trichinoscopique, en ce qui concerne Ia viande de porc brute, a tl fait et qu'il a t n~gatif.

Ces certificats seront d~livr6s d'apr6s un module A convenir.

Article III.
i. Autres mati~res et produits bruts d'origine animale, pour 6tre admis A ]'importation, doivent

6tre accompagn~s du certificat d'origine et de saubrit6 ddJivr6 par un v~t~rinaire d'Etat et attestant
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6. Poultry conveyed by rail or boat shall be specially inspected before entrainment or embar-
cation by a State veterinary surgeon, who shall enter the result of the inspection on the certificate.

7. Imported poultry shall be subjected to a frontier veterinary examination at the station
where it enters the country to which it is consigned ; tail feathers must be cut.

8. Each of the two Contracting Parties undertakes to publish a veterinary bulletin on the
first and fifteenth days of each month. As soon as this bulletin is published, it shall be forwarded
to the veterinary service of the other Party ; it shall be drawn up in accordance with the directions
of the International Office for Epizootic Diseases.

Article II.

i. In the case of slaughtered animals and meat, the following shall be admitted for import
without previous special permission being required: pork, fresh, chilled or frozen (slaughtered
swine), raw pig's fat and bacon and melted or pressed lard, and all meat products for food which,
through a process applied to them, have ceased to possess the qualities of fresh meat, even
internally, and cannot re-acquire the said qualities by any specific process.

2. Before being accepted for import, the above-mentioned goods must be accompanied by a
certificate of origin and a certificate, issued by a State veterinary surgeon, showing the places from
which they come and attesting that the sanitary conditions are satisfactory and further certifying
that the animals from which the goods were produced were subjected to veterinary inspection
before and after slaughtering and were found in perfect condition and that the meat has been
recognised as healthy and suitable for food.

3. Fresh, chilled and frozen pork may only be imported in whole or halved carcasses. The
head, with the tongue and larynx (in the case of halved carcasses, half the head with the whole
tongue and larynx) must remain attached by the natural means to the whole or halved carcasses,
and also the pleura and peritoneum appertaining, and the lungs, heart and kidneys (in the halved
carcasses, the kidney appertaining) with the lymph nodes appertaining. Halved carcasses must be
marked in such a way as to make it possible to reconstruct the whole carcass of the animal.

Preparation (cutting out of any part or scraping of serosoe) or total or partial removal of
nodes shall involve rejection, destruction or use only under certain conditions.

Such meat shall be marked by the veterinary surgeon with a stamp guaranteeing that the meat
has been recognised as in good condition and absolutely fit for use as food and showing further
that a trichinoscopic examination has been carried out and that the result of the same was found
negative.

4. The expression " meat products " shall be held to mean prepared meats such as ham,
pork butchers' wares, preserved salami, meat preserves, etc.

5. Before being accepted for import, the above-mentioned goods must be accompanied by a
certificate of origin and of good sanitary condition issued by a State veterinary surgeon, attesting
that the animals from which the goods were produced were subjected to veterinary inspection before
and after slaughter and that the meat has been recognised as healthy and suitable for food.

6. In the case of meat products, the certificate shall further attest that the latter contain no
substance the use of which is forbidden by the regulations of the country to which the products
are consigned. In the case of meat products made from raw pork, the certificate must further
attest that the trichinoscopic examination of the raw pork was carried out and that the results were
negative.

These certificates shall be issued in accordance with a model to be agreed upon.

Article III.
i. Other matters and raw products of animal origin, before being accepted for import, must

be accompanied by a certificate of origin and of sound sanitary condition issued by a State
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qu'ils proviennent d'animaux de provenance indigene indemnes de maladies contagieuses. Le
certificat portera 6galement la d~claration que les matires qui y sont vis~es peuvent 8tre export6es
sans danger de transmettre des maladies contagieuses.

Ces certificats seront 6galement d6livr6s d'apr6s un module h convenir.
2. Ce certificat n'est pas exig6 pour les mati6res et produits bruts d'origine animale suivants,

dont l'importation est libre : la volaille saign~e et gibier battu ; suif fondu et les graisses destinies
pour des buts industriels, non pour l'alimentation, ceufs, jaune d'ceuf et blanc d'ceuf ; fromages
et autres produits de lait ; ]a laine impr6gn6e de chaux ou lav6e industriellement et embale en sacs
cos ; les r~sidus de laine industrielle et la laine provenant des tanneries et emball6s dans les memes
conditions ; les cesophages, les boyaux, les estomacs, les vessies, sch6s ou salks, emballs convena-
blement ou mis en caisses ou en barils cos ; les peaux des animaux sauvages, des agneaux Karakul
et des lapins ; les r~sidus de peaux trait6s la chaux ; la soie de porc et le poil d'animaux complkte-
ment s6ch6s, bouillis ou impr6gn6s de chaux (queues, crini6res, etc.) ; les comes, les sabots, les
ongles, les os, tous d~graiss~s ou bouillis ou sch6s et d~gag~s de parties molles et les plumes de
toute sorte.

3. Les mati6res et produits bruts d'origine animale, pour lesquels le certificat d'origine et de
salubrit6 n'est pas n6cessaire, ne sont pas soumis h un contr6le v6t6rinaire de fronti6re.

Article IV.

i. Les envois de ]a volaille ne r~pondant pas aux conditions pr~cit~es, et la volaile que le
v~t6rinaire d'Etat lors de sa visite A la fronti~re, reconnait atteinte, contamin6e ou suspecte du
chol6ra aviaire ou de ]a peste des poules, peuvent 6tre renvoy6s. Le v6t~rinaire de fronti~re notera
sur le certificat le motif du renvoi et signera sa d6claration.

Si l'Etat tiers par le territoire duquel le transport a pass6 ne consent pas au renvoi du transport,
]a volaille est admise obligatoirement, mais elle sera abattue aux frais de l'envoyeur dans la station
de fronti~re ou dans un abattoir qui sera d6sign6 par I'autorit6 comp6tente de l'Etat de destination
ou bien elle sera soumise aux mesures sanitaires appropri6es. L'utilisation de ]a viande de telle
volaille est r~gie par ]a r6glementation du pays importateur.

Le proc~s-verbal contenant les faits constat~s et les dispositions prises sera dress6 par un
v~t~rinaire d'Etat et transmis par lui a l'autorit6 v~t6rinaire centrale de son pays qui en donnera
directement connaissance au pays d'origine. A ce proc s-verbal, sauf en cas de renvoi, sera joint
le certificat qui accompagnait ]a volaille.

2. Par ]a m~me mani~re seront remis les envois de matire et produits bruts d'origine animale.
Ces envois seront trait~s conform~ment aux prescriptions v6t6rinaires en vigueur dans le pays
d'importation.

3. En cas de danger d'6pid~mies, l'importation de ]a volaille vivante peut Atre d6fendue soit en
g6n~ral soit pour les parties contamin6es du territoire ; si de telles mesures sont rendues n6cessaires,
on les appliquera avec bienveillance. Les mesures prises seront imm~diatement notifi~es at l'autre
partie.

4. Si ]a peste bovine est constat~e sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre
Partie aura le droit de prohiber ou de limiter aussi longtemps que dure le danger de contagion,
l'importation et le transit des animaux, des produits d'origine animale et de tous les produits et
objets pouvant servir de v~hicule a la contagion.

5. Les wagons, les bateaux, les rampes, les ponts, etc., dans lesquels s'est effectu6 le transport
de Ia volaille, seront nettoy~s et dsinfect~s d'apr s les prescriptions en vigueur dans le pays
importateur.

6. Les certificats pr~vus par le present r~glement seront dresses dans ]a langue de I'Etat
d'origine et accompagn6s d'une traduction dans la langue de 1FEtat de destination. Les traductions
en fran~ais et en allemand sont admises.
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veterinary surgeon, attesting that they have been produced from animals of native origin free from
contagious disease. The certificate shall also contain a declaration that the goods to which the
certificate refers may be exported without danger of transmitting contagious diseases.

These certificates shall also be issued in accordance with a model to be agreed upon.
2. The certificate shall not be required in respect of the following matters and raw products

of animal origin the import of which is free : bled chickens and dead game ; melted tallow and
grease for industrial purposes and not for food ; eggs, yellow and white of egg; cheese and other
dairy products; wool steeped in lime or industrially cleaned and packed in closed sacks; residue of
industrial wool and wool from tanneries packed under the same conditions ; cesophagi, intestines,
stomachs, bladders, dried or salted, suitably packed or in closed cases or barrels ; hides of wild
animals, Karakul lambs and rabbits ; scraps of hides which have been limed ; pigs' bristles and
animal hair completely dried, boiled or steeped in lime (tails, manes, etc.) ; horns, hoofs, claws,
bones, all with grease removed, or boiled or dried, soft parts and feathers of all kinds having been
removed.

3. Matters and products of animal origin for which the certificate of origin and good sanitary
condition is not required shall not be subjected to veterinary inspection at the frontier.

Article IV.

i. Consignments of poultry which do not comply with the above conditions and poultry which
the State veterinary surgeon on inspection at the frontier finds to be infected, contaminated or
suspected of chicken cholera or fowl plague may be sent back. The frontier veterinary surgeon shall
note on the certificate the reason for return and shall sign his declaration.

Should the third State through whose territory it has passed refuse to return the consignment,
the poultry shall be admitted to the country, but it must be slaughtered at the expense of the
consignor at the frontier station or in a slaughter-house to be designated by a competent authority
of the receiving State or must be subjected to the proper sanitary treatment. The use of the flesh
of such poultry shall be regulated by the rules in force in the importing country.

The report setting forth the facts noted and the measures taken shall be drawn up by a State
veterinary surgeon and forwarded by him to the central veterinary authority of his country, which
shall communicate it direct to the country of origin. Except when the consignment is sent back,
the certificate accompanying the poultry shall be attached to the said report.

2. In the same way, consignments of matters and raw products of animal origin shall be sent
back. Such consignments shall be dealt with in accordance with the veterinary regulations in force
in the country of import.

3. In case of danger of epidemics, the import of live poultry may be forbidden either generally
or so far as concerns the parts of the territory which are infected; should such measures become
necessary, they shall be considerately applied. The measures taken shall be notified immediately
to the other Party.

4. Should cattle plague be reported in the country of one of the Contracting Parties, the other
Party shall have the right to prohibit or restrict the import and transit of animals, products of animal
origin and all products and articles which might carry infection, as long as the danger of infection
continues.

5. The wagons, vessels, ramps, bridges, etc. used for the transport of poultry shall be cleaned
and disinfected in accordance with the regulations in force in the importing country.

6. The certificates provided for in the present Regulations shall be drawn up in the language
of the country of origin and shall 1 e accompanied by translations into the language of the receiving
country. Translations in French and in German shall be allowed.
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7. En cas de d6saccord entre les deux Parties contractantes quant A l'application de ]a
pr6sente convention, il sera procd6, sur ]a demande d'une des Parties contractantes, A ]a
nomination d'une commission mixte, dont l'avis sera obligatoire s'il est prs A la majorit6.

Chacune des deux Parties contractantes nommera un v~t6rinaire d'Etat comme membre de
]a commission qui sera autoris6e 6 coopter un troisi~me membre en cas oii il sera impossible d'arriver
A un accord.

Dans la premiere s6ance oiL on devra proc6der A la nomination d'un troisi6me membre, celui-ci
sera choisi par tirage au sort parmi les ressortissants d'une des deux Parties contractantes ; pour
les s~ances suivantes les deux Parties auront alternativement le droit de choisir le troisi~me membre.

PROTOCOLE FINAL

AU TRAITP_ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE

ET LA RtPUBLIQUE TCI-IHCOSLOVAQUE.

Au moment de la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre le Royaume de
Bulgarie et la R6publique tch6coslovaque conclu A la date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s
ont fait les d6clarations suivantes qui formeront partie int6grante du trait6 mrme

A l'article premier.

i. I1 est convenu que les dispositions de cet article ne portent aucunement atteinte aux pres-
criptions des deux Parties contractantes concernant les passeports, le s6jour et I'expulsion des
6trangers, ni aux lois r6glant ]a protection du march6 national du travail.

2. Les Etats contractants dclarent 6tre pr~ts A entamer le plus t6t possible des pourparlers
pour l'abolition des visas ainsi que pour la conclusion d'une convention d'6tablissement et un
accord r6glant le traitement des ressortissants des deux Etats en ce qui concerne leur embauchement.

A l'article II.

Cette convention ne porte aucune atteinte aux dispositions de ]a ConventionI entre la
R6publique tchcoslovaque et le Royaume de Bulgarie relative A ]a protection et A l'assistance
judiciaire r6ciproque en mati~re de droit civil et commercial conclue A Sofia le 15 mai 1926.

A l'article VII.

Les prescriptions des articles I, II, III et IV seront appliqu6es d'une mani~re conforme aux
entreprises ayant une personnalit6 juridique ainsi qu'aux soci6t~s nomines dans cet article.

A l'article VIII.

A l'alinda 2 : Les dispositions de l'alin6a 2 ne font pas obstacle A ce que le vendeur appose
son nom et son adresse sur le conditionnement du produit. Toutefois il sera tenu, A d~faut d'indication
sur l'origine, de compl6ter cette mention par l'indication de l'Etat, de la r6gion ou du lieu oil ]a
marchandise a 6t6 produite, chaque fois que par l'apposition du nom et de l'adresse, il pourrait y
avoir confusion avec une r6gion ou une localit6 situ~e dans un autre pays.

N'est pas consid6r~e comme une fausse indication de provenance la d6nomination dont le nom
est employ6 g6n6riquement et indique la nature du produit (son genre), except6 le cas oh cette

1 Vol. LX, page 203 ; et vol. LXIX, page 113, de ce recuril.
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7. In the case of disagreement between the two Contracting Parties regarding the application
of the present Convention, at the request of one of the said Parties a mixed Commission shall be
appointed whose decision shall be binding if taken by a majority vote.

Each of the two Contracting Parties shall appoint a State veterinary surgeon as a member
of the Commission, which shall be authorised to co-opt a third member, should it be impossible to
arrive at an agreement.

At the first meeting, at which a third member is to be appointed, the latter shall be chosen by
drawing lots among nationals of one of the two Contracting Parties; for subsequent meetings, the
two Parties shall alternately have the right to appoint the third member.

FINAL PROTOCOL

TO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE KINGDOM OF BULGARIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

At the time of signing the Treaty of Commerce and Navigation between the Kingdom of
Bulgaria and the Czechoslovak Republic concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries
have made the following declarations, which shall form an integral part of the Treaty itself.

Ad Article I.

I. It is understood that the provisions of this Article shall in no way affect the regulations
of the two Contracting Parties concerning passports, residence or expulsion of foreign nationals,
or the laws governing the protection of the national labour market.

2. The Contracting States hereby declare that they are ready to institute, as soon as may
be possible, negotiations with a view to the abolition of visas and the conclusion of a Convention
on establishment and an Agreement regulating the treatment of nationals of the two States in
the matter of their engagement as workers.

Ad Article II,
The present Convention shall in no way affect the provisions of the Convention' between

Czechoslovakia and Bulgaria concerning reciprocal judicial protection and assistance in matters
of civil and commercial law, concluded in Sofia on May 15th, 1926.

Ad Article VII.

The provisions of Articles I, 11, III and IV shall be applied in the same way to legally
incorporated undertakings and to the companies mentioned in this Article.

Ad Article VIII.

Ad paragraph 2 : The provisions of paragraph 2 of this Article shall not affect the right
of the seller to mark the wrapping of the article with his name and address. Nevertheless, in the
absence of any appellation of origin, he shall be required to supplement this mark by an indication
of the State, district or place where the goods were produced, whenever the indication of his name
and address might cause confusion with the name of a district or place situated in another country.

The use of a name in its generic meaning in order to indicate the nature of a product (its kind)
shall not be regarded as a false designation of origin, unless that name is followed by some such

I Vol. LX, page 203 ; and Vol. LXIX, page 113, of this Series.
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d6nomination est suivie d'une mention telle que (( originale ,, (v6ritable ,,, qui pourrait induire en
erreur. 11 est entendu que ce principe ne pourra porter aucune atteinte h la protection des indications
sur J'origine des produits indiqu6s lalin6a 2 ni A la protection des indications d'autres produits
auxquels le caract~re exclusif des indications sur l'origine sera express6ment accord6 par des lois ou
r~glements.

Les mesures que chacune des deux Parties contractantes s'engage prendre devront pr6voir ]a
r6pression par la saisie, et toute autre sanction appropri~e, notamment la prohibition de l'Fimportation,
de Iexportation, de l'entreposage, de la circulation, de la vente et de la mise en vente des produits,
dans le cas oii figureraient sur les fAts, bouteilles, emballages ou caisses les contenant, ainsi que sur
les factures, des noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques dvoquant des indications
sur l'origine employ6es abusivement.

La saisie des produits incrimin6s ou les autres sanctions seront appliqu6es h la requgte du
Minist~re public ou de tout intfress6, individu, association ou syndicat, conform~ment la legislation
respective de chacune des deux Parties contractantes.

A V'article XIV, Point 3, et l'article XV, point 6.

La taxe qui est perque en Bulgarie sur la valeur des marchandises et des emballages, sujettes
lors de l'importation ou exportation temporaire, continue h subsister, de m~me que la taxe pergue
sur la valeur des pices de toiles destinies h l'emballage des tabacs, import6es & titre temporaire.
II est entendu que le traitement d'apr~s la clause de la nation la plus favoris6e sera en tout cas
appliqu6.

A l'article XIV.

Au Point 3 : Par marquage on entend surtout les signes appos6s par l'int6ress6 lui-m~me,
comme par exemple les lettres initiales, les marques de commerce et les signes similaires.

A l'article XVI.

A l'alinda i : Seront consid~r~es comme faisant partie de l'inventaire de navires et de bateaux
les grues, meme lorsqu'elles seront enlev6es temporairement des navires pour 8tre utilis~es sur les
quais.

A l'article XVIII.

Chacune des Parties contractantes s'engage h reconnaltre valables les attestations d'analyse
d~livr~es par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante. Toutefois, le droit des
autorit6s du pays importateur de v~rifier ces analyses n'est pas atteint.

Afin d'assurer au trafic commercial r~ciproque les avantages que comportent les dispositions
du present trait6, les Parties contractantes peuvent exiger que les produits naturels et fabriqu~s,
destines h l'importation, soient accompagn~s d'un certificat d'origine. Les cas dans lesquels des
certificats d'origine seront exig6s doivent 6tre limit~s au strict minimum. Les certificats d'origine
seront d~livr6s soit par la Chambre de commerce dont relive l'exp~diteur, soit par toute autre
autorit6 ou tout groupement 6conomique d~signfs dans ce but par le pays d'exportation et
agr6s par le pays de destination. Le visa consulaire n'est pas exig6 pour les certificats d'origine.

Sont dispenses du certificat d'origine les colis postaux et envois par ]a poste, les colis de 5 kilos
et moins importfs par voie adrienne, ainsi que les 6chantillons des voyageurs de commerce.

Aux articles X, XI et XVIII.
Les stipulations de ces articles ne portent aucune atteinte aux conditions particuli~res r~gissant

l'importation des vins.
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word as " original " or " veritable ", which might be misleading. It is understood that this
principle shall in no way affect the protection of appellations of origin in the case of the products
enumerated in paragraph 2, or the protection of indications concerning other products to which
exclusive appellations of origin are expressly assigned under the provisions of laws or regulations.

The measures which each of the two Contracting Parties undertakes to adopt shall provide
for repression by seizure and any other appropriate penalty, in particular the prohibition, as regards
the products in question, to import, export, warehouse, circulate, sell or offer for sale, in cases in
which the barrels, bottles, packings or cases containing the products and the invoices relating
thereto bear names, inscriptions, illustrations or any signs whatsoever suggesting indications of
origin falsely used.

The goods in question may be seized or any other penalties imposed, on the application of
the Public Prosecutor's Department or of any interested party, individual, association or syndicate,
in accordance with the laws of either of the Contracting Parties.

Ad Article XIV, Point 3, and ad Article XV, Point 6.

The tax levied in Bulgaria on the value of goods and packing material, in cases of temporary
import or export, shall continue to be levied, as shall the tax on the value of pieces of canvas
intended for packing tobacco and temporarily imported. It is understood that in all cases most-
favoured-nation treatment shall be applied.

Ad Article XIV.

Ad point 3: Markings shall be primarily understood to be the signs made by the party
concerned, for example : initials, trade marks and similar signs.

Ad Article XVI.

Ad paragraph i : Cranes shall be deemed to form part of ships' gear, even when they are
temporarily removed from the craft for use in wharves.

Ad Article XVIII.

Each of the Contracting Parties undertakes to recognise certificates of analysis issued by the
competent authorities of the other Contracting Party. This shall not, however, affect the right
of the authorities of the importing country to verify such analyses.

In order to ensure to commercial traffic between the two countries the advantages provided
for under the terms of the present Treaty, the Contracting Parties may demand that natural and
manufactured products destined for importation shall be accompanied by a certificate of origin.
The cases in which certificates of origin are to be demanded must be limited to the strict minimum.
Certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce to which the consignor
belongs or by some other authority or economic group designated for the purpose by the country
of export and approved by the country of destination. Consular visas shall not be required on
certificates of origin.

Postal parcels and consignments, packages weighing 5 kg. or less imported by air, and
commercial travellers' samples need not be accompanied by certificates of origin.

Ad Articles X, XI and XVIII.

The provisions of these Articles shall not affect the special conditions laid down for the
importation of wines.
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A l'article XIX.

Si, dans des circonstances extraordinaires, I'une des Parties contractantes consid6rait comme
ncessaire de maintenir ou d'introduire pour certaines marchandises des prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation, elle s'entendra A ce sujet avec l'autre Partie h moins qu'un accord
pr~alable ne soit intervenu.

A l'article XX.

La Bulgarie ne r~clamera pas les faveurs conc~d6es par ]a R~publique tch~coslovaque A la
Pologne dans l'article XVII de la Convention' de commerce conclue entre la R6publique
tch~coslovaque et la Pol6gne le 23 avril 1925, m~me au cas oil ]a R~publique tchcoslovaque
conc~derait les m~mes faveurs h un autre Etat limitrophe.

A l'article XXI.

Les dispositions de l'alin~a I de cet article ne visent pas les r~ductions de tarifs accord~es
en faveur des oeuvres de bienfaisance ou d'instruction publique, ni les r~ductions accord~es dans
le cas d'une calamit6 publique, ni celles consenties aux fonctionnaires publics voyageant pour
leurs affaires privies, ni en faveur des transports de service des chemins de fer ou de l'administration
civile ou militaire de l'Etat.

Les Parties contractantes sont d'accord de ne consid~rer comme clause prohibitive aux termes
de cet article que les conditions d'application d'un tarif rduit, qui ont pour but d'exclure du b6n~fice
du tarif r~duit les marchandises similaires, mais d'une provenance 6trang~re. Par contre, ne seront
pas consid~r~es comme clauses prohibitives les conditions d'application d'un tarif r~duit prescrites
dans le but d'assurer la satisfaction aux besoins de la consommation int6rieure en ce qui concerne
certains articles ou d'assurer le d6veloppement des ports maritimes ou fluviaux, ainsi que les
conditions d'application impos~es par des consid6rations puis6es dans le domaine l6gitime de
l'exploitation ferroviaire, par exemple l'acquisition de nouveaux transports, ]a reduction des
frais de traction, etc.

Conform~ment & cette interpretation, seront consid~r~es

I o Comme clauses prohibitives :
La condition de provenance nationale de la marchandise en question;
L'exigence que la marchandise soit d~clar~e sous un nom inconnu dans le

commerce et qui ne soit pas accessible h une marchandise 6trang~re de la m~me
espce ;

La condition de faire parvenir ]a marchandise h la station d'exp~dition par camion
ou par voie ferr6e industrielle priv~e ;

La condition que la mati~re premiere dont est fabriqu6e la marchandise jouissant
d'un tarif r~duit soit transport~e par les chemins de fer nationaux;

20 Comme clauses admissibles:
Condition de consommation int6rieure;
Condition de transport combin6 par voie de fer et d'eau et des airs;
Condition de la remise au transport par le m~me expditeur dans un temps

d~limit6 d'une certaine quantit6 minimale de ]a marchandise ;
Condition de remise simultan6e au transport d'une marchandise en quantit6

suffisante pour la formation d'un train entier, etc.
L'application des tarifs int~rieurs (locaux ou communs) ne sera accord6e que dans les cas

oii toutes les conditions prescrites par le tarif en question seront remplies.

1 Vol. LVIII, page 9; vol. CVII, page 490; vol. CXVII, page 72 ; vol. CXXII, page 343 ; vol. CXXVI,
page 434 ; vol. CXLII, page 341, et vol. CXLVII, page 328 de ce recueil.
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Ad Article XIX.

If, in exceptional circumstances, one Contracting Party regards it as necessary to maintain
or introduce import or export prohibitions or restrictions in respect of certain goods, it shall come
to an understanding in the matter with the other Party, unless an agreement has previous been
concluded.

Ad Article XX.

Bulgaria shall not claim favours granted by the Czechoslovak Republic to Poland under Article
XVII of the Commercial Convention' concluded between the Czechoslovak Republic and
Poland on April 23rd, 1925, even in the event of the Czechoslovak Republic granting the same
favours to another contiguous State.

Ad Article XXI.

The provisions of paragraph i of this Article shall not apply to reductions of tariffs in favour
of charitable institutions or public educational establishments, or to those granted in the case
of a public calamity, or to reductions allowed in the case of public officials travelling for their
private affairs or of railway service traffic or official traffic of the civil administration, or military
traffic.

The High Contracting Parties agree that they will only regard as prohibitive conditions within
the meaning of this Article conditions concerning the application of a reduced tariff the object
of which is to exclude similar goods of foreign origin from the benefit of such reduced tariff. On
the other hand, conditions concerning the application of a reduced tariff which are prescribed for
the. purpose of satisfying requirements in respect of the domestic consumption of certain articles
or in order to facilitate the development of maritime or river ports, and conditions imposed for
purposes of legitimate railway exploitation (e. g. the acquisition of new rolling-stock, the reduction
of haulage costs, etc.) shall not be regarded as prohibitive.

In accordance with these terms as interpreted above, the following shall be regarded as:

(i) Prohibitive conditions:
The goods in question must be of domestic origin
The goods must be declared under a name not known in trade and not applicable

to foreign goods of the same description ;

The goods must be sent to the station from which they are to be despatched
by lorry or by private industrial light railway;

The raw materials from which the goods benefiting by the reduced tariff are
made must be conveyed by national railways.

(2) Admissible conditions :
The goods must be for domestic consumption
The goods must be conveyed by rail, water and air combined
The sender shall be required to present for transport within a specified period

a certain minimum quantity of goods;
The sender shall be required to present for transport at the same time a quantity

of goods sufficient to make up a complete trainload, etc.
The application of internal tariffs (local or general tariffs) shall only be granted in

cases in which all the conditions required by the tariff in question are complied with.

' Vol, LVIII, page 9; Vol. CVII, page 490; Vol. CXVII, page 72; Vol. CXXII, page 343; Vol.
CXXVI, page 434 ; Vol. CXLII, page 341, and Vol. CXLVII, page 328 of this Series.
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A l'article XXX.

I] est convenu que ]a convocation du tribunal arbitral ne devra 8tre faite que par chacun
des deux gouvernements et non par des autorit6s secondaires ou des particuliers. De m~me ]a
convocation du tribunal arbitral ne devra avoir lieu que lorsque I on aura essay6 sans succ s de
r~soudre le diffirend de commun accord par voie diplomatique.

Le surarbitre ne pourra 8tre ni ressortissant de Fun des deux Etats, ni habiter sur leur territoire,
ni se trouver dans un rapport de d6pendance ou dans une autre relation analogue avec Fun des
deux Etats, ni 6tre membre d'un autre tribunal d'arbitrage qui concerne l'un des deux Etats.

Si les deux Parties contractantes n'arrivent pas A s'entendre sur le surarbitre dans un d6lai
d'un mois sa nomination sera dans un d6lai d'un mois confi6e au pr6sident du Conseil administratif
de la Cour permanente d'arbitrage A La Haye.

A L'ANNEXE A.

(Droits d'entr~e sur le territoire tch6coslovaque.)

Aux Nos du taril 23 (Iroment) et 27 (m&fs).

Dans le cas oii une convention sur 'octroi des droits et privilges dont il est mention dans 5'alin~a
3 de I'article XII du trait6 sign6 en date d'aujourd'hui sera conclue et mise en vigueur entre la
Tchb6coslovaquie et un quelconque des Etats de l'Europe centraje, le froment et le mais originaires
et en provenance de Bulgarie jouiront, IL leur importation en Tchcoslovaquie, de plein droit de
tous ces droits et privileges.

Au NO 47 du tarif.

Lors de l'importation dans la R6publique tch6coslovaque les envois de grains de tournesol
et de coton doivent 6tre accompagn6s d'un certificat d6livr6 par la station agricole d'essai bulgare
comp6tente.

Au No 1O9 du tari.

Lors de l'importation dans ]a R6publique tch6coslovaque les envois de vins bulgares 'doivent
etre accompagn~s d'un certificat d'origine et d'une attestation d'analyse.

Les certificats d'origine seront d6livr6s par les Cbhambres d'agriculture et les attestations
d'analyse par les laboratoires publics, d~sign~s ce but par le Ministre de l'Agriculture bulgare.
La liste de ces laboratoires sera fix~e de commun accord.

Les attestations d'anayse contiendront notamment:
Le poids sp~cifique,
Les degr~s d'alcool,
Le contenu de tous les acides,
Le contenu des acides volatils,
Le contenu d'extrait,
Le contenu de sucre,
Le contenu d'extrait sans sucre,
Le contenu de cendres (matires min~rales).

I1 sera indiqu6 dans l'attestation d'analyse que l'analyse se rapporte au m~me envoi de vin
t l'6gard duquel le certificat en question a W d~livr6.

Au No 119 du taril.

Cachcaval est un fromage cuit fabriqu6 du lait de brebis.
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Ad Article XXX.

It is agreed that the Court of Arbitration shall be convened only by one of the two Governments
and not by secondary authorities or private persons. Likewise, the Court of Arbitration shall only
be convened when attempts to settle the dispute by joint agreement through the diplomatic channel
have failed.

The umpire may not be a national of either of the two States nor reside in the territory of
either one of them, nor may be dependent on or have other similar relations with either of the
two States, nor be a member of any other Court of Arbitration which concerns either of the two
States.

Should the two Contracting Parties not agree on the appointment of the umpire within one
month, the President of the Administrative Council of the Permanent Court of Arbitration at The
Hague shall, within one month, be asked to appoint him.

AD ANNEX A.

(Duties on Importation into Czechoslovak Territory.)

Ad Nos. 23 (Wheat) and 27 (Maize) of the Tarif.
Should a convention for the granting of the rights and privileges mentioned in paragraph 3

of Article 12 of the present Treaty be concluded and come into force between Czechoslovakia and
any Central European State, wheat and maize originating in and coming from Bulgaria shall,
when imported into Czechoslovakia, be ipso facto entitled to all such rights and privileges.

Ad No. 47 o the Taribf.

On importation into the Czechoslovak Republic, consignments of sunflower and cotton seed
shall be accompanied by a certificate issued by the competent Bulgarian agricultural experimental
station.

Ad No. lO9 of the Tarif.

On importation into the Czechoslovak Republic, consignments of Bulgarian wine shall be
accompanied by a certificate of origin and a certificate of analysis.

The certificates of origin shall be issued by the Chambers of Agriculture and the certificates
of analysis by the public laboratories designated for the purpose by the Bulgarian Ministry of
Agriculture. The list of these laboratories shall be drawn upby common agreement.

The certificates of analysis shall state in particular
The specific weight,
The alcoholic content, in degrees,
The total acid content,
The total volatile acid content,
The extract content,
The sugar content,
The content of extract without sugar,
The ash content (mineral matter).

The certificate of analysis shall state that the analysis refers to the same consignment of wine
for which the certificate of origin was issued.

Ad No. 119 of the Tarif.

Cachcaval is a baked cheese made with ewe's milk.
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A L'ANNEXE B.

(Droits d'entr6e sur le territoire bulgare.)

Au moment oh les droits et privileges pr6vus par ie IProtocole final I 'annexe A pour le froment
(No 23 du tarif) et le mais (No 27 du tarif) auront 6t6 accord5s, les marchandises dans l'annexe B
b6n~ficieront de plein droit des droits de douane d6sign6s par la lettre P.

Au No 279 du tari.
Sous ce num~ro rentre le verre en feuiies machinalement 6tir6 (dit verre de Fourcault).

Au No 289 a) du tari.

Sous la position a) de ce num~ro rentrent les articles en verre avec bouchons passes A l'6meri,
simplement avec bords et fonds uses A la meule.

(Signd) C. WATCHOFF. (Signd) Dr J. FRIEDMANN.
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AD ANNEX B.

(Duties on Importation into Bulgarian Territory.)

When the rights and privileges provided ior under the Final Protocol to Annex A in respect
of wheat (tariff No. 23) and maize (tariff No. 27) have been granted, the goods set forth in Annex
B shall ipso facto benefit by the Customs duties designated under letter P.

Ad No. 979 of the Tarif.
This number includes sheet glass drawn by machinery (known as Fourcault glass).

Ad No. 289 of the Tarifi.
Item (a) of this number includes glass articles with polished stoppers, with sides and bottoms

simply smoothed.

(Signed) C. WATCHOFF. (Signed) Dr. J. FRIEDMANN.
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No 3403. - CONVENTION 1 TP-LRGRAPHIQUE ENTRE L'AFRIQUE-
RQUATORIALE FRAN AISE ET LE CONGO BELGE. SIGNP-E A
BRAZZAVILLE, LE 4 MAI 1922.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Afaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 avril 1934.

Le gouverneur des colonies, M. ALFASSA, gouverneur gdn~ral p. i. de I'Afrique-Equatoriale
fran~aise, et

Le gouverneur g~nral du Congo beige, repr~sent6 par M. JAMAR, E. J., inspecteur chef du
Service des postes et tdldgraphes du Congo beige,

Consid&ant que la Convention t~ldgraphique du 23 juin 1903, entre la France et l'Etat
inddpendant du Congo, modifide par l'Acte additionnel du 7 avril 19o6 et par la D~claration du
24 avril 1918, ne r~pond plus aux conditions actuelles des 6changes entre les deux colonies, ont d~cid6
de conclure une nouvelle convention t~ldgraphique et ont convenu sous rdserve de ratification des
dispositions suivantes :

I o Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures n~cessaires
pour assurer des communications tdlkgraphiques rdguli~res entre les deux colonies.

20 Toutefois, elles dclarent n'accepter A raison du service de la tdl~graphie, aucune
responsabilit6.

30 Elles se r6servent la facult6 d'arr6ter la transmission de tout tdl~gramme priv6 qui
paraitrait dangereux pour la scuritd de l'Etat ou qui serait contraire aux lois du pays, A
l'ordre public ou aux bonnes mceurs.

40 Chaque gouvernement se r6serve aussi la facultd de suspendre le service de la
t~ldgraphie pour un temps ind6termind, s'il le juge n6cessaire, soit d'une mani~re g~nrale,
soit sur certaines lignes ou sections et pour certaines correspondances, A charge pour lui
d'en aviser imm~diatement l'autre gouvernement.

50 Les Parties contractantes s'engagent & faire b~n6ficier les correspondances de
transit de tous les moyens de transmission dont elles disposent pour l'exp~dition de leurs
propres tdl~grammes et & appliquer aux communications internationales leurs taxes
normales de transit ou terminales telles qu'elles ont 6td notifi~es au bureau de l'Union
tdl~graphique internationale.

60 Elles d~clarent s'en r~f~rer pour l'ordre de transmission des t6l6grammes aux
prescriptions de la Convention 2 tdldgraphique internationale de Saint-P~tersbourg et du

1 Entree en vigueur le 4 mai 1922.

2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3403. - TELEGRAPHIC CONVENTION 2 BETWEEN FRENCH
EQUATORIAL AFRICA AND THE BELGIAN CONGO. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, MAY 4TH, 1922.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration ol
this Convention took place April I6th, 1934.

M. ALFASSA, Colonial Governor, Acting Governor-General of French Equatorial Africa,
and

The Governor-General of the Belgian Congo, represented by M. E. J. JAMAR, Chief Inspector
of the Postal and Telegraph Service of the Belgian Congo,

Whereas the Telegraph Convention 3 of June 23rd, 1903, between France and the Congo Free
State, amended by the Additional Act of April 7th, 19o6, and by the Declaration 4 of April 24th, 1918,
no longer responds to the present conditions in respect of exchanges between the two colonies,
have decided to conclude a new Telegraph Convention and have agreed, subject to ratification,
upon the following provisions :

(i) The two Contracting Parties undertake to carry out all necessary measures
to provide regular telegraphic communications between the two colonies.

(2) Nevertheless, they declare that they accept no liability in respect of the telegraph
service.

(3) They reserve the right to stop the transmission of any private telegram which
may appear to be dangerous to the security of the State or which may be contrary to the
laws of the country or to public order or morals.

(4) Each Government also reserves the right to suspend the telegraph service for
an indefinite time should it think necessary, either as a whole or on certain lines or sections
and in respect of certain correspondence, provided that it immediately notifies the other
Government.

(5) The Contracting Parties undertake to forward communications in transit by all
the means of transmission at their disposal for the despatch of their own telegrams and
to apply to international communications their normal transit or terminal charges as
notified to the office of the International Telegraph Union.

(6) They hereby declare that, in respect of the order of forwarding telegrams, they
will apply the rules of the St. Petersburg International Telegraph Convention 5 and the

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May 4th, 1922.
3 British and Foreign State Papers, Vol. IIo, page 832.
4 British and Foreign State Papers, Vol. I IT, page 655.
5 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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r~glement de service y annexd ou de tous autres arrangements de cette nature qui
viendraient A les remplacer.

70 Les dispositions de la prdsente convention sont compldtdes par le r~glement
ci-annex6 dont les prescriptions peuvent 6tre modifides & toute dpoque, de commun accord,
par les gouvernements des deux colonies.

80 Tout le trafic circulant sur les rdseaux de l'Afrique 6quatoriale et du Congo belge
est soumis aux r~gles du r~gime extraeurop~en.

Tout cas non pr6vu par la prsente convention et par le r~glement qui la complete
sera trait6 conformment aux dispositions de la Convention t61Mgraphique internationale
et du r~glement de service y annex6.

9 o La Convention t6l~graphique entre la France et l'Etat ind6pendant du Congo du
23 juin 1903, 1'Acte additionnel A cette convention du 7 avril 19o6 et la D6claration du
24 avril 1918 sont abrog6s.

I o La pr~sente convention sera mise A execution &. I'6poque qui sera fix~e de concert
entre les deux administrations et demeurera en vigueur pendant un temps ind6termin6
et jusqu'A 1'expiration d'une annde A partir du jour ou la d6nonciation en sera faite par
l'une des Parties contractantes.

Ainsi fait A Brazzaville en double exemplaire le quatre mai mil neuf cent vingt-deux.

Le Gouverneur gdnral p. i.
de l'Alrique-Equatoriale Iranpaise,

(S.) M. ALFASSA.

Au nom du Gouverneur g~ndral
du Congo belge :

L'Inspecteur Chef du Service des postes
et tildgraphes du Congo belge,

(S.) JAMAR.

RItGLEMENT DU SERVICE

RELATIF AUX PECHANGES TALP-GRAPHIQUES ET RADIOTP-LAGRAPHIQUES ENTRE L'AFRIQUE-
EQUATORIALE FRAN AISE ET LE CONGO BELGE, ANNEXY A LA CONVENTION TPfLAGRAPHIQUE.

Article premier.

Dans le service intercolonial, les taxes sont fix~es comme suit
a) Echange direct 0,25 fr. par mot.
b) Majoration de 0,25 fr. par mot pour tout trafic empruntant le cAble Loango-

Libreville ou la T. S. F. m6tropolitaine dans les relations avec les postes locaux de 'Afrique-
Equatoriale fran~aise.

c) Transit intercolonial : taxe normale de transit avec r~duction de 50 % pour les
t616grammes officiels.

Ces taxes s'entendent en francs-or et sont applicables A tout trafic officiel et priv6 circulant sur
les rdseaux de l'Afrique-Equatoriale frangaise et du Congo belge, sans 1intervention d'une autre
administration ou compagnie, r6serve faite pour ce qui concerne le paragraphe b) ci-dessus.

Elles sont doubles dans le cas de t6Mgrammes urgents.
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service regulations attached thereto, or any other agreement of a similar character which
may supersede them.

(7) The provisions of the present Convention are completed by the regulations
annexed hereto, the provisions of which may by joint agreement be amended at any time
by the Governments of the two colonies.

(8) All traffic on the telegraph systems of Equatorial Africa and the Belgian Congo
shall be subject to the rules of the extra-European regime.

Any cases for which no provision is made by the present Convention or by the
regulations which complete it shall be treated in accordance with the provisions of the
International Telegraph Convention and the service regulations annexed thereto.

(9) The Telegraph Convention of June 23rd, 1903, between France and the Congo
Free State, the Additional Act to that Convention dated April 7th, 19o6, and the
Declaration of April 24 th, 1918, are hereby abrogated.

(IO) The present Convention shall be put into force on a date to be fixed by agreement
between the two Administrations and shall remain in force for an indefinite time and until
the expiry of one year from the date on which it is denounced by one of the Contracting
Parties.

Done at Brazzaville, in duplicate, the fourth day of May, one thousand nine hundred and
twenty-two.

(S.) M. ALFASSA,
Acting Governor- General

of French Equatorial Africa.

On behalf of the Governor-General

of the Belgian Congo

(S.) JAMAR,

Chief Inspector of the Postal and Telegraph Service
of the Belgian Congo.

SERVICE REGULATIONS

CONCERNING TELEGRAPH AND WIRELESS TELEGRAPH MESSAGES EXCHANGED BETWEEN FRENCH
EQUATORIAL AFRICA AND THE BELGIAN CONGO, ANNEXED TO THE TELEGRAPH CONVENTION.

Article I.

The charges in the inter-colonial service are fixed as follows
(a) Direct exchange 0.25 franc per word.
(b) An extra charge of 0.25 franc per word for all traffic using the Loango-Libreville

cable or the home country wireless telegraph in communications with local stations in
French Equatorial Africa.

(c) Inter-colonial transit : the normal transit charge, with a reduction of 50 % for
official telegrams.

These charges shall be calculated in gold francs and shall apply to all official and private
traffic on the systems of French Equatorial Africa and the Belgian Congo, without the intervention
of another administration or company, subject to the provisions of paragraph (b) above.

They shall be doubled in the case of urgent telegrams.
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Article 2.

Les bureaux d'dchange sont d~terminds par simple entente entre les deux administrations
int~ress~es.

Article 3.

Les stations de T. S. F. locales A l'int -ieur des territoires de l'Afrique-Equatoriale frangaise et
du Congo belge sont considdrdes comme formant le prolongement des r~seaux tdldgraphiques
terrestres de ces deux administrations.

De m~me, les stations radiotdldgraphiques c6ti&res appartenant A 1'une ou A l'autre de ces deux
administrations sont considdr~es comme bureaux t~lgraphiques ordinaires pour tout ce qui concerne
les messages autres que ceux originaires ou A destination des stations de bord.

Article 4.

Ces deux administrations se font mutuellement connaitre les noms des bureaux ouverts sur
leur territoire respectif au service de la tdldgraphie officielle et priv~e.

Article 5.

Chaque administration conserve par devers elle la totalit6 des taxes qu'elle encaisse sur le
trafic de 'article premier, y compris, 6ventuellement, toutes les taxes accessoires et celles pour
r~ponse payee.

Article 6.

Les deux administrations se doivent mutuellement compte
I° Des taxes relatives aux t6l6grammes intercoloniaux pr6vues par les paragraphes

b) et c) de l'article premier du pr6sent r glement ;
20 Des taxes de transit et des taxes terminales applicables aux t~lgrammes

internationaux ;
30 Des taxes c6tires et de bord pour les radiotdl6grammes. A cet effet deux comptes

s~par~s sont 6tablis mensuellement par le Congo beige.
L'un pour les tdl~grammes 6changds entre les bureaux du Congo belge et ceux du Moyen-Congo,

de l'Oubangui-Chari et du Tchad.
L'autre pour les t~l grammes 6chang~s entre les bureaux du Congo belge et ceux du Gabon.
Ces comptes sont dresses en simple exp6dition et sont transmis aux fins de v6rification, le

premier au chef du Service des postes et t~l~graphes A Brazzaville, le second au chef du Service des
postes et t~l6graphes A Libreville.

Article 7.

Les t~l~grammes officiels de I'Afrique-Equatoriale frangaise d6pos6s ou remis & F'intervention
d'un bureau tdl~graphique du Congo belge sont consid~r~s comme t~l~grammes de transit.

II en est de m6me des t6lgrammes officiels du Congo beige ddpos~s ou remis A l'intervention
d'un bureau tdldgraphique de I'Afrique-Equatoriale franqaise.
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Article 2.

The exchange office shall be fixed by simple agreement between the two Administrations
concerned.

Article 3.

The local wireless telegraph stations in the interior of the territories of Franch Equatorial
Africa and of the Belgian Congo shall be regarded as forming an extension of the land telegraph
systems of these two Administrations.

Likewise, the coast wireless stations belonging to either Administration shall be regarded as
ordinary telegraph offices in respect of messages other than those from or to ship wireless stations.

Article 4.

The two Administrations shall communicate to each other the names of the offices open in their
respective territories for the official and private telegraph service.

Article 5.

Each Administration shall retain for itself all the charges which it collects for the traffic
mentioned in Article I, including any accessory charges and charges for reply-paid telegrams.

Article 6.

The two Administrations shall render to each other accounts for the following

(i) Charges connected with inter-colonial telegrams as provided under Article i,
sections (b) and (c), of the present Regulations ;

(2) Transit and terminal charges for international telegrams

(3) Coast and ship charges for wireless messages. For this purpose, two separate
accounts shall be drawn up monthly by the Belgian Congo.

One for telegrams exchanged between the offices of the Belgian Congo and those of the Middle
Congo, of Oubangi-Chari and of Tchad.

The other for telegrams exchanged between the offices of the Belgian Congo and those of Gaboon.
These accounts shall be made out in a single copy and forwarded for audit, the former to the

head of the Postal and Telegraph Service at Brazzaville and the latter to the head of the Postal and
Telegraph Service at Libreville.

Article 7.

Official telegrams from French Equatorial Africa handed in at or passed for forwarding to a
telegraph office of the Belgian Congo shall be deemed to be transit telegrams.

The same shall apply to Belgian Congo official telegrams handed in at or passed for forwarding
to a telegraph office of French Equatorial Africa.
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Article 8.

Les d6comptes pour les t6l6grammes de transit du service intercolonial seront 6tablis, d'aprs
le nombre des t~lkgrammes, chaque t~ldgramme 6tant consid6rd comme comprenant le nombre
moyen de mots, r~sultant d'une statistique 6tablie contradictoirement. Cette statistique portera sur le
mois de f6vrier de chaque ann6e.

Article 9.

Le r~glement des comptes a lieu semestriellement. Le solde resultant de la liquidation est pay6
par l'office d~biteur a l'office cr~diteur au moyen d'un cheque tir6 en monnaie du pays cr6diteur
soit :

i o En francs congolais sur Kinshasa au nom du percepteur principal des postes ou en
francs belges sur Bruxelles au nom du ministre des Colonies si le solde est en faveur du
Congo belge ;

20 En francs frangais sur Brazzaville au nom du receveur principal des postes ou sur
Paris au nom du caissier payeur central si le solde est en faveur de l'Afrique-Equatoriale
frantaise.

Article io.

Les heures de sdances des stations de T. S. F. appartenant h l'une ou l'autre des deux
administrations, seront rdgl6es de mani~re a ne pas troubler les communications et h assurer un
6coulement rationnel des diff~rents trafics.

Ainsi fait A Brazzaville, en double exemplaire, le quatre mai mil neuf cent vingt-deux.

Le Gouverneur gdndral p. i.
de l'Afrique-Equatoriale /ranpaise,

(S.) ALFASSA.

Au nor du Gouverneur g~n~ral
du Congo belge :

L'Inspecteur Chef du Service des postes
et tMlegraphes du Congo beige,

(S.) JAMAR.
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Article 8.

Rebates on inter-colonial service transit telegrams shall be fixed according to the number of
telegrams, each telegram being regarded as containing the average number of words, as calculated
according to statistics compiled by both Parties. These statistics shall be compiled for the month of
February of each year.

Article 9.

Accounts shall be settled once every six months. The balance resulting from the settlement
of accounts shall be paid by the debtor office to the creditor office by means of a cheque drawn
in the currency of the creditor country, that is to say :

(i) In Congo francs on Kinshasa, to the name of the Chief Cashier of the Postal
Service, or in Belgian francs on Brussels, to the name of the Ministry of the Colonies, if the
balance is in favour of the Belgian Congo ;

(2) In French francs on Brazzaville, to the name of the Chief Cashier of the Postal
Service, or on Paris, to the name of the Central Paying Cashier, if the balance is in favour of
French Equatorial Africa.

Article io.

The hours when the wireless stations belonging to the respective Administrations are in
operation shall be fixed in such a way as not to interfere with communications and to ensure the
reasonable despatch of the correspondence of various kinds.

Done at Brazzaville, in duplicate, the fourth day of May, one thousand nine hundred and
twenty-two.

(S.) M. ALFASSA,

Acting Governor-General
of French Equatorial A/rica.

On behalf of the Governor-General
of the Belgian Congo:

(S.) JAMAR,

Chief Inspector of the Postal and Telegraph Service
of the Belgian Congo.
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No 3404. - CONVENTION' TIRL!-GRAPHIQUE ENTRE LE TERRI-
TOIRE DE TANGANYIKA ET LE CONGO BELGE (Y COMPRIS
LES TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI). SIGNEE A DAR-
ES-SALAAM, LE io JUILLET 1922.

Texte officiel /ranmais communiqud par le ministre des Agfaires etranggres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 avril 1934.

Sous r~serve de la ratification royale, LE GOUVERNEMENT DU CONGO BELGE, repr~sent6 par
M. GtRARD, E. L. G., contr~leur des Postes et T6l6graphes, et LE GOUVERNEMENT Du TERRITOIRE
DE TANGANYIKA, reprsent6 par M. STORM, Postmaster-General, ddsirant 6tablir des relations
t 16graphiques entre le Congo belge, y compris les territoires du Ruanda-Urundi, et le Terri-
toire de Tanganyika, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effet et ont arrWt les dispositions
ci-apr~s

Article premier.

Les communications entre les postes fronti~res se feront au moyen de la radiot~l6graphie.
Les postes devant communiquer ensemble sont du c6t6 du Congo belge, Usumbura et Albertville
et du c6t6 du Territoire de Tanganyika, Kigoma.

Article 2.

Le poste radiot~ldgraphique de Kigoma est un poste belge ; il sera maintenu jusqu'au moment
oi le service britannique aura install6 un poste pouvant assurer des communications r~gulires
avec Usumbura et Albertville.

Article 3.

Les deux administrations se donneront r~ciproquement avis par la voie t6l6graphique des
interruptions et rdtablissements de lignes sur leur r6seau.

Article 4.

II est convenu que la Convention 2 t l6graphique internationale de Saint-P~tersbourg et le r~gle-
ment de service y annex6 (revision de Lisbonne 19083) avec les modifications gdndralement observes

1 Entr6e en vigueur le 1er aofit 1922.

2 Vol. LVII, page 212, de ce recueil.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, troisi6me s6rie, tome V, page 208.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3404. - TELEGRAPHIC CONVENTION2 BETWEEN THE
TANGANYIKA TERRITORY AND THE BELGIAN CONGO
(INCLUDING THE TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI). SIGNED
AT DAR-ES-SALAAM, JULY IOTH, 1922.

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place April 16th, 1934.

Subject to Royal ratification, THE GOVERNMENT OF THE BELGIAN CONGO, represented by
M. E. L. G. GPERARD, Controller of Posts and Telegraphs, and THE GOVERNMENT OF TANGANYIKA
TERRITORY, represented by Mr. STORM, Postmaster-General, being desirous of establishing
telegraphic communication between the Belgian Congo (including the territories of Ruanda-
Urundi) and Tanganyika Territory, have decided to conclude a Convention for that purpose
and have agreed on the following provisions .

Article i.

Communication between frontier posts shall be effected by wireless telegraphy. The posts
which shall communicate with one another are: in the Belgian Congo, Usumbura and Albertville,
and in Tanganyika Territory, Kigoma.

Article 2.

The Kigoma wireless telegraphic station is a Belgian station ; it shall be maintained until
the British service has established a station capable of providing regular communications with
Usumbura and Albertville.

Article 3.

The two Administrations shall inform each other by telegram of any interruption and
re-establishment of communications on lines in their system.

Article 4.

It is agreed that the St. Petersburg International Telegraphic Convention 3 and the service
regulations annexed thereto (Lisbon revision I9O84), with the modifications generally observed

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force August ist, 1922.

3 Vol. LVII, page 212, of this Series.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page

I Translated by the Secretariat of the League
of Nation, for irformation.
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dans les pays du Sud de l'Afrique et pr6vues par les articles ci-apr s seront consid~rds comme
applicables aux relations t6l~graphiques entre les deux colonies.

Article 5.

Les t~lgrammes d'Etat 6changds entre les deux pays jouiront d'une reduction de 50 % sur
le tarif. Les t6l~grammes d'Etat entre la Belgique et le Congo belge et vice versa jouiront 6galement
d'une rdduction de 50 % pour le parcours effectu6 sur les cables de la Eastern Telegraph Company
et de ses compagnies assocides. Les deux administrations se feront connaitre les autoritds qui
peuvent envoyer des t~l6grammes d'Etat.

Article 6.

Les t~ldgrammes officiels concernant le service postal ainsi que ceux ayant trait A d'autres
objets d'intdr&t public comme les courses des paquebots, etc., seronf admis en franchise de taxe
comme t6ldgrammes de service.

Article 7.

La taxe terminale belge est fix~e A 50 centimes par mot pour les tdl6grammes et cablogrammes
5. tarif plein en langage clair convenu ou chiffr6. Cette taxe terminale est r6duite de moiti6 pour
les chblogrammes diff~r~s. I1 n'est pas fix6 de minimum pour le nombre de mots.

Article 8.

Sauf les exceptions prdvues pour les t~l6grammes adressds A Kasanga et Bukoba, la taxe
terminale britannique sera de io cents par mot sans minimum pour les t~l6grammes d'Etat et
2o cents par mot avec minimum de IO mots pour les t6l~grammes priv6s en langage clair et
30 cents par mot avec minimum de IO mots pour les t~lgrammes priv6s en chiffres ou en code.
Les taxes pour Kasanga et Bukoba sont indiqu6es h l'annexe l.

Article 9.

La taxe de transit britannique pour Kenya-Uganda, le Nyassaland et le reste de I'Afrique
du Sud est de 40 cents par mot pour les tdl~grammes privds en langage clair, 6o cents pour les
tdldgrammes privds en code ou chiffres et 20 cents par mot pour les tgl6grammes d'Etat avec un
minimum de taxe de IO mots pour Kenya-Uganda et 12 mots pour les autres pays.

Un tableau qui comprend la taxe du Territoire de Tanganyika et la taxe des pays au del& est
joint (annexe B 1).

Article io.

La taxe de transit britannique pour les c~blogrammes h transmettre par la Eastern Company
et la South African Telegraph Company est de 40 cents de shilling par mot sans minimum pour
les t~lgrammes priv6s en langage clair convenu ou chiffr6 et 2o cents par mot sans minimum
pour les tdldgrammes d'Etat. Un tableau qui comprend la taxe de transit du Territoire de
Tanganyika et la taxe des pays au delA est joint (annexe C').

1 Ces annexes n'ont pas W communiqudes au Secr6tariat de la Socit des Nations,
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in the countries of South Africa and provided for in the following Articles, shall be deemed applicable
to telegraphic communication between the two colonies.

Article 5.

Government telegrams between the two countries shall be granted a 50 % reduction of rates.
Government telegrams between Belgium and the Belgian Congo and vice versa shall also be granted
a 50 % reduction for that part of the distance over which the lines of the Eastern Telegraph
Company and its associated companies are used. The two Administrations shall inform each other
of the authorities entitled to send Government telegrams.

Article 6.

Official telegrams concerning the postal service and telegrams relating to other matters of
public interest, such as movements of mail steamships, etc., shall be accepted free of charge as
service telegrams.

Article 7.

The Belgian terminal rate shall be fixed at 50 centimes per word for full-rate telegrams and
cablegrams in clear, code or cipher. Half rates shall be charged for deferred cablegrams. There
shall be no minimum number of words.

Article 8.

Apart from the exceptions provided for telegrams to Kasanga and Bukoba, the British terminal
rate shall be IO cents per word, without minimum, for Government telegrams, 20 cents per word,
with a minimum of io words, for private telegrams in clear, and 30 cents per word, with a minimum
of IO words, for private telegrams in cipher or in code. The rates for Kasanga and Bukoba are
given in an annex

Article 9.

The British transit rate for Kenya-Uganda, Nyassaland and the rest of South Africa shall be
40 cents par word for private telegrams in clear, 6o cents for private telegrams in code or in cipher,
and 20 cents per word for Government telegrams, with a minimum of io words for Kenya-Uganda
and 12 words for the other countries.

A table showing the rates for Tanganyika Territory and for countries beyond is attached
(Annex B1).

Article io.

The British transit rate for cablegrams sent via the Eastern Company and South African
Telegraph Company shall be 40 cents of a shilling per word, without minimum, for private telegrams
in clear, code or cipher, and 20 cents per word, without minimum, for Government telegrams.
A table showing the transit rate for Tanganyika Territory and the rate for countries beyond is
attached (Annex C 1).

IThese annexes were not transmitted to the Secretariat of the League of Nations.
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Article ii.

Les cAblogrammes et les tdldgrammes priv~s urgents en langage clair, convenu ou chiffr6,
sont admis et payent triple taxe.

Article 12.

Sont admis suivant les dispositions du r~glement d'ex~cution de la Convention tdl graphique
internationale, les t~lMgrammes avec rdponse payee, avec adresse multiple, collationnement, etc.

Article 13.

Chaque administration a la facult6 de percevoir ses taxes d'affranchissement dans la forme qui
lui convient.

Article 14.

Les administrations t~l~graphiques des deux colonies contractantes ddsignent les bureaux
ouverts sur leur territoire A la tdldgraphie officielle et privde ; elles arrtent toutes les mesures
d'ordre et de dtail n6cessaires A l'exdcution du pr6sent arrangement.

Article 15.

Les comptes seront balancds mensuellement et les sommes dues seront payees le plus t6t
possible.

Article 16.

Le present arrangement entrera en vigueur le premier aofit 1922. Il pourra 6tre modifi6 A
tous moments, de commun accord et pourra 6tre rdsili6 de part et d'autre dans le cas oii l'une des
deux Parties contractantes annoncerait A l'autre, six mois A l'avance, son intention d'en faire
cesser les effets.

Ainsi accept6 A Dar-es-Salaam, le dixi6me jour du mois de juillet 1922 par les soussign6s.

Au nom du Congo beige:
(S.) GP-RARD.

Au nom du Territoire de Tanganyika:
(S.) STORM.
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Article ii.

Urgent private cablegrams and telegrams in clear, code or cipher shall be accepted at treble
rates.

Article 12.

Reply-paid, multiple address, repeat and other telegrams shall be accepted in accordance
with the regulations for the execution of the International Telegraph Convention.

Article 13.

Each Administration may collect its charges in such manner as it thinks fit.

Article 14.

The telegraphic Administrations of the two contracting colonies shall appoint the offices in
their territory open for the despatch or receipt of official and private telegrams, and shall issue all
orders and arrange all details necessary for the execution of the present Agreement.

Article 15.

Accounts shall be balanced monthly and sums due shall be paid as soon as possible.

Article 1 6.

The present Agreement shall come into force on August Ist, 1922. It may be modified by common
consent at any time and may be cancelled by either Party if it informs the other six months in
advance of its intention to terminate the effects of the Agreement.

Agreed by the undersigned at Dar-es-Salaam, the tenth day of July, 1922.

On behalf of the Belgian Congo:
(S.) GARARD.

On behalf of Tanganyika Territory:

(S.) STORM.
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No 3405. - CONVENTION 1 DE DPEFINITION DE L'AGRESSION ENTRE
LA LITHUANIE ET L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES. SIGNEE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1933.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Af'aires dtrangores de Lithuanie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 avril 1934.

LE PRPSIDENT DE LA R1.PUBLIQUE DE LITHUANIE et LE COMITE CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION

DES R PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES,
D6sireux de renforcer la paix existante entre leurs pays
Considrant que le Pacte Briand-Kellogg2 , dont ils sont signataires, ainsi que le Pacte3 de non-

agression conclu entre eux le 28 septembre 1926 h Moscou, interdisent toute agression ;

Estimant n6cessaire, dans l'int~r~t de ]a s6curit6 gln6rale, de d~finir de mani~re aussi precise
que possible l'agression afin de pr6venir tout pr6texte pour sa justification ;

Constatant que tous les Etats ont 6galement droit h l 'ind6pendance, h la s6curit6, bt la defense
de leurs territoires, et au libre d~veloppement de leurs institutions

Anim6s du d6sir, dans 1Fintrft de la paix g~n6rale, d'assurer h tous les peuples l'inviolabilit6
du territoire de leur pays ;

Jugeant utile, dans l'int~r~t de la paix g~n6rale, de mettre en vigueur entre leurs pays des
r~gles pr~cises d~finissant l'agression, en attendant que ces derni~res deviennent universelles,

Ont d6cid6, dans ces buts, de conclure la pr6sente convention et ont dfiment autoris6 h cet

effet :

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. Vaclovas SIDZIKAusKAs, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Londres;

LE COMITE CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVIAiTISTES SOCIALISTES:

M. Maxime LITVINOFF, commissaire du peuple aux Affaires 6trang res;

Lesquels ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accepter dans ses rapports avec I'autre
et h partir du jour de la mise en vigueur de la pr~sente convention la d6finition de l'agression

I Lchange des ratifications a eu lieu .4 Moscou, le 14 d cembre 1933.
2 Vol. XCIV, page 57; et vol. CXXXIV, page 411, de ce recueil.
3 Volume LX, page 145, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3405. - CONVENTION 2 BETWEEN LITHUANIA AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE DEFINITION OF
AGGRESSION. SIGNED AT LONDON, JULY 5TH, 1933.

French official text communicated by the Lithuanian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Convention took place April 16th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS;
Being desirous of consolidating the peaceful relations existing between their countries
Mindful of the fact that the Briand-Kellogg Pact 8, of which they are signatories, and likewise

the Pact 4 of Non-Aggression concluded between them at Moscow on September 28th, 1926, prohibit
all aggression ;

Deeming it necessary, in the interest of the general security, to define aggression as specifically
as possible, in order to obviate any pretext whereby it might be justified ;

And noting that all States have an equal right to independence, security, the defence of
their territories and the free development of their institutions ;

And desirous, in the interest of the general peace, to ensure to all peoples the inviolability
of the territory of their countries ;

And judging it expedient, in the interest of the general peace, to bring into force as between
their countries precise rules defining aggression, until such time as those rules shall become
universal ;

Have decided, with the aforesaid objects, to conclude the present Convention and have duly
authorised for that purpose :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
London;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Maxime LITVINOFF, People's Commissary for Foreign Affairs;

Who have agreed upon the following provisions:

Article i.,

Each of the High Contracting Parties undertakes to accept in its relations with the other Party,
from the date of the entry into force of the present Convention, the definition of aggression framed

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, December I 4th, 1933.
3 Vol. XCIV, page 57; and Vol. CXXXIV, page 411, of this Series.
4 Volume LX, page 145, of this Series.
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telle qu'elle a 6t6 formu]ae par le Comit6 de s~curit6 de la Conf~rence pour la r~duction et ]a
limitation des armements h ]a suite de la proposition de la d~l6gation sovi~tique.

Article 2.

*En consequence, sera reconnu comme agresseur dans un conflit international, sous reserve
des accords en vigueur entre les parties en conflit, l'Etat qui, le premier, aura commis l'une des
actions suivantes :

Io D~claration de guerre h un autre Etat;

20 Invasion par ses forces arm6es, m6me sans d6claration de guerre, du territoire
d'un autre Etat;

30 Attaque par ses forces terrestres, navales ou a6riennes, m6me sans d~claration
de guerre, du territoire, des navires, ou des a~ronefs d'un autre Etat;

40 Blocus naval des c6tes ou des ports d'un autre Etat ;
50 Appui donn6 h des bandes armies, qui, formes sur son territoire, auront envahi

le territoire d'un autre Etat, ou refus, malgr6 la demande de l'Etat envahi, de prendre,
sur son propre territoire, toutes les mesures en son pouvoir pour priver lesdites bandes
de toute aide ou protection.

Article 3.

Aucune consideration d'ordre politique, militaire, 6conomique ou autre ne pourra servir
d'excuse ou de justification h l'agression pr~vue h l'article 2 (h titre d'exemple, voir l'annexe).

Article 4.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conformment h
leur 16gislation respective.

Elle entrera en vigueur aussit6t apr~s 1'6change des instruments de ratification, leqluel aura
lieu h Moscou.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires d6nomms ci-dessus ont sign6 la pr6sente convention et.

y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, en deux exemplaires de langue fran~aise, le 5 juillet mil neuf cent trente-trois.

(s) Vaclovas SIDZIKAUSKAS.

(s) Maxime LITVINOFF.

ANNEXE

A L'ARTICLE 3- DE LA CONVENTION RELATIVE A LA DAFINITION DE L'AGRESSION.

Les Hautes Parties contractantes signataires de la Convention relative h la definition de
l'agression,

D6sirant, sous ]a reserve expresse de ne restreindre en rien la portfe absolue de la rfgle posfe
hIl'article 3 de ladite convention, fournir certaines indications de nature h determiner l'agresseur,
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by the Committee on Security Questions of the Conference for the Reduction and Limitation of
Armaments, following on the Soviet delegation's proposal.

Article 2.

Accordingly, the aggressor in an international conflict shall, subject to the agreements in force
between the parties to the dispute, be considered to be that State which is the first to commit
any of the following actions :

(i) Declaration of war upon another State
(2) Invasion by its armed forces, with or without a declaration of war, of the

territory of another State ;
(3) Attack by its land, naval or air forces, with or without a declaration of war,

on the territory, vessels or aircraft of another State ;
(4) Naval blockade of the coasts or ports of another State;
(5) Provision of support to armed bands formed in its territory which have invaded

the territory of another State, or refusal, notwithstanding the request of the invaded
State, to take in its own territory all the measures in its power to deprive those bands
of all assistance or protection.

Article 3.

No political, military, economic or other considerations may serve as an excuse or justification
for the aggression referred to in Article 2 (for examples, see Annex).

Article 4.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with
their national laws.

It shall come into force immediately after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Moscow.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in London in two copies, in French, July 5th, one thousand nine hundred and
thirty-three.

(s) Vaclovas SIDZIKAUSKAS.
(s) Maxime LITVINOFF.

ANNEX

TO ARTICLE 3 OF THE CONVENTION RELATING TO THE DEFINITION OF AGGRESSION.

The High Contracting Parties signatories of the Convention relating to the definition of
aggression,

Desiring, subject to the express reservation that the absolute validity of the rule laid down
in Article 3 of that Convention shall be in no way restricted, to furnish certain indications for
determining the aggressor,

No. 3405



84 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Constatent qu'aucun acte d'agression au sens de l'article 2 de ladite convention ne pourra,
entre autres, 6tre justifi6 par l'une des circonstances suivantes :

A. La situation intdrieure d'un Etat, par exemple:
Sa structure politique, 6conomique ou sociale; les dfauts all~gu~s de son administration;

les troubles provenant de graves, revolutions, contre-r6volutions ou guerre civile.

B. La conduite internationale d'un Etat, par exemple:
La violation ou le danger de violation des droits ou int6r~ts mat6riels ou moraux

d'un Etat 6tranger ou de ses ressortissants ; la rupture des relations diplomatiques ou
6conomiques ; les mesures de boycottage 6conomique on financier ; les diff~rends relatifs
h des engagements 6conomiques, financiers ou autres envers des Etats 6trangers ; les
incidents de frontire ne rentrant pas dans un des cas d'agression indiqu6s dans F'article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'autre part d'accord pour reconnaitre que la pr6sente
convention ne devra jamais servir h l6gitimer les violations du droit des gens qui pourraient 8tre
impliqu6es dans les circonstances comprises dans l'6num~ration ci-dessus.

(S) V. SIDZIKAUSKAS.

(s) Maxime LITVINOFF.
Pour copie conforme

K. Bizauskas,
Directeur du Dipartement juridique

et administratil.
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Declare that no act of aggression within the meaning of Article 2 of that Convention can be
justified on either of the following grounds, among others

A. The internal condition ol a State:
E.g., its political, economic or social structure ; alleged defects in its administration;

disturbances due to strikes, revolutions, counter-revolutions or civil war.

B. The international conduct ol a State :
E.g., the violation or threatened violation of the material or moral rights or interests

of a foreign State or its nationals ; the rupture of diplomatic or economic relations ;
economic or financial boycotts; disputes relating to economic, financial or other
obligations towards foreign States ; frontier incidents not forming any of the cases of
aggression specified in Article 2.

The High Contracting Parties further agree to recognise that the present Convention can
never legitimate any violations of international law that may be implied in the circumstances
comprised in the above list.

(S) V. SIDZIKAUSKAS.

(s) Maxime LITVINOFF.
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No 3406. - ACCORD 1 RELATIF AU PETIT TRAFIC FRONTALIER
ENTRE LA LETTONIE ET LA LITHUANIE. SIGNE A RIGA, LE
Ier D]ECEMBRE 1933.

Texte oficiel franfais communiqud par les ministres des Afaires dtrangres de Lettonie et de Lithuanie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 avril 1934.

LE PRPSIDENT DE LA R.PUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part,
et

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LITHUANIE, d'autre part,
Anim6s d'un 6gal d6sir de faciliter le trafic frontalier entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure

un accord et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PRPSIDENT DE LA R1PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Voldemdrs SALNAIS, ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie;

LE PR SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Son Excellence Monsieur Juozas URB§YS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Lithuanie h Riga;

Lesquels, apr~s s'6tre conmuniqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de laisser entrer et sortir librement, en franchise
de douane h l'importation et h l'exportation ou de tous autres imp6t, droit et taxe, les produits
et marchandises 6num6r6s h ]a liste annex~e 1article 2, ainsi que ceux mentionn6s aux articles 7
et 8 du pr6sent accord, sans exiger ]a pr6sentation de certificats d'origine ou toute formalit6
sanitaire ou v6t6rinaire, de toute autorisation d'importation et d'exportation, telle que licences,
etc., ainsi que l'accomplissement des formalit6s auxquelles est ou sera soumise l'importation et
l'exportation sur le territoire de chacune des Parties contractantes, sauf les cas pr6vus h l'article 9
du pr6sent accord.

Article 2.

Les produits et marchandises 6num6r6s h ]a liste ci-jointe pourront 6tre import6s et export6s
par les habitants de la zone fronti~re (15 kilomtres de chaque c6t6 de la fronti~re) qui ont le droit

I L'6change des ratifications a eu lieu iL Riga, le 21 ddcembre 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 34o6. - AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND LITHUANIA
RELATING TO MINOR FRONTIER TRAFFIC. SIGNED AT RIGA,
DECEMBER IST,, 1933.

French official text communicated by the Latvian and Lithuanian Ministers for Foreign Afairs. The
registration o/ this Agreement took place April I6th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the one part,
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, of the other part,
Being equally desirous of facilitating frontier traffic between the two countries, have decided

to conclude an Agreement and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency M. Voldemdrs SALNAIS, Minister for Foreign Affairs of Latvia;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

His Excellency M. JuozasJURBEYs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Latvia at Riga ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties agree to allow without restriction the importation and
exportation, free of Customs duty on import and export and of any other tax, duty or charge,
of the products and goods enumerated in the list annexed to Article 2, and of those mentioned
in Articles 7 and 8, of the present Agreement, without requiring the production of certificates of
origin or any sanitary or veterinary formalities, or any import or export permit, such as licences,
etc., or any of the formalities to which importation and exportation are or may hereafter be made
subject in the territory of either High Contracting Party, except in the cases specified in Article 9
of the present Agreement.

Article 2.

The products and goods enumerated in the list annexed hereto may be imported and exported
by inhabitants of the frontier zone (15 kilometres on each side of the frontier) who are entitled to cross

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, December 21St, 1933.
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de passer la fronti~re sur la presentation de cartes de lgitimation, except: les cas pr6vus h l'article 3.
Chaque habitant de la -zone fronti~re aura le droit d'importer ou d'exporter les produits 6num~r~s
. la ]iste susmentionn~e i fois par semaine dans les quantit6s maxima y indiqu6es. Toutefois, la

valeur totale des produits et marchandises import~s ou export6s ne devra pas d6passer Ls 50,-
ou Lit. Ioo,- dans chaque cas de passage de la fronti~re.

Article 3.

Les enfants au-dessous de c6 ans, except6 les cas pr6vus aux articles 7 et 8, ainsi que les personnes
s'occupant du commerce par profession ne jouissent pas des facilit6s de 1importation ou de
l'exportation pr6vues au present accord.

Article 4.

Les bureaux de douane ne pourront laisser entrer et sortir les produits et marchandises, aux
termes du present accord, que dans les cas oii ]a carte de l6gitimation de l'importateur ou de
l'exportateur porte la mention expresse de l'autorit6 ayant d6livr6 ]a carte que le titulaire n'est
pas commercant par profession.

Les deux Parties contractantes conviennent que les facilit~s d'importation et d'exportation
pr6vues au pr6sent accord ne s'appliquent que dans le strict trafic frontalier et s'engagent h
veiller k l'ex6cution rigoureuse des stipulations de l'alin~a pr6cedent.

Article 5.

Les bureaux de douane feront sur les cartes de lgitimation une annotation sur la quantit6
et la valeur des produits import6s ou export6s.

Article 6.

Les cartes de lgitimation ne peuvent pas 6tre c6d~es. En cas d'abus elles seront retir6es et
les produits transport6s seront confisqu~s.

Article 7.

Les habitants de ]a zone fronti~re ont le droit d'importer et d'exporter les produits alimentaires
et tout autre produit du sol ou de l'agriculture qu'ils ont requ comme salaire pour leur travail fourni
sur le territoire de ]a Partie dont ils ne sont pas ressortissants, et ceci sur la presentation au bureau
de douane d'un certificat 6mis par les autorit~s communales de l'endroit du travail.

Article 8.

Les enfants, ressortissants de l'une des Parties contractantes, fr6quentant l'cole sur le
territoire de l'autre Partie auront le droit, sur la presentation d'un certificat d6livr6 par I'6cole,
d'importer et d'exporter pour leurs besoins personnels des produits alimentaires et autres effets.

,Article 9.

En cas d'6pid~mies ou d'6pizooties s6vissant sur le territoire de 'une des Parties contractantes,
l'autre Partie aura le droit de prendre telle mesure de restriction du trafic frontalier qu'elle jugera
utile. L'autre Partie sera avertie k l'avance en temps utile de toute mesure de cette nature.
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the frontier on producing an identity card, except in the cases specified in Article 3. Inhabitants of
the frontier zone may import or export the products enumerated in the above-mentioned list once
a week up to the maximum quantity indicated therein. The total value of the products and goods
imported or exported shall not, however, exceed 50 Ls, - or IOO Lits - each time the frontier
is crossed.

Article 3.

Children under sixteen years of age, with the exceptions mentioned in Articles 7 and 8, and
persons engaged in trade by profession shall not benefit from the import and export facilities
afforded by the present Agreement.

Article 4.

The Customs offices may only permit the importation and exportation of products and goods
under the terms of the present Agreement provided the identity card of the importer or exporter
bears a specific statement by the issuing authority that the holder is not a trader by profession.

The two Contracting Parties agree that the import and export facilities provided for in the
present Agreement shall apply only to genuine frontier traffic, and undertake to see that the
stipulations of the preceding paragraph are strictly executed.

Article 5.

The Customs offices shall note on the identity card the quantity and value of products imported
or exported.

Article 6.

Identity cards may not be transferred. Cards misused shall be withdrawn and the products
transported shall be confiscated.

Article 7.

The inhabitants of the frontier zone may import and export food products and any other
product of the soil or of agriculture which they have received as remuneration for work done in
the territory of the Party of which they are not nationals, on producing at the Customs office
a certificate issued by the communal authorities of the place of work.

Article 8.

Children who, being nationals of one of the Contracting Parties, attend a school in the territory
of the other Party may, on producing a certificate issued by the school, import and export food
products and other articles for their personal use.

Article 9.

Should an epidemic or epizootic disease break out in the territory of one of the Contracting
Parties, the other Party may take such steps as it may think fit to restrict frontier traffic. The
other Party shall be given adequate notice in advance of any step of this kind.

No. 3406
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Article io.

Les deux Parties contractantes s'engagent h mettre en accord par l'intermddiaire de leurs
autoritds douanires centrales tout r~glement ou instruction qu'elles 6mettraient pour ]a rdalisation
pratique des stipulations du pr6sent accord.

Article ii.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es hi Riga aussit6t que faire
se pourra.

I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.
Le prdsent accord est conclu pour ]a dur6e d'une ann6e ht compter du jour de l'entrde en vigueur.

II sera prorog6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode inddterminde s'il n'est pas d6nonc6
par l'une des Parties contractantes au moins trois mois avant 1'expiration du terme annuel. En
cas de prorogation par voie de tacite reconduction, chacune des Parties contractantes se rdserve
]a facult6 de d~noncer le present accord h tout moment pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le prdsent accord.

Fait Riga en double exp6dition, le Ier d6cembre 1933.

(L. S.) (Signd) V. SALNAIS. (L. S.) (Signd) J. URB§YS.

LISTE3 DES MARCHANDISES (ANNEXE A L'ARTICLE 2).

A voine . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . .
Plantes 1gumineuses (pois, f6ves, pois chiches, vesces, etc.) . . .
Fdcule de pommes de terre, nouilles et vermicelle ..........
Legumes frais, de toute sorte ...... ...................
Oignons ............ ............................
Baies de for6t ........... .........................
Baies de jardin .......... .........................
Cerises, prunes, pommes et poires, fralches ... .............
Cerises, prunes, pommes ou poires, s6chdes ... ...........
Champignons frais .......... .......................
Champignons sal6s, non hermdtiquement emballds ..........
Champignons secs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tabac de toute sorte, en emballage ouvert ..... .............
Cigarettes de toute sorte, en emballage ouvert ... ..........
Sucre ..... ............................
Bonbons de toute sorte, en emballage ouvert ..........
Sel de cuisine ........... .........................
Volaille morte ......... .........................

Fromage blanc .......... .........................
(Eufs tim brds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Harengs ........... .............................
Hareng baltique fum6 ......... ......................
Pain de toute sorte ......... .......................
Cochons de lait, pesant jusqu'h 12 kg ..... ..............
Veaux au-dessous de i semaine ...... ................
Volaille vivante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Engrais. artificiels de toute sorte ..... .................

S. . 50 kg.
. . . 50 kg.

2 kg.
3o kg.

. . . 10 kg.

. . . zo kg.

. . . 3o kg.

. . . 3o kg.
Sikg.

. . . 25 kg.

. . . IO kg.
S.kg.

. . . 0,050 kg.

. . . 25 pi~ces
2 kg.
0,5 kg.

• o kg.
2 pi&es

(de chaque esp~ce)
3 kg.

. . . 50 pi~ces
• . . IO ))

2 kg.
3 kg.
2 t6tes
I tgte
3 totes

i o sacs
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Article io.

The two Contracting Parties undertake to co-ordinate, through their central Customs
authorities, any rules or instructions which they may issue for the practical application of the present
Agreement.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Riga as soon as possible.

It shall come into force on the day on which ratifications are exchanged.
The present Agreement is concluded for a period of one year from the date on which it comes

into force. It shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period, unless it is denounced
by one of the Contracting Parties at least three months before the expiration of the yearly
period. Should it be prolonged by tacit consent, each Contracting Party reserves the right
to denounce the present Agreement at any time, such denunciation to take effect three months
from that date.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agre ment.

Done at Riga, in duplicate, December Ist, 1933.

(L. S.) (Signed) V. SALNAIS.

LIST OF GOODS (ANNEX TO ARTICLE 2).

O ats . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Leguminous plants (peas, beans, chick-peas, vetches, etc.) .
Potato flour, ribbon and other vermicelli .............
Fresh vegetables, of all kinds ..... ..............
Onions ...................................
Wild berries ........ ......................
Garden berries ....... ......................
Cherries, plums, apples and pears, fresh ..............
Cherries, plums, apples or pears, dried .... ..........
Fresh mushrooms ....... ....................
Salted mushrooms, not in hermetically sealed packets . . .
Dried mushrooms ....... ....................
Tobacco of all kinds, in open packets ... ...........
Cigarettes of all kinds, in open packets .........
Sugar .......... .........................
Sweetmeats of all kinds, in open packets ............
Kitchen salt ........ ......................
Dead poultry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

White cheese ......... ......................
Stamped eggs ........ ......................
Herrings ......... ........................
Smoked Baltic herring .................
Bread of all kinds ..... ....................
Sucking pigs, weighing up to 12 kg ................
Calves under a week old ...... ................
Live poultry ........ .......................
Artificial fertilisers of all kinds .............

No. 3406

(L. S.) (Signed) J. URB§yS.

. . . . . . . . 50 kg.
. . . . . . . . 50 kg.

2 kg.
. . . . . . . . 30 kg.
. . . . . . . . io kg.
. . . . . . . . io kg.
. . . . . . . . 30 kg.
. . . . . . . . 30 kg.
. . . . . . . . I kg.

. . . . . . . . 25 kg
. . . . . . . . io kg.
. . . . . . . . I kg.
. . . . . . .0. 0.05o kg.
. . . . . . . . 25
. . . . . . . . 2 kg.
. . . . . . . . o.5o kg.
. . . . . . . . I o kg.
. . . . . . . . 2 (of each

kind)
. . . . . . . . 3 kg.
. . . . . . . . 50
. . . . . . . . 10
. . . . . . . . 2 kg.
. . . . . . . . 3 kg.

2
I

3
. . . . . . . . sacks

• °

• °

• •

• •
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Bougies ..............................................
Peaux brutes de l'esp~ce bovine, de chevaux, de poulains et de veaux ..........
Cuir pour semelles ............ .............................
Cuir de Russie (le youfte) .......... ..........................
Peaux de li~vre brutes .......... ............................
Peaux de lapin brutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peaux de ch~vre brutes .......... ...........................
Peaux de mouton brutes .......... ..........................
Bois de chauffage .......... ................................
Broutilles ............. ..................................
Plants d'arbres fruitiers .......... ...........................
Plants de buissons fruitiers ."........... .............
Argile ............. ...................................
Gravier ...... ................ ....... ...................
Chaux de toute sorte ...... .................................
Briques rdfractaires au feu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Graisse pour les essieux .......... ...........................
Vaissellerie d'argile ........... .............................
Verre de vitrage ............ ..............................
P 6trole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M~dicaments, admis dans les pharmacies 4 la vente libre, en quantit~s ne d~passant

pas le besoin personnel et m6icaments d'apr~s l'ordonnance de m~lecins.
Soude caustique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H uile de lin cuite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Savon pour blanchissage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Savon vert ...... .................... . ...................
Savon de toilette ........... ...............................
Terres colorantes . .. . ..................................
Bleu d'outremer et bleu pour le linge ........ .....................
Cr~me pour chaussures .......... ............................
Fer et acier en lingots ou en bAtons ....... ......................
Vaissellerie 6maill~e ....... .......................... . .....
Chaines ............. ...................................
Clous de toute sorte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Faux, faucilles, fourches, bCches, rAteaux h main, limes, rApes ............

Haches, marteaux et tenailles................. . . . ... .. .. .. .. .

Laine cardde et non cardde ..............
Fil h coudre .....................
Fil de toute sorte : retors et non retors......
Cordes de lin et de chanvre ..............
Fers h cheval avec les tenons. .........
Produits alimentaires pour le besoin personnel du porteur

6 pices
I pike
0,5 kg.
0,5 kg.
I piee
I P
I
I

x charret~e

5 pikes
10 ))

sans limitation

5oo kg.
ioo pikes
io kg.

2 pikes
2 m

2

5 litres

4 kg.
I kg.
2 kg.
i kg.
I pike
2 kg.
o,05o kg.
2 boltes

25 kg.
2 pikes

io kg.
8 kg.
I pike

de chaque esp~ce)
i pike

de chaque espce)
2 kg.
3 bobines
o,5 kg.
4 kg.
4 pices
2 kg.

Pour copie certifi6e conforme:

W. Munter,
Secrdtaire gdndral.

Riga, le 12 avril 1934.

Pour copie conforme:

K. Bizauskas,
Directeur du Ddpartement juridique

et administratif.
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Candles ............. ..................................
Raw hides of cattle, horses, foals and calves ...... ..................
Leather for soles ............ ..............................
Russia leather (youlte) . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raw hare skins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Raw rabbit skins ........... ..............................
Raw goatskins ............ ...............................
Raw sheepskins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wood for fuel ............ ................................
Twigs....................................
Fruit trees ............ ..................................
Fruit bushes ............ ................................
Clay ............. .....................................
Gravel ............. ...................................
Lime of all kinds ........... ..............................
Fired bricks ............ ................................
Axle grease ............ .................................
Clay vessels ............ .................................
Window glass ............ ................................
Petroleum ............ ..................................
Drugs sold freely in pharmacies, in quantities not exceeding personal requirements,

and drugs prescribed by a doctor.
Caustic soda ............ ................................
Boiled linseed oil ........... ..............................
Washing soap ............ ...............................
Soft soap . .......................................
Toilet soap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Colouring earths ............ ..............................
Ultramarine blue and washing blue .....................
Shoe cream . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iron and steel in bars or rods ......... ........................
Enamelled ware ........... ...............................
Chains ............. ...................................
Nails of all kinds ........... ..............................
Scythes, sickles, forks, spades, handrakes, files, rasps .... ..............

Axes, hammers and pincers ......... ..........................

Wool, carded and uncarded .......... .........................
Sewing thread ..................................
Thread of all kinds, twisted and untwisted ...... ...................
Flax and hemp yarns ........... ............................
Horseshoes with lugs ........... ............................
Food for the personal use of the holder ....... ....................

6
I
0.5 kg.
0.5 kg.
I

I
I
I
i cartload

5
I0

no limit

5oo kg.

io kg.
2

2 sq. in.
5 litres

4 kg.
i kg.
2 kg.
i kg.
I tablet
2 kg.
o.o5o kg.
2 tins

25 kg.
2 articles

io kg.
8 kg.
i (of each)

i (of each)

2 kg.
3 reels
0.5 kg.
4 kg.
4
2kg.
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No 3407. - ACCORD ' COMMERCIAL ENTRE LA LETTONIE ET LA
LITHUANIE. SIGNE A RIGA, LE Ier DECEMBRE 1933.

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des A flaires dtrang~res de Lettonie et de Lithuanie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 16 avril 1934.

LE PRJASIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part,
et

LE PRPSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LITHUANIE, d'autre part,
Animds d'un 6gal ddsir de favoriser et de ddvelopper les relations 6conomiques entre les deux

pays, ont d~cid6 de conclure un accord et ont nomm6 A cet effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE LETTONIE :
Son Excellence Monsieur Voldemars SALNAIS, ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :
Son Excellence Monsieur Juozas URB YS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire

de Lithuanie h Riga ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, admis sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, y jouiront, en se conformant A ses lois et r~glements, de la m~me libert6
de circulation, de sdjour, d'6tablissement, de choix de r~sidence et de ddplacement que les nationaux,
sans 6tre soumis A des conditions ou prescriptions autres que celles auxquelles, pour chacune desdites
libert6s, sont soumis les nationaux, sans prdjudice toutefois des prescriptions de police concernant
les 6trangers et des dispositions relatives au marchd national du travail.

Ces ressortissants seront, a condition de se conformer aux lois et r~glements du pays, assimilds
aux nationaux en ce qui concerne l'exercice de toute activit6 commerciale et industrielle.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, de la protection l6gale et judiciaire de leur personne, de leurs
biens, de leurs droits et de leurs int6r~ts A l'6gal des nationaux.

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Riga, le 21 d6cembre 1933.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3407. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND
LITHUANIA. SIGNED AT RIGA, DECEMBER IST, 1933.

French official text communicated by the Latvian and Lithuanian Ministers for Foreign Atairs. The
registration o/this Agreement took place April I6th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the one part,
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, of the other part,
Being equally desirous of promoting and extending the economic relations between the two

countries, have decided to conclude an Agreement, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
His Excellency M. Voldemars SALNAIS, Minister for Foreign Affairs of Latvia;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

His Excellency M. Juozas URB YS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Lithuania at Riga;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

Nationals of each of the High Contracting Parties, admitted into the territory of the other
High Contracting Party, shall enjoy therein, provided they comply with the laws and regulations
of that Party, the same rights to travel, sojourn, settle, choose their place of residence, and move
from place to place, as nationals, without being subject to any conditions or regulations other than
those to which nationals are subject with regard to each of the said rights, but without prejudice
to the police regulations concerning foreigners and the measures relating to the home labour market.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be on an equal footing with
the nationals of the other High Contracting Party as regards the conduct of all commercial
and industrial activities, provided they comply with the laws and regulations of the country.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other
High Contracting Party, the same treatment as the nationals of this latter Party as regards the
legal and judicial protection of their persons, property, rights and interests.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, December 21st, 1933.



100 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1934

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait6s h l'6gal des
nationaux, en ce qui concerne le droit de poss~der des biens immobiliers, ainsi que d'en disposer
aux m~mes conditions que les nationaux.

En ce qui concerne le droit d'acqu~rir les biens immobiliers, les Hautes Parties contractantes
se garantissent rdciproquement le traitement de la nation la plus favorisde.

Article 2.

En matire d'imp6ts et de taxes de toute sorte, ainsi que de toutes autres charges de caract&e
fiscal, sans 6gard pour le compte de qui ils sont pergus, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront sous tous les rapports, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
du m~me traitement et de la m~me protection aupr~s des autorit~s et juridictions fiscales que les
nationaux, tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et int6r~ts, y compris leur commerce
et leur industrie.

Artice 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes bdndficieront sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, sur la base d'dgalit4 avec les nationaux, des lois et r~glements
relatifs a la protection du travail et aux assurances sociales. Ont droit aux prestations, r~parations
des accidents du travail, ainsi qu'a l'assurance contre l'incapacit6 du travail et en cas de vieillesse
et de d6c~s, les ressortissants des Hautes Parties contractantes et, 6ventuellement, leurs families,
sans 6gard aux pays oii l'accident6 (l'assur6) a 6migr6 apr6s avoir acquis le droit aux prestations
et sans 6gard oh r6side sa famille.

Article 4.

Les soci6t~s par actions et les autres soci6t6s commerciales, industrielles ou financi6res,
r~gulirement constitudes, conform~ment a la lgislation de l'une des Hautes Parties contractantes
et y ayant leur si~ge, seront reconnues par l'autre Haute Partie contractante comme r~guli~rement
constitudes.

La reconnaissance des soci6t6s susvis6es de l'une des Hautes Parties contractantes n'implique
pas leur admission i l'6tablissement et au fonctionnement sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante et, en ggn6ral, A l'exercice des actes visas par leurs statuts.

Les socitds ci-dessus mentionn6es jouiront, apr6s leur admission, des m~mes droits qui sont
ou seront accord~s aux soci6ts de m~me nature de la nation la plus favoris~e.

En tout ce qui concerne la protection lgale, ainsi que les imp6ts et autres droits de quelque
nature qu'ils soient, le traitement national sera r~ciproquement appliqu6 auxdites soci6t~s.

Article 5.

Les produits 6num6r6s A la liste ((A)) ci-annex6e, originaires et en provenance de Lettonie,
b~n~ficieront A leur importation en Lithuanie des pourcentages de r~duction, des droits de douane
consolid~s, ainsi que des contingents d'importation indiqu6s A ladite liste.

Les produits dnum~r6s A la liste ((B ) ci-annex~e, originaires et en provenance de Lithuanie,
b6n~ficieront A leur importation en Lettonie des pourcentages de r6duction, des droits de douane
consolid6s, ainsi que des contingents d'importation indiqu~s A ladite liste.

Article 6.
Sans pr judice des dispositions de 1 article 5 les Hautes Parties contractantes conviennent

de-s'accorder r~ciproquement le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e
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The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive the same treatment as
nationals as regards the right to own immovable property, and shall be entitled to dispose of such
property on the same conditions as nationals of the country.

With regard to the right to acquire immovable property, the High Contracting Parties
reciprocally guarantee most-favoured-nation treatment.

Article 2.

In the matter of taxes and duties of every kind, and any other charges of a fiscal nature, no
matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting Parties
shall enjoy in every respect, in the territory of the other Contracting Party, the same treatment
and the same protection by the fiscal authorities and courts dealing with fiscal matters as nationals
of the country, both for their persons and their property, rights and interests, including their trade
and industry.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other
High Contracting Party, the same treatment as nationals as regards the laws and regulations
relating to the protection of labour and social insurance. The nationals of the High Contracting
Parties, and their families when affected, shall be entitled to benefits, compensation for industrial
accidents, and insurance in respect of disablement, old age and death, irrespective of the country
to which the victim of the accident (the insured person) emigrated after having acquired the right
to such benefit, and of the place of residence of his family.

Article 4.

Joint-stock companies and other commercial, industrial or financial companies properly
constituted in conformity with the legislation of one of the High Contracting Parties and having
their head offices in the territory of that Party shall be recognised by the other High Contracting
Party as being properly constituted.

The recognition of such companies by one of the High Contracting Parties shall not imply
the right for such companies to establish themselves and operate in the territory of the other High
Contracting Party and in general to carry out the transactions provided for in their memorandum
and articles.

Aft,_r admission, such companies shall enjoy the same rights as are or may in future be accorded
to similar companies of the most-favoured nation.

With regard to legal protection and taxcs and other duties of whatever nature, national
treatment shall be applied reciprocally to such companies.

Article 5.

The products originating in and coming from Latvia enumerated in List "A" annexed hereto
shall, on their importation into Lithuania, enjoy the benefit of the percentage reductions,
consolidated Customs duties and import quotas indicated in the said list.

The products originating in and coming from Lithuania enumerated in List" Be" annexed hereto
shall, on their importation into Latvia, enjoy the benefit of the percentage reductions, consolidated
Customs duties and import quotas indicated in the said list.

Article 6.
Without prejudice to the provisions of Article 5, the High Contracting Parties agree to grant

each other unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in respect of all matters
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pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des
droits, ainsi que pour les r~gles, formalitds et charges auxquelles les operations de ddouanement
pourraient 6tre soumises.

En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de chacune des Hautes Parties
contractantes, ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, A des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev6s, ni des r~gles ou formalits autres ou plus on6reuses que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires d'un pays tiers quelconque.

De mme, les produits naturels ou fabriqus, exports du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes, A destination du territoire de l'autre Haute Partie contractante, ne seront
en aucun cas assujettis, sous les m~mes rapports, A des droits, taxes ou charges autres ou plus
6lev6s, ni A des r gles ou formalitds plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les
m~mes produits destines au territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit6s qui sont ou seront accords a l'avenir
par une des Hautes Parties contractantes, dans la matire susdite, aux produits naturels ou fabriqu6s,
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque, seront
imm6diatement et sans compensation appliqu6s aux produits de la m~me nature originaires de
1'autre Partie contractante ou destin6s au territoire de cette Partie.

Sont exceptdes toutefois des engagements formul~s au present article

I o Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es ult6rieurement
a d'autres Etats limitrophes, pour faciliter le trafic frontalier ;

20 Les faveurs r~sultant d'une union douani&re d6jA conclue ou qui pourrait 8tre
conclue i l'avenir par l'une des Hautes Parties contractantes ;

30 Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient tre accord~es par la
Lithuanie A l'Estonie ;

40 Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord6es par la Lettonie
A l'Estonie, A la Finlande et A l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes.

Article 7.

Les taxes int6rieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, frappent
ou frapperont A l'avenir les marchandises - sans 6gard pour le compte de qui elles sont perques -
ne pourront sous aucun pr~texte comporter pour les produits de 'autre Haute Partie contractante
des charges fiscales plus on~reuses que celles auxquelles sont soumis les produits nationaux
similaires.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e, en tout ce qui concerne le r~gime des
commis voyageurs et des 6chantillons.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent AL n'entraver leur commerce r~ciproque par aucune
prohibition ou restriction A l'importation ou A l'exportation.

Sont except~es de cette r~gle les prohibitions ou restrictions ci-dessous 6num6r~es, en tant
qu'elles sont applicables A tous les pays ou aux pays se trouvant dans des conditions identiques

I0 Prohibitions ou restrictions relatives A la s~curit6 publique;
20 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et

des materiels de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre;
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relating to Customs duties and all accessory duties, and the method of collecting the duties, and
also in respect of the rules, formalities and charges to which Customs clearing operations may be
subjected.

Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of either High
Contracting Party shall in no case be subject, in the above-mentioned respects, to other or higher
duties, dues or charges, or to other or more burdensome rules and formalities, than those which
are or may.in future be applied to products of the same kind originating in any third country
whatsoever.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either High
Contracting Party to the territory of the other High Contracting Party shall in no case be subject,
in the same respects, to other or higher duties, dues or charges, or to more burdensome rules and
formalities, than those which are or may in future be applied to the same products consigned to
the territory of any other country whatsoever.

Any advantages, favours, privileges and immunities, which either Contracting Party has
granted or may in future grant in the aforesaid respects to natural or manufactured products
originating in any other country or consigned to the territory of any other country, shall be extended
immediately and without compensation to products of the same kind originating in the territory
of the other High Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

The following shall, however, be excepted from the engagements laid down in the present
Article :

(i) Privileges which are or may hereafter be granted to other contiguous States
with the object of facilitating frontier traffic ;

(2) Privileges in virtue of a Customs union already existing or concluded hereafter
by one of the High Contracting Parties ;

(3) Privileges which are or may hereafter be granted by Lithuania to Estonia;

(4) Privileges which are or may hereafter be granted by Latvia to Estonia, Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7.

Internal taxes which are levied or which may in future be levied on goods - no matter on
whose behalf they are collected - in the territory of one of the High Contracting Parties may
not on any grounds be so levied on the products of the other High Contracting Party as to involve
fiscal charges more burdensome than those imposed on national products of the same nature.

Article 8.
The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unrestricted most-

favoured-nation treatment in respect of commercial travellers and samples.

Article 9.
The High Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countries by

means of import or export prohibitions or restrictions.
The following prohibitions or restrictions shall be excepted from this rule, so far as they are

applicable to all countries or to countries in an identical situation :
(i) Prohibitions or restrictions relating to public security
(2) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies ;
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30 Prohibitions ou restrictions ddictes en vue de prot~ger la sant6 publique ou
d'assurer la protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et les
parasites nuisibles,

40 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
r~gime 6tabli A l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le
transport et ]a consommation des produits nationaux similaires ;

50 Prohibitions ou restrictions appliques A des produits qui font ou feront, A l'int6rieur
du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet du monopole d'Etat
ou de monopoles exercds sous le contr6le de I'Etat.

Article io.

I1 est r~serv6 aux navires battant pavillon d'une des Hautes Parties contractantes ainsi qu'&
leurs cargaisons dans les eaux territoriales et sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
sous tous les rapports, le m~me traitement qu'aux navires nationaux et AL leurs cargaisons, quelles
que soient leur provenance ou leur destination.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du pr~sent article, en ce qui concerne 1'exercice
de la p&he, du cabotage, du pilotage et du service int~rieur des ports, la navigation sur les voies
navigables intdrieures, ainsi que les facilit6s, d6taxes ou ristournes que les Hautes Parties
contractantes pourraient consentir A leurs ressortissants comme prime A la construction navale
nationale.

Article ii.

Le trafic frontalier entre la Lettonie et la Lithuanie sera r6gi par un accord sp6cial.

Article 12.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications en seront changdes A Riga aussit6t que faire
se pourra.

I1 entrera en vigueur le jour de l'change des ratifications.
Le present accord est conclu pour la dur&e d'une annie, ce d6lai commengant A cour a partir

de la date de sa mise en vigueur. I1 sera prorogd par voie de tacite r6conduction pour une periode
ind6termin&e, s'il nest d~nonc6 par une des Hautes Parties contractantes trois mois au moins
avant l'expiration du terme annuel. En cas de prorogation par voie de tacite r~conduction, chacune
des Hautes Parties contractantes se rserve la facult6 de d6noncer le pr6sent accord A tout moment
pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A Riga en double expedition, le premier d~cembre 1933.

(L. S.) V. SALNAIS. (L. S.) J. URB9YS.
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(3) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for
the protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites ;

(4) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the regime
established within the country in respect of the production of, trade in, and transport
and consumption of, national products of the same kind ;

(5) Prohibitions and restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopolies or to
monopolies exercised under State control.

Article io.

Ships flying the flag of one of the High Contracting Parties and their cargoes shall in all respects
enjoy the same treatment as national vessels and their cargoes in the territorial waters and in the
territory of the other High Contracting Party, whatever their origin or destination.

Fishing, the coasting trade, pilotage and the internal services of ports, navigation on inland
waterways, and facilities, rebates or reductions which the High Contracting Parties may grant
to their nationals by way of a bounty for national shipbuilding, shall, however, be excepted from
the provisions of the present Article.

Article ii.

Frontier traffic between Latvia and Lithuania shall be regulated by a special agreement.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as
soon as possible.

It shall come into force on the day of the exchange of ratifications.
The present Agreement is concluded for one year from the date on which it is put into force.

It shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period, unless it is denounced by one of the
High Contracting Parties at least three months before the expiry of the yearly period. In the event
of the Agreement's being prolonged by tacit consent, each of the High Contracting Parties reserves
the right to denounce the present Agreement at any time, such denunciation to take effect three
months from that date.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Riga, in duplicate, December Ist, 1933.

(L. S.) V. SALNAIS. (L. S.) J. URB§YS.
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LISTE (( A)

PRODUITS LETTONS.

Position du tarif D6signation des marchandises Contingents D- dedou
douanier lithuasn a taxes douanctanien annuels tx econsolid6s

Ex § 37 P. 4.

Ex § 61
Ex § 77 p. 6a)

Ex § 77 p. 6b)

Ex § 130 p. T
Ex § 130 p. 2
Ex § 131
Ex § 132

Ex § 16o
Ex § 167 p. I
Ex § 169 p. 5 a)
Ex § 173 p. 5 c)
Ex § 177 p. 2 c)
Ex § 183 p. i a),

Ex § 183 p. 2

Ex § 173 p. 3 a)
Ex § 41
Ex § 8 8 p. 3
Ex § 117 p. 4 a)

§ 65
Ex § 177 p. T, 2

Harengs baltiques, sal&s et fumes . .
Remarque : La remarque relative au

§ 37 P. 4 du tarif douanier lithua-
nien reste en vigueur.

Fonds de chaises en bois de placage
Verres de vitrage d'une dpaisseur jus-

qu'h 3,5 mm ................
Verres de vitrage d'une 6paisseur de

3,6 mm. jusqu'h 5 mm .......
Bleu d'outremer ..............
Bleu pour le linge ............
Blanc de plomb et de zinc .......
Oxyde rouge de plomb (minium)
Fourches .... ..............
Pompes h l'eau .... ..........
Lampes h incandescence .........
Essieux patent6s .........
Papiers peints ...............
Fils de coton, non retors jusqu'h No 36

d'apr~s num6rotage anglais . . . .

Fils de coton, retors jusqu'h No 36(
d'apr~s num~rotage anglais . . ..

Bicyclettes ..... ............
Superphosphate ...........
Chaussures en caoutchouc (galoches) .
Huiles et graisses de coco, de palmiers et

autres, non indiqudes s~par6ment,
pures graisses de plantes non raffi-
n~es, pour l'usage technique . . .

Ciment .... ...............
Papier et carton, de diverses sortes,

non fabriqu6es en Lithuanie . . .

300 to

60 to

288 to

220 pi&es
3.000 to

ioo.ooo paires

15o to
4.000 to

500 to

50%

25 %
50%
50%
50%
50%

50%
50%50 %
50%

30%

25 %
50 %

Lt. 0,50

Lt. 1,50

exemptes

exempt
Lt. 2,50

Lt. o,28

LISTE ((B))

PRODUITS LITHUANIENS.

Contingents D6 d ouane
Position du tarif D6signation des inarchandises annges taxes Doits
douanier letton de douanedouaner lttonconsolid6s

Ex§ 5p.I
Ex § 40 p. I

Oignons . . . . . . . . . . . . .
Chevaux, au-dessus de £ an ....
Remarque : I1 est entendu que le droit

du tarif g6n~ral pour cette derni~re
position sera dtabli d'au moins
Ls 6o,- la tate.

40 to
5.000 totes

75%
Ls 30,-

la tate
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LIST " A ".

LATVIAN PRODUCTS.

Number of Lithuanian Description of goods
Customs tariff

ex § 37 P. 4

ex § 61
ex § 77 p. 6 (a)

ex § 77 p. 6(b)

ex § 130 p. T
ex § 130 p. 2
ex § 131
ex § 132
ex § 16o
ex § 167 p. I
ex § 169 p. 5 (a)
ex § 173 p. 5 (c)
ex § 177 p. 2 (c)
ex § 183 p. i (a), (b)

ex § 183 p. 2

ex § 173 p. 3 (a)
ex § 41
ex § 88 p. 3
ex § i17 p. 4 (a)

§ 65
ex § 177 p. I, 2

Baltic herrings, salted and smoked . .
Note : The note on § 37 P. 4 of the

Lithuanian Customs tariff remains
in force.

Chair seats made of veneer ....
Sheet glass up to 3.5 mm. in thickness

Sheet glass from 3.6 mm. up to 5 mm.
in thickness ................

Ultramarine blue .............
Washing blue ... ............
White lead and zinc lead ........
Red oxide of lead (red lead) ....
Forks . . . . . . . . . . . . . .
Water-pumps ... ............
Incandescent lamps ...........
Patented axles ..........
Wallpapers ..................
Cotton yarn, not twisted, up to No. 36,

English classification ........ .
Cotton yarn, twisted, up to No. 36,

English classification .........
Bicycles . . . . . . . . . . . . .
Superphosphate .... ..........
Rubber footwear (galoshes) .......
Coconut, palm and other oils, not

specially mentioned, pure vegetable
fats, not refined, for mechanical
purposes ..... ............

Cement .... ...............
Paper and cardboard of various kinds

not manufactured in Lithuania . .

t.

3,000 t.
)o,ooo pairs

50 %

50%
50 %
50%5o%

30%

25 %
50%

Consolidated
Customs
duties

Lt. 0.50

Lt. 1.50

exempt

exempt
Lt. 2.50

Lt. 0.28

LIST " B ".

LITHUANIAN PRODUCTS.

Consolidated
Number of Latvian Description of goods Annual Re- Customs

Customs tariff quota bates duties

ex§ 5p.I
ex § 40 p. i

Onions ..... ...............
Horses, over i year old.......
Note : It is understood that the duty

of the general tariff in this case shall
be fixed at not less than Ls. 6o a
head.

40 t.
5,ooo head

75 %
Ls. 30.-
per head
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Position du tarif D~sigation des marehandises Contingents D6- Droits
douanier letton annuels taxes de douaneI " I consolid~s

Oies ..... ................
V is . . . . . . . . . . . . .. . .
Rivets ..... ..............
Vis, boulons, 6crous ...........
Seaux . . . . . . . . . . . . . .
Rivets ..... ..............
Vis en cuivre ... ............
Serrures . . . . . . . . . . . . .
Fers h repasser ..............
Po 1es . . . . . . . . . . . . . .
Tuyaux de Bergmann ..........
Baies fratches de jardin .........
Colle d'os .... ...............
Peaux brutes de mouton .........
Parquet de chine, frises et corniches
Graines de lin . .. .. .. .. .
Superphosphate. ..........
Chaussures en caoutchouc (galoches)
Huiles et graisses de coco, de palmiers

et autres, non indiqu~es s6par6ment,
pures graisses de plantes non raffi-
n~es, pour l'usage technique . . .

40 p. 8
'49
15'
153 P. 3
154 p. i
156 p. i
156

153
161 p. i, 2
151 et 153
i69

6 p. 6
43
56
61 p. I, 2

62
41
88
"17

75 %
75 %
75 %
75 %
75%
75 %
75 %
75%
75 %
75 %

exemptes

exempt
Ls 1,25

Ls 0,14

PROTOCOLE

I.

I1 est entendu que le present accord ne touche en rien aux obligations conventionnelles existantes
entre les deux Etats qui garantissent 6ventuellement des traitements plus favorables que ceux
pr~vus dans les articles de cet accord.

II.

Les dispositions du present accord, qui pr~voient express~ment l'octroi du traitement national,
impliquent l'octroi inconditionnel du traitement de la nation ]a plus favoris~e.

III.

La question de transit ainsi que celle des tarifs de transit sera r6g]6e par un accord special
entre les deux Hautes Parties contractantes.

IV.

Les r~ductions et consolidations des tarifs douaniers r~ciproques pour les produits 6num6r~s
aux listes ((A ) et ((B a, annexdes A cet accord, ayant des contingents fix6s, ne peuvent 6tre appliqu~es
que dans les limites de ces contingents.

V.

Ad articles 5 et 6.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6ndfice des dispositions des
articles 5 et 6, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises
importds sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat d'origine.

No 3407
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NConsolidatedNumber of Latvian Description of.goods Annual Re- CustomsCustoms tariff quota bates duties

40 p. 8
149
151
153 P. 3
154 p. I
156 p. I
156
153
161 p. 1, 2
IV5 and 153
169

6 p. 6
43
56

6I p. i, 2
62
41
88

I7

G eese . . . . . . . . . . . . . .
Screws ..... ........... ..
Rivets ................
Screws, bolts, nuts ........
Buckets . . . . . . . . . . . . .
Rivets .... ..............
Copper screws ..........
Locks ...................
Smoothing irons ............
Stoves ... ...............
Bergmann stovepipes .......
Fresh cultivated berries ........
Bone glue . . . . . . . . . . . .
Raw sheep skins .............
Oak flooring, friezes and cornices . .
Linseed ..................
Superphosphate .............
Rubber footwear (galoshes) .....
Coconut, palm and other oils, not

specially mentioned, pure vegetable
oils, not refined for mechanical
purposes ...............

40 t.
I t.

50 t.
I50 t.

3,000 t.
3,000 t.

loo,ooo pairs

150 t.

75%
75%
75%
75 %
75 %
75 %
75%
75%
75%
75%

exempt

exempt
Ls. 1.25

Ls. 0.14

PROTOCOL.

I.
It is understood that the present Agreement in no way affects the conventional obligations

existing between the two States which may guarantee treatment more favourable than that provided
in the Articles of this Agreement.

II.

The provisions of the present Agreement, which expressly provide for the granting of national
treatment, imply the unconditional granting of most-favoured-nation treatment.

III.

The question of transit as well as that of transit rates shall be settled by a special agreement
between the two High Contracting Parties.

IV.

The reciprocal Customs tariff reductions and consolidations in respect of the products
enumerated in Lists "A" and "B" annexed to the present Agreement, being subject to fixed
quotas, can only be applied within the limits of the said quotas.

V.

Ad Articles 5 and 6.
In order to reserve to the products originating in their respective countries the benefit of the

provisions of Articles 5 and 6, the High Contracting Parties may require the products and goods
imported into their territory to be accompanied by a certificate of origin.
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vi.

VI.

Ad articles 5 et 12.

Les listes des marchandises (( A et ( B )), mentionndes A l'article 5 de F'accord, pourront 8tre
revisdes ou d~noncdes sdpar~ment du present accord, en se conformant aux dispositions de I'article 12.

VII.

La Lithuanie d~lare que pendant la dur~e du prdsent accord elle n'a pas en vue d'accorder,
relativement aux positions de son tarif douanier, dnum~r6es A la liste (D , ci-dessous, A un Etat
tiers (y compris l'Estonie) des r~ductions sur les taux du tarif qui ne seraient pas dtendues A la
Lettonie.

Liste (D ). Paragraphes du tarif lithuanien.

§ 55, 3. 4. 5. 6 § 183
§ 57, 1. 2; § 186
§ 61, 2 § 187
§ 65, 3 § I88
§ 169, 2 et
§ 177, 2 § 199

La Lettonie dclare que pendant la dur~e du pr6sent accord elle n'a pas en vue d'accorder,
relativement aux positions de son tarif douanier, 6num~rnes A la liste, C ci-dessous, A un Etat
tiers (y compris l'Estonie, la Finlande et I'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes) des
r~ductions sur les taux du tarif qui ne seraient pas 6tendues A la Lithuanie.

Liste ((C ). Paragraphes du tarif letton.

§ I § 36,5
§ 3 § 37,'
§ 4 § 40
§ 5,1,4; § 43
§ 6,15, 6 § 62,3
§ 13 § 153, 2, 3, 4
§ 14, 1, 2; § 161
§ 32 § 177, 1
§ 34

(Signd) V. SALNAIS. (Signd) J. URB§YS.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gdnoral.

Riga, le 12 avril 1934.

Pour copie conforme

K. Bizauskas,
Directeur du Dipartement iuridique

et administratil.
No 3407
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VI.

Ad Articles 5 and 12.

The lists of goods "A" and "B" mentioned in Article 5 of the Agreement may be revised or
denounced separately from the present Agreement, provided that the provisions of Article 12 are
complied with.

VII.

Lithuania declares that for the duration of the present Agreement she has no intention of
granting to any third State (including Estonia), in respect of the items of her Customs tariff
enumerated in list -D" below, reductions on the tariff rates which would not be extended to Latvia.

List " D ". Sections of the Lithuanian Tariff.

55, 3. 4. 5. 6
57, 1. 2;
61, 2
65, 3

169, 2
177, 2

§ 183
§ 186
§ 187
§ 188

§ '99

Latvia declares that for the duration of the present Agreement she has no intention of granting
to any third State (including Estonia, Finland and the Union of Soviet Socialist Republics), in
respect of the items of her Customs tariff enumerated in list " C" below, reductions on the tariff
rates which would not be extended to Lithuania.

List " C ". Sections of the Latvian Tariff.

§ I

§ 3
§ 4
§ 5, ,4;
§ 6, ,5, 6
§ 13
§ 14, 1, 2
§ 32
§ 34

(Signed) V. SALNAIS.

36, 5
37, I
40
43
62, 3

153, 2, 3, 4
161
177, I

(Signed) J. URBSYS.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 3408. - 1932. GADA 5. FEBRUARI STARP LATVIJU UN PADOMJU
SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENIBU RIGA NOSLEGTAIS
LIGUMS'.

Textes, officiels letion et russe communiquds par le ministre des Afaires dtrangares de Lettonie.
L enregistrement de ce traitd a eu lieu le 19 avril 1934.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un PADOMJU SOCIXLISTISKO REPUBLIKU SAVIENYBAS
CENTRALA IZPILDU KOMITEJA,

pamatodamies uz 19202. gada ii. augusta starp Latviju un Krievijas Socialistisko Federativo
Padomju Republiku nosl~gto Miera ligumu, kas spka visa Padomju Sociilistisko Republiku
Savienibas territorija, un kuta visi noteikumi negrozrni un uz visiem laikiem paliek par nesatri-
cingmu pamatu Augsto lidzeju pugu attiecibas ;

p~rliecIb5, ka abu Augsto lidz~ju pugu interes~m atbilst pieremt daius noteikumus, kas
vartu veicindt draudzigu attiecibu attistibu un nostiprinaganu starp abdm valstim ;

ciegi apr!gmugies savstarp~ji un neatlaidigi ieverot viens otra suverenitti, politisko neatkarlbu
un teiritorilo integritdti un neaizkaramibu ;

v~l~damies veicindt vispdr~ja miera nostiprinaganu;
deklarjot, ka starp saistibim, ko katra lidzja puse lidz gim laikam uzrimusies, nay nevienas,

kas kavE virtu savstarp~jo attiecibu mierniligu attistibu, un kas rund pretim gin ligumam ;

v~l~damies apstiprinat un yapildinAt savs attiecibis 1928. gada 27. augusta 3 Visp-dr~jo paktu
par atteikanos no kata kurs pakts, neatkarigi no ga liguma spkE esamibas vai norm~las
izbeigganRs termirla vai al! iesp~jams pirmstermir~a uzteikganas, paliek joprojam sp~kd starp
Augstfin lidz~j5m pus~m, -

nol~ma nosl~gt go ligunu un gim nolikam iec~la par saviem pilnvarotiem:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :

Margeru SKUJENIEKU, Ministru prezidentu, Arlietu ministta pagaidu vietas izpildltdju;

PADOMJU SOCIALISTISKo REPUBLIKU SAVIENIBAS CENTRA* IZPILDU 'KOMITEJA :
Borisu Spiridonovi~u STOMOTAKOVU, Tautas Erlietu komisdriata kollgijas locekli, un

Alekseju Ivanovi6u SVIDERSKI, Padomju Socidlistisko Republiku Savienibas Pilnvaroto
parstavi,

'L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 28 juillet 1932.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome XI, page 888.

Vol. XCIV, page 57 ; et vol. CXXXIV, page 411, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 3408. - AOFOBOP 0 HEHAHAAEHI4 1, 3AIJ1IOqTEHHbI1 B PHPE 5-ro

(DEBPAJIH 1932 POAA ME2K4 JIATB4EI43 14 COI030M COBETCJIHX
COIA4AJI4CTHqIECRI4X PECHYBJIUK.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Treaty took place April I 9th, 1934.

IPEHX4EHT JIATBHI4CIOii PECIIYBJIHHH H IEHTPAJIbHMI H/cIIOJIHHTEJIbHIl1 OMHTET

CObR0A COBETCKHX COIIHAJIHCTHqECHHX PECIIYBJIHH,

OOHOBhTBaHb Ha 3aHJnOqeHHOM 11 avrycTa 19202 roga MHpHOM AoroBope Memy
JIaTseii H PoccHi4cnoti ColjaajHcTnHqec~oit (DegepaTnBHOIt COBeTCHOfI Peeny6aHiotf,
getCTBHe IOTOPOrO pacnpocTpaH eTcn a BCO TeppHTOpHIO Cobsa COBeTCIHX CoI14aancTH-
'qeiCHX Pecny6ajin, H BOe IIOOTaHOBJIeHH14 HOTOporo OCTaIOTCOI HeH3MeHHO H HaBeerla
Hesi6JIeMoik OCHOBOfI OTHOfleHJfI Merely B IOI HMH 4OrOBaPHBaiogH1MHCH CTOpOHaMH;

y6emgeHHme B TOM, 4TO HHTepecaM O6oHX BLICOHX JorOBapHBaolIHxc CTOpOH
COOTBeTOTByeT IIpHHHTHe HeHOTOpLIX flOOTaHOBJIeHHi4, MoryILIHX onOOo6CTBoBaTb paBH14THO

H yIpenJieHHIO gpy7eCTBeHHIX OTHOIieHHI Mermey O6OHM14 PocyapCTBaMn ;
TBepgo peUI1BiHe pecneiTHpoBaTb BRaHMHO H eyHJIOHHO CyBepeHHlTeT, UO2IHTHIecyo

HeaBHOHMOCTb H TeppHTOpHaJinHyIO UeJIOoTb H Henp4HOHOBeHHOOTb , pyr gpyra;
pyHOBOIHMme meJiaHieM otgetiCTBOBaTh yiCpeiIeHHIO Beeo6nAero Milpa;

aIBJIHH, ITO H OHO HR IIIHHHTIIX Ha ce6ii Hamgofl HR CTOpOH AO HaOTonerO BpeMeHH
o6.aaTeJIbTB He npeiInTOTByeT MHpHOMy pa3BHT4IO HX BaaHMHLIX OTHOiLeHHI H He IIpOTHBO-

peMT HaCTOweMey AoOrOBOpy ;
meiaH HOATBepHTb H AOHOJIHHTL B 0BOHX OTHOmeHHX reHepaAbHuii -IaRT OTIaaa

OT BORiHM OT 27 aBrycTa 19283 roxa, ROTOpIIf HeaBHOHMO OT cpOHOB gefICTBHH, HopmaJbHoro
npepaieHHH 1IH BORMOHHOrO gocpoiRorO geHOHCHpOBaHHq HaoTonmiero JoroBopa,
coxpaHHeT 10 nOpeMHeMy HOCTOHHHYIO C1HJIy memy BLIcOHMH JoroBapHBaiouIHMHOC

CTOpOHaMH, -

pemiHJIH RaRJIIOqHTb HaCTOHUI4fI 4oroop H gJIH aTOfi4 eJIH HaRHaqHjIH OBOHX yHOJIHO-

MOqeHHILIX, a HMeHHO :

HIPESHX EHT JIATBHtIOCOtI PECIIYBJIHHH

Maprepa CRYEHERA, MHHH4Tpa-IpesrneHTa, BpeMeHHO HllO314IH1onero AOJI10HHOCTL
MHHHOTpa 1HOCTpaHHIX AeJi ;

IIEHTPAJIbHLIIl HCIIOJIHHTEJIHI I KOMHTET CobA COBETCRHX COLI1AJIHCTH'qECHHX PECHIYBJIHH:

BopHca CIIIIpHAOHOBHqa CTOMOHHHOBA, e14jiHa KoajerHH HapowHoro JoMHeOapHaTa
nO IIIHOOTpaHHLIM AeJiaM H

Aenceq HBaHOBH'a CBHXEPCIROrO, HIHojnoMO4Oro HIpeCTaBneiax ColOaa
COBeTOHHX ColjHaJiHOTHqeIOHHX Pecy6x=x,

The exchange of ratifications took place at Moscow, July 28th, 1932.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 113, page 1094.

1 Vol. XCIV, page 57 ; and Vol. CXXXIV, page 411, of this Series.
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kuti, savstarp~ji uzradijugi savas pilnvaras, kas atrastas vajadzigd un piendclgd. formd, vienojds
par sekojo~o:

I. pants.

Augstds lidzejas puses savstarpeji apremas attureties no jebkdda uzbrukuma viena pret
otru, ka ar! no jebkddiem varas darbiem, kas v~rstos pret otras lidzjas puses territoridlo integritati
un neaizkaramibu vai politisko neatkaribu, neiev~rojot to, vai tads uzbrukums vai varas akts
notiktu atsevigli vai kopa ar cit ,n valstim, pieteicot vai nepieteicot katu.

2. pants.

Katra Augstd lidzja puse apriemas nepiedalities nekados militaros vai politiskos ligumos,
konvencijds vai noligumos, kas bfitu v~rsti pret otras puses neatkaribu, territorialo neaizskaramibu
vai politisko drogibu, ka ari ligumos, konvencijas vai noligumos, kuru nolliks bftu vienas lidz~jas
puses financials vai oikonomisks boikots.

3. pants.

Saja liguma paredz~t~s saistibas nekadd ziija nevar aprobedot vai grozit starptautiskas
tiesibas un saistibas, kas Augstam lidz~jdm pusem izriet no ligumiem, kurus virjas noslgugas pirms
9d liguma sp~kd stdgands un pienacigi publicejugas katras puses oficialos izdevumos, ciktal Aajos
ligumos neietilpst agresivi elementi ga liguma nozimE.

4. pants.

Iev~rojot ar go ligumu uzremtds saistibas, Augstas lidz~jas puses apilemas visus strida
jautdjumus, neatkarigi no to rakstura un izcelgands, kuri rastos viru starpd p~c 9d liguma parak-
stiganas, un kurus nevartu piem~rota laika izglirt parastd diplom.tiska kd.rtibd, nokdrtot izligganas
cel. jaukt5. izligganas kommisia, kutas sastavs, tiesibas un darbiba noteicami seviglj konvencijA,
ko abas puses apriemas noslgt cik iesp~j ams driz5. laika, un kas stasies spek, viend laika ar go
ligumu.

5. pants.

Sis ligums sastddits divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, pie kam abiem tekstiem
vienads sp~ks. Ligums ratific~jams, un td ratifikacijas dokumentus Augstas lidz~jas puses apmainis
Maskavd.
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iaoBLme yIIOHHOMOqeHHmIe HO BoamMHOM npeA'5fBJIeHmH CBOIJX IIOJIHOMOtHU'f, HaileHHMIX
COCTaBj1eHHLIMH B 9OJIMHOR1 4 Haaema1 eft opMe, cormacHa3HOb o HHmeceiygoIeM

Cmambg 1-aa.

BmcoHHe AoroBapHBaiouAHecH CTOpOiM BaHIMHO oH8L1BaIOTCR BoBAe M14BamcH OT
BcOHrOo aHTa HanaeHHH O Ha Ha gpyryo, a Tame OT BCIHX HaCeJUCTBeHHLIX geflCWBIi,
HanpaBJieHHLX IIPOTHB IejIOCTH H HenIpHHOCHOBeHHOCTH TeppHTOPHH HJIH IIPOTHB IIOJIHTH-
qecRof HesaB4CHMOCTH Apyroft goroBapHBamoueiicH CTOpOHmI, He3aBHCHMO OT TOrO,
npegiipluuITO Jil HOX O6HOe HanageHe HJIH HOAO6Hme AetlCTBHH OTeJIbHO 1JII COBMeCTHO
c ApyriMi 1epmaBaMH c o6'BjeHeM 111Hi 6e3 o6'fHBJIeH4H BOAHLI.

Cmambs 2-ax.

Ramiaa 1 Bmcohix goroBapHxmm CTOpOH 065q8yeTC He Ip HMmaT1 yqacTHn
HH B HaRHlX BOeHHLIX IIJIH IIOJIHTH'ecHHX gOrOBopax, HOHBeHI 11HX Hi corJIaineHinX,
HaipaBJeHHLIX IIPOTHB He3aBHcIMOCTH, TeppHTOpnaJlbHOi HenpHROCHOBeHHOCTH 14J131
nOJIHTwlecRoif 6eaollacHocTH gpyrok CTopoHm, a Tamee B gOrOBOpax, ROHBeHAI1X iHIn
corJianleHHJx, HMeiou.Ix ~eJbO noABelprHyTb DHOHOMHeCHoMy Him qHaHCOBOMY 6OfHOTy
ogHy Hs AoroBapHBaioauxcn CTOPOH.

Cmambit 3 -b..

O6 aTeabCTBa npeAYCMOTpeHnbIe B HaCTO1IeM AorOBOpe HI4HOHM o6paOM He MOryT
orpaHHMqITb HJIH HSMeHHTI Me2RyHapOAHIe npaBa H O6HSaTeJIbCTBa BL1TeHaloi1lIe gjU1
BcoiHx AoroBapHBaiou HxcH CTOpOH m18 oroBopoB, saHImoqeHHLIX IMH O BCTynaJeH14
B C4JIy HaCTomilero JoroBopa 11 AOaMHM o6pa8oM ony6JH4oOBaHHIX B otHAl4a3IbHbX
H8aHHfIX Hamoif CTOpOHLI, - nociorbnRy 8TH AOrOBOpLI He 3aHii aoaoT B ce6e E3IeMeHTOB
arpeCCeH B cMhic3e HaCTOtLuero goroBopa.

Cmalhba 4-an.

HprnnIMa.9 BO BHHMaHHe o6naaTeJilCTBa, UPHHJITLIe Ha ce6i B HaCTOJUIeM AorOBope,
BucomHe AoroBapHBaionuiecH CTOpOHLI 06nyOTCsI noBepraTb BCe cnopHme BOnpOCLI,
HesaBHCHMO OT HX nPHPOAM H npoHcxomgeHMH, HOTopbe BOBHHHJIH 6I Me*iMy HHMH nocnre
ioginIcaHIffl HacTonH.ero AoroBopa m He MOrrH 61M 6ITb yperyjipoBanm B TeqeHne
paBYMHOrO cpoca B O6IIqHOM AIHfJIOMaTHIeCHOM HOpHAHe, coriaCHTeThHOit npoi.egype B
CMeimaHHOtI COrJIaCHTeJIbHOiR 1{OMHCCHU, CoTaB, npaBa H IIPOIIBBOACTBO ROTOpOi nogiemaT
yCTaHOBJIeHIIIO nyTeM OC00f ROHBeHIIHH, uaHoByo o6e CTOpOHLI o6nyIOTCH BauJIIOqHTb

B BOSMOMHHO HOpOTH11I CPOH, H HOTOpaH1 BCTyHHT B CHJIY OtHOBpeMeHHO c HaCTOHIIIHM

AOroBopoM.

Cmambs 5-ax.

HaCTo~RnMHi OOrOBOp COCTaBjieH B gByX 8eMflJmpax, Ha jIaTnlmCIOM H PYCOROM
HaLmHax, npi 'iem o6a TeIHCTa HMeIOT OAl1HaOBYIO CHIy. OH 6ygeT paTKHl{OBaH, ii ero
paTH HaIxOHHnie rpaMOTM 6yAyT o6MeHeHM Me111y BbiCOHIMH LOrOBapHBaIOiIHMHCR
CTOpoHaMH B ropoe MoCUBe.
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6. pants.

Sis ligums stdjas sp~kd ratifik5cijas dokumentu apmairqas bridi un paliek speki tris gadus,
skaitot no min~ta bria. Katrai no Augstam lidz~jdm pus~m ir tiesiba uzteikt go ligumu ar sesu
menesu iepriek9Zgu paziIlojumu pirms . laika notec~juma vai arn bez iepriekg~jas pazirqoganas
termila iev~roganas, ja otra lidz~ja puse uzbrflk kidai tregai valstij. Ja neviena no lIdz~jdm pusem
ligumu neuzteic, tad tas automatiski paliek sp~ka vl divus gadus ; tdpat ligums uzskatdms ikreiz
par pagarin~tu uz turpmakiem diviem gadiem, ja neviena no 1idzj~m 'pus~m to neuzteic gini panta
paredztd kdrtibd.

go apliecinot, augg min~tie pilnvarotie go ligumu parakstijugi un uzspiedugi tam savus

zunogus.

Sastddits Riga, divos eksemplros, ]atviegu un krievu valodd, 1932. gada 5. februdri.

(Z. v.) (Paraksts) Markers SKUJENIEKS.

(Z. v.) (Paraksts) B. STOMONAKOV.

(Z. v.) (Paraksts) A. SVIDERSKI.
Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secritaire gdniral.

Riga, le 16 avril 1934.

PROTOKOLS'.

Textes officiels letton et russe communiquis par le ministre des Afgaires dtrangires de Lettonie.
L enregistrement de ce Protocole a eu lieu le 9 juin 1934.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un PADOMJU SOCIALISTISKo REPUBLIKU SAVIENIBAS
CENTRAUL IZPILDU KOMITEJA,

vadidamies no cengands nodrogindt pc iesp~jas stipraku pamatu savu abu valstu attieciba
attistibai,

v~l~damies dot viena otrai jaunu pieradijumu par laimIgd kdrta starp ab5m valstim nodibind-
jugos miera un draudzigo attiecibu negrozamibu un stiprumu un

iedvesmoti no v~lgands veicindt vispar~jd miera nostiprinaganu, ka ar stabilu un miera
pilnu attiecibu attistibu starp valstim Austrumeiropd un

konstat~jot, ka 1932. gada 5. februari 2 Riga noslgtais starp Latviju un Padomju Socialistisko
Republiku Savienibu ligums atstdjis labv~1igu iespaidu uz abu valstu attiecibam un uz min~to
uzdevumu atrisin5ganu,

nol~ma parakstit go protokolu un gim nolfikam iec~la par saviem pilnvarotiem, proti:

L'6change des ratifications a eu lieu h Riga le 2 juin 1934.

2Voir page 113 de ce volume.
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Cmambs 6-an.

HacTOaMHti ,OrOBOp BCTyfHT B C14JIY B MOMeHT o6MeHa paT4HIaILHOHHIMH rpaMOTaMH
H OygeT OCTaBaTbCH B cHJIe B TeeHie Tpex JIeT C OTOrO MoMenTa. Kamgaa Ha BlcoiHx
AorOBapBaIon4HxcH CTopoH- 6ygeT HMeTh HpanO OTaaaTbCH OT AoroBopa c ilpexynpem~eHH-
eM 0 TOM 3a IIIeCTb MeeaieB ;(o HCTeqeHHH sToro uep1oja mIIH 6es co6jlogeHnH' cpoIua upe-
xynpemgeHHHI, ecJiH gpyran JorBapHBaomaHcH CTopoua coBepUIHT HanageHHe Ha iaioe-
HH6ygb TpeTbe rocygapCTBO. Eca JoroBOp He 6ygeT eHOHCHpoBaH HH OAHOti 148
4oroBapiHBaoMnxcn CTopoi, opoI feiCTB4H ero ipojioHrHpyeTCH aBTOMaTHqeCH Ha
JBa roga ; paBHLM o6paaoM AoroBop 6ygeT CUIHTaTLOH IpOJeHHIIM Iamvii paa Ha
gaJibHeinHe ABa roga, eciu He nocIexeyeT OTIfaB OT Hero OHOI 43 JoroBapimaoawn~xca
CTopou B nopwwIe, IpeAyeMOTpeHHOM B HaCTOqiefk TaT e.

B yAOCTOBepeHe iero IOMeHOBaHHlie BLnII yOJIHOMOqeHHle IIO riHCaJIPHaCTOHIUXIIt
4oroBop H flpHIOMHJII K Hemy CBO IIHeqaTH.

Y'qHeHo B ropoge Pure, B JBYX aiKeMlinapax Ha JIaTLIWICHOM H pyCCEOM HOMHiaX,
5-ro 4eBpaaa 1932 roga.

(Z. v.) (Paraksts) Margers SKUJENiEKS.

(Z. v.) (Paraksts) E. CTOMOHHKOB.
(Z. v.) (Paraksts) A. CBaXIEPCiiitI.

Pour copie certifi6e conforme :

W. Munter,
Secritaire gdneral.

Riga, le 16 avril 1934.

IPOTOKOJI. 1

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affaits. The
registration of this Protocol took place June 9, 1934.

IHPE814gEHT JIATBHIICHOfI PECHYBJIR1E H IUEnTPAJIIhflt HcnIOJIHHTEJIbHLfl I(OMITET
COIOBA COBETCKHX COAHAJIHCTHqEC HX PECIIYBJIK

PYHOBO1MLIe CTpeMJIeHHeM o6eCeeqIHTb BOBMOMHO 6oaee IIpOuHyxO 6aay Ajia pa8BHTH
oTHomIeHfi MeMAjy HX CTpaHaMH,

meaan MaTb gpyr xpyry nOBOe oHaaaTeIlCTBO HeH3MeHHOCTH H I1pOqHOCTH CqaCTJIIBO
yCTaHOBHBfI14XCH MerAey HI4MH MH1pHIX H gpyHieCTBeHHLIX OTHOIeHHIft 4

BOOJymieB3IeHHhLe meJiaI4eM coAeIeCTBOBaTL yi~peiiaIeHIo Bceo6uiero Mlwpa, a Taivme
CTa6HJIbHOCTH H MHpHOMy pasBnuIo MHemgyrocyhapCTBeHH1X OTHOjIIeHHA1 B BOCTOqHOih
EBpoie, H

I OHCTaTupyfi, MTO saHJIIoqeHHe 5 4eBpaaa 19322 roga B Pilre JAoroBopa Memay JIaTBiefl
H COIOsoM COBeTCHHX CoLiHaJiHCTHqeciHx Pecny6aun oxasaaao GaaroTBopHoe BoAetrCTBHe
Ha HX OTHonleHHH H Ha pa3pemeHie yHa3aHHIX sawa,

pemiH4 nognHcaTb HaCTOHI4Hii HpoToKOJ 1 AJIH OTOIfI iueJiu uasnaqHJuau CBOHX

YIIOJIHOMOqeHHLIX, a uMeHHO :

1 The exchange of ratifications took place at Riga, June 2nd, 1934.
2 See page 113 of this Volume.
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LATVIJAS REFPUBLIKAS PREZIDENTS :

Dr. Alfredu BILMANI, Latvijas Republikas Arkdrtejo Sfitni un Pilnvaroto Ministri
Maskavd ;

PADOMJU SOCTALISTISKO REPUBLIKU SAVIENIBAS CENTRiLU IZPILDU KOMITEJA:

Maksimu Maksimovi~u IJITVINOVU, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
Centr~lds Izpildu Komitejas Locekli, Arlietu Komisaru,

kuri, savstarp~ji uzrddijugi savas pilnvaras, kas atrastas piendcigd formd un pilna kirtibd,

vienojds par sekojogo :

Pants i.

Grozot 1932. gada 5. februari Rlgd noslgtd starp Latviju un Padomju Socialistisko Republiku
Savienibu liguma termirlu, kurg min&s gini liguma 6. panta pirma teikumna, sis ligums paliks sp~ka
l~dz 1945. gada 31. decembrim.

Pants 2.

Sis protokols sastddits divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, pie kam abiem tekstiem
viendds spks. Protokols ratific~jams p~c iesp~jas drizdka laiki, un ratifikkcijas dokumenti
apmaindni starp Augstn ligumsldzju pus~m Rlgd.

is protokols stdjas sp~ka ratifikEcijas dokumentu apmailas bridi.

To apliecinot, augstak min~tie pilnvarotie parakstijugi go protokolu un uzspiedugi tam savus
zimogus.

Sastddits Maskava, divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, 1934. gada 4. aprill.

(Z. v.) (Paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS. (Z. v.) (Paraksts) M. IeITVINOV.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gindral.

Riga, le 6 juin 1934.
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1IPE8H EHT JIATBHRCHORi PECHYBaHRHI

9-pa Ajibipe~a H3 JIbMAIHCA, tLpe3B~qailHorO HJocaaHHma 14 HOjIHOMOIIHOPOp
MI4HHCTpa HaTBMt'CHORi Pecny6aHnH B MoC;Be

IAEHTPAJIbHII HCIIOJIHHTEJIbllbIi I{OMHTET COIOaA COBETCHHX COIRuAJIHCTH'qECcHX PECIYBIHH

MaC~cMa MaHCmMOBIIa JIHTBIHHOBA, TJeHa I~eHTpaJIbHoro I4cIIoJaIIUTeiHOrO
lOMHTeTa Coioaa COBeTCeIIX CoIguaJIHCTHIecHux Pecny~atm, HapoAuoro
IoMuccapa no I4HOCTpaHHIM AejiaM,

HoTopme, HO B3aHMHOM npe'HBJieHHm CBOI4X nIojIHoMoqHit, HaifgeHHIIX COCTaBJIeHHbIMH
B AOJIHHOM 1H HagnemaueM Biie,

coraacHunch 0 HmecaegymeM

CmanbX '1.

Bo naMeueHe cpona AeflCTBHH oroeopa, 3aiHUIoqeHHOro B Pure 5 4)eBpajin 1932 rosa
Merey JIaTweeifli n ComoM COBeTCHHX CoiaJIHcTuqecmux Pecny6jnm, HaioBoft cpoR
IegiCTBHu iipeyCMOTpeH B paae InepBof CTaTbii 6 yxaaarHoro AorOBopa, 3TOT AOrOBOp

OCTaHeTCH B cme )Jo 31 gea6pq 1945 rota.

Cmamba 2.

HaCToR ln t rlpoToxoJI COCTaBjieH B AByX EaeMnanpax, Ha .]IaTbnUCHOM 14 pyCCKOM
anmax, np1ieM o6a TeieTa He4MOT OAKHaiOBY1O CIIJIy. OH 6y~eT paTIu 4lpoBaH B BOBMOMHO
HOpOTRHfI cpoH, 14 paw a oimiiOHHme rpaMoTM 6yyT o6MeHelib Mermey Bbicomimii

moroBapBaImoliiMme CTOpoHaMu B ropoe Pure.
HaCTORMLA IpoToRoJ BCT~YHT B CHJy CO Ho 6MeHa paTu4JIHaIAHOHH mn rpaMoTaMI.

B YAOcToBepeHue qero, iOHMeHoBaHHie BInuIe Y IOJHOMOqeHHme nognmcaJIIl HaCToflX144i
lIpoTooJI 1 IipujIolmHa i HeMy CBOH ne'iaTu.

Y'qlHeHO B ropoge MocBe, B AByX 3HaeMnfJhpax, na JIaTIUCIOM H pyccHoM n mbax
4 anpean 1934 roga.

(Z. v.) (Paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS. (Z. v.) (Paraksts) M. JII-ITB14HOB.

Pour copie certifi&e conforme

W. Munter,
Secrdtaire g&neral.

Riga, le 6 juin 1934.

No. 3408



122 Socie'td des Nations - Recueil des Traite's. 1934

1 TRADUCTION.

No 34o8. - TRAITE DE NON-AGRESSION ENTRE LA LETTONIE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. SIGNt
A RIGA, LE 5 FEVRIER 1932.

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE et LE COMITPl CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION

DES RitPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES;

Ayant en vue le Trait6 de paix conclu le II aofit 1920 entre la Lettonie et la Rpublique socialiste
f6drative des Soviets de Russie, dont les effets s'tendent h tout le territoire de l'Union des
Rpubliques sovi6tistes socialistes et dont toutes les dispositions restent invariablement et pour
toujours la base intangible des relations entre les Hautes Parties contractantes ;

Convaincus qu'il est conforme aux int6r~ts des Hautes Parties contractantes d'adopter
certaines dispositions pouvant contribuer au d6veloppement et au raffermissement des relations
amicales entre les deux Etats ;

Fermement r6solus de respecter, de part et d'autre, et sans aucune restriction, ]a souverainet6,
1'independance politique, ainsi que 1lintegrit6 et l'inviolabilit6 territoriales des deux Etats

Guid6s par le d6sir de contribuer au renforcement de la paix universelle ;
D~clarant qu'aucune des obligations assum~es jusqu'ici par chacune des Parties ne fait obstacle

au d6veloppement pacifique de leurs relations ni n'est incompatible avec le pr6sent trait6,
D6sireux de confirmer et de compl6ter, en ce qui concerne leurs relations, le Pacte g6n6ral de

renonciation A la guerre du 27 aofit 1928, lequel continue, comme par le pass6, A 6tre en vigueur
entre les Hautes Parties contractantes, ind6pendamment de ]a dur6e, de l'expiration normale
ou de la d6nonciation 6ventuelle avant les d6lais pr6vus du pr6sent trait6;

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent trait6 et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, A
savoir :

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Margers SKUJENIEKS, pr6sident du Conseil des ministres, ministre par int6rim des
Affaires trangres;

LE COMITP- CENTRAL EXf-CUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOV, membre du Conseil du Commissariat du Peuple
pour les Affaires trang&es, et

M. Alexis Ivanovitch SVIDERSKI, repr6sentant pl6nipotentiaire de l'Union des
R6publiques sovitistes socialistes;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A s'abstenir de tout acte d'agression dirig6
contre l'autre Partie, ainsi que de tout acte de violence dirig6 contre l'int6grit6 et l'inviolabilit6
territoriales ou contre l'ind6pendance politique de l'autre Partie, qu'une telle agression ou un tel
acte de violence soit entrepris s6par6ment ou de concert avec d'autres Puissances, avec ou sans
d6claration de guerre.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3408. - TREATY OF NON-AGGRESSION BETWEEN LATVIA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
RIGA, FEBRUARY 5TH, 1932.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS;

Having in view the Peace Treaty concluded on August iith, i92o, between Latvia and the
Russian Socialist Federative Soviet Republic, the effect of which extends to the entire territory
of the Union of Soviet Socialist Republics, and all the provisions of which remain invariably and
permanently the firm foundation of the relations between the High Contracting Parties ;

Being convinced that it is in the interests of both High Contracting Parties to adopt certain
provisions which may contribute to the development and consolidation of the friendly relations

etween the two States ;
Being firmly resolved to respect mutually and unreservedly each other's sovereignty, political

independence, territorial integrity and inviolability ;
Being guided by the desire to contribute to the consolidation of world peace
Declaring that none of the obligations so far assumed by either of the Parties hinders the

peaceful development of their mutual relations or is incompatible with the present Treaty ;
Being desirous of confirming and supplementing in their relations the General Pact of

Renunciation of War of August 27 th, 1928, which continues to retain its effect as in the past
between the High Contracting Parties, independently of the duration or the normal expiry of the
present Treaty or its possible denunciation before the date provided for ;

Have decided to conclude the present Treaty, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries ;

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Margers SKUJENIEKS, Prime Minister, acting Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOV, Member of the Council of the People's
Commissariat for Foreign Affairs, and

M. Alexis Ivanovitch SVIDERSKI, Plenipotentiary Representative of the Union of Soviet
Socialist Republics ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes to refrain from any act of aggression directed
against the other, and also from any acts of violence directed against the territorial integrity and
inviolability or the political independence of the other Contracting Party, regardless of whether such
aggression or such acts are committed separately or together with other Powers, with or without a
declaration of war.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne participer A aucun trait6, convention
ou accord militaire ou politique, dirig6 contre l'ind6pendance, l'int~grit6 territoriale ou la s6curit6
politique de l'autre Partie, ni A aucun trait6, convention ou accord ayant pour objet le boycottage
6conomique ou financier de l'une des Parties contractantes.

Article 3.

Les obligations stipul~es dans le pr6sent trait6 ne peuvent en aucune manihre limiter ou
modifier les droits et obligations de caract~re international d6coulant, pour les Hautes Parties
contractantes, des trait~s conclus par elles avant 1'entr6e en vigueur du present trait6, et dfiment
publi~s dans des publications officielles de chacune des Parties, pour autant que ces derniers trait~s
ne contiennent pas des 6l6ments d'agression au sens du present trait6.

Article 4.

Tenant compte des obligations assum~es par elles en vertu du pr6sent trait6, les Hautes Parties
contractantes s'engagent h soumettre toutes les questions litigieuses, quelles qu'en soient la nature
on l'origine, qui pourraient surgir entre elles apr~s la signature du present trait6 et qui n'auraient
pas pu 6tre r~gl~es dans un d~lai raisonnable par la voie diplomatique normale, A une procedure de
conciliation par devant une commission mixte de conciliation dont la composition, les attributions
et la procedure sont A fixer par une convention spciale que les deux Parties s'engagent A conclure
dans le plus bref d~lai possible et qui entrera en vigueur en m~me temps que le pr6sent trait6.

Article 5.

Le present trait6 est 6tabli en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les deux textes
faisant 6galement foi. I1 sera ratifi, et les instruments de ratification seront 6chang~s entre les
Hautes Parties contractantes A Moscou.

Article 6.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur an moment de l'6change des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant trois ans. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de
d~noncer le present trait6 en en donnant avis six mois avant 1'expiration de ladite p~riode, ou sans
pr~avis, si l'autre Partie contractante se livre A une agression contre un Etat tiers quelconque. Si
le trait n'est denonce par aucune des Hautes Parties contractantes, il sera renouvel6 par tacite
reconduction pour une nouvelle p6riode de deux ans; de m~me, le trait6 sera consid6r6 comme
prolong6 chaque fois pour une nouvelle p~riode de deux ans, s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des
Parties contractantes de la manire pr~vue au present article.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait A Riga, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, le 5 f~vrier 1932.

(Signd) Margers SKUJENIEKS.

(Signd) B. STOMONIAKOV.

(Signd) A. SVIDERSKI.
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Article 2.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to be a party to any military or political
treaties, conventions or agreements directed against the independence, territorial integrity or
political security of the other Party, or to any treaties, conventions, or agreements aiming at an
economic or financial boycot of either of the Contracting Parties.

Article 3.

The obligations provided for in the present Treaty may not in any way limit or change the
international rights and obligations devolving on the High Contracting Parties from treaties
concluded by them before the coming into force of the present Treaty and duly published in the
official publications of each Party, in so far as such treaties do not include any elements of aggression
within the meaning of the present Treaty.

Article 4.

In view of the obligations assumed in the present Treaty, the High Contracting Parties
undertake to submit all disputes, whatever their kind or origin, which may arise between them
after the signature of the present Treaty and which cannot be settled within a reasonable period by
ordinary diplomatic procedure, to a procedure of conciliation in a joint conciliation commission of
which the composition, powers, and procedure are to be fixed by a special Convention which the
two Parties undertake to conclude as early as possible, and which shall come into force at the same
time as the present Treaty.

Article 5.

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Latvian and Russian languages, both texts
being equally authentic. It shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
between the High Contracting Parties in Moscow.

Article 6.

The present Treaty shall come into force at the moment of the exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force for three years. Each of the High Contracting Parties
shall be entitled to denounce the Treaty by giving notice six months before the expiry of this period,
or without giving notice if the other Contracting Party commits an aggression upon any third
State. If the Treaty is not denounced by either of the High Contracting Parties, its period of
validity shall be automatically prolonged for two years ; in the same manner, the Treaty shall be
deemed to be prolonged on each occasion for a further period of two years, if it is not denounced
by either of the Contracting Parties in the manner provided in the present Article.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and

have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, February 5th, 1932.

(Signed) Margers SKUJENIEKS.

(Signed) B. STOMONIAKOV.

(Signed) A. SVIDERSKI.

No. 34o8
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PROTOCOLE

PORTANT MODIFICATION DES CLAUSES DE VALIDITt DU TRAIT]t CI-DESSUS.

LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE et LE COMITP- CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION

DES RPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES;

Guides par le souci d'assurer une base aussi solide que possible pour le d6veloppement des
relations entre leurs pays;

D~sireux de se donner mutuellement une nouvelle preuve du caractre inalterable et de la
solidit6 des relations pacifiques et amicales heureusement 6tablies entre eux;

Anim~s du d6sir de contribuer au raffermissement de la paix universelle ainsi qu'h la stabilit6
et'au dveloppement pacifique des relations internationales en Europe orientale;

Constatant que le Trait6 conclu Riga, le 5 f~vrier 1932 entre la Lettonie et l'Union des
R~publiques sovi~tistes socialistes a exerc6 une influence bienfaisante sur les relations entre les deux
pays et sur la solution des prob]6mes dont il y est fait mention;

Ont d~cid6 de signer le pr6sent protocole et ont d6sign6 k cet effet leurs plnipotentiaires, k
savoir :

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Le Dr Alfred BILMANIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique de Lettonie . Moscou ;

LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES:

M. Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 ex6cutif central de l'Union
des R~publiques sovi~tistes socialistes, commissaire du peuple aux Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

La dur6e du Trait6 conclu A Riga le 5 f~vrier 1932 entre la Lettonie et l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes, pr6vue k la premiere phrase de l'article 6 dudit trait6, est modifi~e, et le trait6
en question restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1945.

Article 2.

Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, en langues lettone et russe, les deux textes
faisant 6galement foi. I1 sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible, et les instruments de
ratification seront 6chang~s entre les Hautes Parties contractantes dans la ville de Riga.

Le pr6sent protocole entrera en vigueur le jour de l'6cbange des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, le 4 avril 1934, en deux exemplaires, en langues lettone et russe.

(Signd) Dr Alfr. BILMANIS. (Signd) M. LITVINOFF.
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PROTOCOL

MODIFYING THE CONDITIONS OF VALIDITY OF THE ABOVE AGREEMENT.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS;

Guided by the aspiration to provide the firmest possible basis for the development of the
relations between their countries;

Desirous of giving each other fresh proof of the unchangeability and solidity of the peaceful and
friendly relations happily established between them;

Inspired by the desire to contribute to the consolidation of world peace and to the stability
and peaceful development of international relations in Eastern Europe;

Noting that the conclusion, at Riga on February 5th, 1932, of the Treaty between Latvia and
the Union of Soviet Socialist Republics has had a beneficial effect on their relations and on the
solution of the above-mentioned problems;

Have decided to sign the present Protocol and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

Dr. Alfred BILMANIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Latvian
Republic in Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Maxime Maximovich LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following

Article i.

In alteration of the period of validity of the Treaty concluded at Riga on February 5th, 1932,
between Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics, provided for in the first sentence of
Article 6 of the said Treaty, the Treaty shall remain in force until December 31st, 1945.

Article 2.

The present Protocol is drawn up in duplicate, in the Latvian and Russian languages, both texts
being equally authentic. It shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged between the High Contracting Parties at Riga.

The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
have thereto affixed their seals.

Done in Moscow, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, April 4th, 1934.

(Signed) Dr. Alfr. BILMANIS. (Signed) M. LITVINOFF.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 3409. - KONVENCIJA 1 PAR IZLIGSANAS KARTIBU STARP
LATVIJU UN PADOMJU SOCIAL1STISKO REPUBLIKU SAVIENIBU.
RIGA, 1932. GADA I8. JUNIJA.

Textes officiels letton et russe communiquds par le ministre des Aflaires dtrangdres de Lettonie. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le 19 avril 1934.

Saskaqd ar 1932. gada 5. februrii starp LATVIJU un PADOMJU SOCILISTISKo REPUBLIKU
SAVIENIBU RIGA nos lgtd liguma 2 4. panta noteikumiem Latvijas Republikas Prezidents un Padomju
Soci~listisko Republiku Savienibas CentrJd Izpildu Komiteja nolema noslegt konvenciju par
izligganas kdrtibu un gim nolfikam iecEla par saviem pilnvarotiem:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :
Kdrli ZARINYU, Arlietu ministru;

PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENYBAS CENTRAL, IZPILDU KOMITEJA:

Alekseju Ivanovi~u SVIDERSKI, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Pilnvaroto
pdrstdvi;

kuri, savstarpeji uzradijui savas pilnvaras, kas atrastas vajadziga un piendcigd formr, vienoj5s
par sekojoiem noteikumiem:

i. pants.

Augstas LUdzjas Puses savstarp~ji aprjemas nodot izgkirganai miera cela Tzligganas kommisijd,
saskard ar 9A liguma noteikumiem, visada rakstura stridus, kas izceltos starp vin5m no apstakliem,
kuri radugies pec 1932. gada 5. februari starp Latviju un Padomju Soci51istisko Republiku Savienibu
Rigd noslgta ligunma spkd st5anas, un ko nebfitu bijis iespejams nok~xtot diplomatiskE celd
piem~riga laika. Sis piendkums attiecas it sevigki ari uz iesp~jamiem stridiem par Augsto Lidzju
Pusu starpd nosl~gto vai nosldzamo ligumu un vienoganos iztulkoganu un pildi-anu.

I L'6cbange des ratifications a eu lieu h Moscou, le 28 juillet 1932.

2 Voir page 113 de ce volume.



1934 League of Nations - Treaty Series. 131

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

J' 3409. - ROHBEHI4Hfl 1 0 CONIACHMTEJIbHO flHPOIAEYPE ME2MY JIAT-
BHERi H CO030M COBETCR14X COIU14AJIHCTHIECKHX PECIYBJI4HI,
HO IIHCAHHA:I B FOPO E PHFE 18-ro HIOHfl 1932 rOAA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The
registration o this Convention took place April I 9 th, 1934.

CorJIaCHO HOCTaHOBJIeHHfI CTaTbi 4-ofi goroBopa2 , 8aHJuoqeHHoro B PHre 5-ro 4eBpajri
1932 roga Memgy JIATBHEi 14 COIOBOM COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECHIX PECHYBJIR, lpewigeHT
JIaTBHfICHOr Pecly6jIHi H 1 eHTpaJIbHLIf4 I4ClOJ1HHTeJIbHIf KOMHTeT Coma COBeTCHI14X
CoIgIajIICTHqecIiHx Pecny6jiHH pemHi4 3aIJIioqHTb KOHBeHiplo 0 coTJIacHweJnbHoR npogegype
11 HaBHaqHJII AJIfl 9TOfi lgejii CBO4MH yIIOJIHoMoqeHHbIMH, a HMeHHO

HPE3HAEHT JIATBHfICHOfI PECHYBJIHIH :

Kapia 3APHHII, MHHHCTpa I'HOCTpaHHMX Aea;

-EHTPAJIbHhfif IIcHOJIHHTEJIbHIfIt KOMHTET COIOBA COBETCHUX COIAHAJIHCTHqECRHX PEcnYBJ3HH

Ajie~cea HBaHOBHqa CBIIAEPCHOPO, HoJIHOMO'HOro HpegCTaBHTejiH Comaa
COBeTCHUX CoIwraaHCTHqecI-ux Pecny6 HnR,

Iia&OBlIe yHOJIHOMOtqeHHiIe, HocmIe BaaHMHorO Hpeg'BjieHHH CBOHX IIOJIHOMOqHf, HafIreHHhIX
COCTaBJIeHHbIMH B 9OJIDEHOII H Hagelemalleft 4)opMe, coriacHimcb o Hi1mecJieylouAx
HOCTaHOBJIeHHI4X

CmaMb, 1.

BucoRHe AoroBapHBaioiugecn CTOpOHLI BaaHMHO o 6rayoTcrI HpeACTaBJInTb Ha IoIauo-
6OBHOe paapeweHe B CorjiaCHTerIbssoti OMlCCHI, corIaCHO nOOcTaHOBJIeHHI HacTonn1ero
AoroBopa, cropI Bcnmoro poga, IOTOpIe MoraH 6MI BOBHHlHyTb Mey H14MH 143 06CTO-
ATeJILMCTB, poiicmeimHx Howice BCTyIJIeHHI B CHJIy oroBopa, 3aRuoqeHHoro B PHre 5-ro
4 eBpajif 1932 roga Mergy JIaTBHetr4 H CooaOM CoBeTCEHX CoiwaHarnCTqecRHx Peeny6JIH,
H1 IOTOple He MOrIIm 6M 6lITb ypery jHpoBaHb JIOMaTIVqeCKHM IlyTeM B paSyMHLfti CpOR.
3TO o6naIaTeJIbCTBO OTHOCHTCHI B O0c6eHHOcT4 TaHmHe R BOSMOHMHIM ClIopaM 0 TOJI]OBaHHI
H HCHOJIHeHHH AorOBOpOB H COrJIalleHai, 3aHJjioqeHHLIX IJI4IH MelOIlHX 6MT 8aHJIIOqeHHMlMH
Mem14y Bmcoiimrii AoroBaHBalgmMHCq CTOpOHaMH.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, July 28th, 1932.
2 See page 113 of this volume.
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2. pants.

i. panta paredztA izligganas kommisija nay pastdviga, bet sast~dma ipai katrai sesijai.
Vila sandk ikgadus uz kdrt~jo sesiju, kuras tiegais laiks ikreiz noteicams uz abu Augsto Lidz~ju
Pusu vienogands pamata.

Arkdrt~jds sesijas sanak, ja viena no abrn Pus~m ieskata, ka to prasa kdds steidzams atsevigljs
gadijums.

Visas Izligganas kommisijas sesijas notiek parmairlus Riga un Maskava. Pirmds sesijas
sandkganas vietu noteic loze.

Parasti sesija nedrikst ilgt vairak par 6etrpadsrnit dienrm.

3. pants.

lzligganas kommisija sastdv no 6etriem locekliem, pie kam katra Augsta Lidz~ja Puse iecel
divus loceklus no savu pilsoilu vidus katrai kommisijas sesijai.

Katrai no Lidz~jdim Pus~m ir tiesiba izlietot villas ieceltu lietprat~ju pakalpojumus ; ie
lietpratji var piedalities kommisija ar padomdev~ju balsstiesibu.

Priekgs~d tdja pienakumus katrd sesijd izpildis viens kommisijas loceklis no tas Puses,
kutas territorija kommisija sandk.

4. pants.

Izligganas kommisijas pienakums ir noskaidrot virqai priekga celtos strida jantajumus un
ieteikt abam Augstam Lidz~jam Pus~m virlai prieksa celto jautdjumu taisnigu atrisindjumu, kas
apmierina abas Puses, un it sevigli nov~rst turpmk tajos pagos jautajumos starp abam Pus~m
iesp~jamds domstarpibas.

Ja Izligganas kommisija vienas sesijas laika nenonaktu pie kopiga priekglikuma k~d no
dienas k.rtibas jautdjumiem, tad jautdjumu var v9lreiz nodot Izligganas kommisijas arkdrt~jai
sesijai, kurai tom~r janotiek ne v8ldk k. 6etrus m~negus p~c pirmas sesijas.

Par Izligganas kommisijas katras sesijas rezultatiem iesniedzams zirqojums abu Pusu valdib5rm.

Zirlojumu vai ta dalas var public~t tikai uz abu Valdibu vienogands parnata.

5. pants.

Ne v~ldk ka 6etrpadsmit dienas pirms Izligganas kommisijas kart~jas sesijas sandkganas
katra Puse diplomRtiska celd pazilro otrai Pusei to jautdjumu sarakstu, kutus villa v~las lIlkot
cauri minta sesija.

Ja viena no Lidz~jdm Pus~m pieprasa drkdrt~jas sesijas sasaukganu, tad vilai janorada otrai
Pusei tie steidzama atsevigl1 gadijuma apstakii, kas dod iemeslu pieprasijumam. Kommisijai
jdsandk ne v~ldk ka rnnesi pec pieprasijuma iesniegganas.
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Cmambtz 2.

HpegycMOTpeHHan B CT. I-oil CoraacHTeabHan ROMHOCHH He HBJifieTCH HOCTOHHHOfI,
HO opasyeTCH OC06o Ha Iiamgyio ceCCHIO. OHa CO6HpaeTCH eHerOgHO Ha oqepeHY1O

cecHM, TOqHOe BpeMH HOTOpOtI yCTaHaBJIHBaeTC0 HamHsiut paa Ho coriamIeHIIHo o6oHX
Buconax AorOBapHBaoumHxcH CTopoH.

BHeoqepeHue ceceH MeIOT MeCTO, eCMH 110 MHeHHIO OAHOtt 13 AByX CTOpOH K TOMy
gaeT OOHOBaHHe Kaiiot-31H6o CpOHLII OTgeJILbM ft oayqaft.

Bee ceccHHCOIjiaCHTeJLHO fl KOMHccH iqMeOT MeTO nOOepeHO B PHre H B MOCKBe.
MeCTo 0O38IBa nepBoi ceCCHH onpeg eaneTc no MpeOGro.

Ceeiv He gaOnMHa B HaMeeTBe o6tgero upaBria flpogoJmaTbc 6oaee MeTMLpHailjaTj
gHeft.

CmanbA 3.

CorJiaHTeHaKa OMHCCHHI COCTOT H8 IeTIpex MJIeHOB, npH eM Kamaa MB Hs Bcox
)orOBapBao1gHxcH CTOpOH HaBHalaeT AByX qJIeHOB H8 'MOIa OBOHX rpam aH Ha Ramyio
ceecHMO IOMHCCHH.

Kam;gaa iB JorOBapMBaiollHxc CTOpOH HMeeT paso npn6eraTb n yclyraM HaaHa-
neHnx eo BROepTOB, HOTOpblI MoryT BacegaTE B IoMMCcmH 0 HpaBOM coBemaTeJILHoro

rojIoca.
HpeoceaTebCTBO Ha HaHolR ceccH 6ygeT HpHHagJie0aTE OHOMy HR qJIeHOB I{OMH0CHH

OT TOiR CTOpOHIM, Ha TeppHTOpHH HOTOpOft Oa BaceaeT.

CmambA 4.

CorjacHTeJmHan IomHcMCH nMeeT Bagaeft pas'CHH Tb ripe1cTaBMeHHIe ef cHOpHLIe
Bonpocm H upewaraT oomm BLIcoRHm ArOBapBaiogHMcH CTOpOHaM c1paBeaHBoe H
yAoMoesopzmioee o6e CTOpOHLI paapemeHHe HpeOCTaBJIeHHmx efl BOpOcoB n1, B OcO6eHHOCTM,
1peXOTBpamuaTh B 6ygygeM BOsMOmHLe paSHornaen Memgy 0 6 OHMI CTOpOHaMM no TeM
me BonpocaM.

EcOiH CorJIaCHTOeJLHaH IOMHO0Hq B TeqeHHe OAHOR cecHH n HaoMy-IMO HO BOnpOCOB
nopH a H H I He HiMeT it o6IeMy HpeJIOMeHHW,TO BOHpoc MOomeT MTu ere paa npeg-
CTaBJieH BHeOepegHoit ceccHH CorjiacHTebnHOl I{OMHCCHH, HOTOpai, OjHaHo, goainHa
HMeTb MeOTO He HOgHee qeThpex MeCIl1eB nooJie nepBoif ceCCH .

PeyJxbTaT amgoil ceccHH CorJaaCHTeJbHORt IOMHCCHH IpeO0TaBJI1OTCH B BHMe
JoKJiaga IpaBHTeJILCTBaM O6OMX CTopOH.

O11y6JIIHKOBaHMe gonnaga MIH qacToil gomiaja MOH(eT HOCJIeOBaTb TOJILKO n1O
corJiameHO o6oHx IpaBHTeJICTB.

Cmamwt 5.

He nOaioHee naR sa eTNpHaA1aTb Hetl AO HaoTyuieHHJn opona COSLBa o'xepeHot
cec CorJiacHTeJIBHofI tOMHCCH, Kamgaf H CTOpOH coo6gaeT Apyroll CTopoue gHHJIO-
MaTHqecHM HyTeM CuHO BOIpOCOB, IOTOpLe OHa felaeT paccMoTpeTb Ha yIasaHHOti

B cay'iae BaYBJieHHJ 0 Ha3HaieHHH BHeOqepeHOII cec04H, CTOpOHa, Aeuaiouafa
BaHBJeHMe, AOJIhHa yaaaTb gpyroii CTOpOHe Te 06CTORTeJIbCTBa CpOqHOrO OT~eJlbHOrO

cay'ian, HOTOpme ja10T OCHOBaHHe gii BaHBJieHiMH. {OMMCHq XOJMIHa co6paTbmo He nOs8Hee
OAHoro mecga no nOcTyHIeHiH BaHBJieHHJ.
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6. pants.

Abas Augstds Lidz~jas Puses aprtemas apgddat kommisiju ar visam Iieta noderigam zirlm
un atvieglot virlai visas attiecibds viiras uzdevtma pildiganu.

7. pants.

Abas Augstds Lidz~jas Puses apriemas atturfties no ikkuras ricibas, kas varftu nelabv~igi
iespaidot kada jautdjuma apsprieganu Izligganas kommisijd. It sevigki virlas izteic savu gatavibu
gim nolfilkam iqemt vard jautajumu par speramiem drogibas soliem.

8. pants.

Izligganas kommisijas kvorums uzskat.ms par sasniegtu vienigi tad, ja ir klt visi pienaciga
karta sasauktie locekli.

Ja kdds loceklis nevar piedalities kommisijas darba, tad ieinteresta Puse iecel viram vietnieku
ne vlak ka trisdesmit dienas p~c radugas trauc~juma konstatganas.

Kommisijas lmumi tais~mi uz visu virlas loceklu kopejas vienogands pamata.

9. pants.

lzligganas kommisija iesniedz abam Valdibam zirojumu par visiem virlas noskaidroganai
nodotiem strida jautajumiem. Zirlojums iesniedzams pirms sesijas beigarm, pa kuras laiku strida
jautdjumi 1ifkoti cauri, ja uz Lidz~ju Pusu kopigas vienogands pamata nebfitu nolemts go termiru
pagarinft.

Zirlojuma ietilpst katra kommisijai prieksa celtd strida jautdjuma nok5rtoganas projekts,
ja go projektu pieqrmugi visi kommisijas locekli.

Ja kommisijai rebfitu izdevies vienoties par kopigu zirlojumu, tad zirqojuma uzrlemami
kommisijas abu pusu priekglikumi.

1O. pants.

Izligganas k5rtibas sikikus noteikumus p~c vajadzibas izstradd pati Izligganas kommisija.

II. Pants.

Katra no Augstdn Lidzfj m Puse-m aplemas paziilot otrai Pusei piemriga laika, kas nedrikst
p.rsniegt tris mnegus, vai vixia pierlem ziqojuma uzrlemtos kommisijas priekglikumus.
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Cmamba 6.

06e BmcoFxe AoroBapMBaiomiHecH CTOpOHM 06H8ylOTCH CHa6maTb ROMHCc110 BceMK
nOjieabHiMH Wa geia gaHHUMH H o6ierqaTb erl BO Beex OTHojeHIHX HHnOJIHeHie ee agaqK.

Cmama 7.

06e BmcomHe goroBapi4BaloHecm CTOpOHM 065aylOTCn Bo8gepMYABaTbCq OT BCeIHOi
MepLI, OTOpaJ Moria 61 IIOBJIHqTh He6JIarOnpJITHIM o6paOM Ha o6ey2* eHHe TorO 131
KHOrO Bonpoca B CoraiaCHTe16HOfI KOMCCeHI. B OC06eHHOCTH OHH aaBJI5MOT 0 cBOeit
rOTOBHOCTH HpIIHHMaTb B coo6pameuHe gIa 3TOfl geJIH BOH p o peynpegTeaIHMX
Mepax.

Cmamba 8.

RBOpYM Coriac1TejibHof ROMHCCHH CqHTaeTcH gOCTnryHYTM e; HHCTBeHHO Hpil yCJIOBHH
HaJIH HOcTH Bcex Hagaemaim o6pasoM COBBaHHIX qJIeHOB.

Ecim OAMH 148 qJieHOB He B COCTORHJAII ytiaCTBOBaTh B pa6oTe ROMHOCcR, SaimTepeco-
BaHHaaq CTOpOHa HaaHaqaeT eMy 3amecTHTeJiH He noBAHee Tp1I~aTff AHeft nO yCTaHOBjIeH11

BOSHHUiUeIO uperHqTCTBHH.

PemeHHi ROMHCHH IIHHHaIOTCH HO o6nkeMy corJameHHM1 Beex ee qJIeHOB.

Cmamb. 9.

CoraaCHTeJIbHaH KOMHCCHH HpeCTBameT 06OHM IpaBHTeJbCTBaM OnHJa 0o BCeX
AOBepeHHmx ee paccMoTpeHHIo CHOPHLIX Boupocax. AoR1a HpeACTaBJ[HeTCe nepeg OHOH-
qaHHeM CeCCHH, B TeqeHHe ROTOpOtI cnopHme BOIPOCI paccMaTpHBaJiHcb, ecarn AOrOBapH-
BaIOuIIHMHcH CTOpOHaMHI, 110 o6uleMy corJianleHHIo, He ROCTaHOBJIeHO IIpOgJIHTb OTOT CpoR.

Aomiag coepMHT upoeT yJaameHHIl Ramxoro ciOpHorO BOIpOca, HpeACTaBjxeHHOrO
I{OMHCCHH, eCJI1H TOT HpoeT HpHHHT BCeMH qJIeHaMH ROMHCCHH.

B cjyqae, ecaH 6m KOMH(CHH He ygajiocb IpHHT1H x coraameHmo OTHOCeHTeJIbHO OgHOrO
o6fero goiJaga, B gowia BHJIIO'aIOTCeH npegJIOMneH1f ooHx CTOpOH I{OMHCCHYA.

Cmamb.q 10.

ganbHeime HOgpO6HOCTII npox eypm 6y YT no mepe Heo6xol1MOCT onpegeieHm
CaMOIO CoriaCHTejIbHoio KOMiceio.

Cmamb.a 11.

HamgaJ1 a BeomCHHx AoroBapHBaiolmHxcH CTOpOH o6HByeTeq yBegOMJIqTb gpyryo
CTOpOHy B paByMHbif, HO He npeBmmaiMI1ft Tpex Mecf ieB OpOR, npHHMaeT 3111 OHa
BHivnoieHHbIe B AoHag npeaniomeHnq I{ommee.
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12. pants.

Atlidziba Izligganas kommisijas locekliem, ka ar lietprat~jiem un citam katras Augstas
Lidz~jas Puses pieaicindtdm persondm dodama no attieclgds Puses lidzekliem.

Visi parjie izdevumi, kas saistiti ar kommisijas darbibu, sadalmi vienlidzigi starp abdm
PusEm.

13. pants.

Si konvencija ir 1932. gada 5. februarl starp Latviju un Padomju Socigistisko Republiku
Savienibu Rigd noslgta liguma sastdvda4a un ir ratificejana.

Viria stdjas sp~kd ratifikcijas dokumentu apmairlas bridi, kura izdardma viend laika ar augstdk
min~ta liguma ratifikdcijas dokumentu apmairlu.

9i konvencija paliek sp~ka uz to pagu laiku, uz kadu noslgts 1932. gada 5. februdia ligums.

14. pants.

Si konvencija noslgta latviegu un krievu valodds. Abiem tekstiem ir vienads sp ks.

So apliecinot, iepriekB mintie pilnvarotie parakstija go konvenciju un piespieda tai savus

zimogus.

Izgatavota Rigd, divos eksemp1dros, 1932. gada I8. jflnijd.

(Z. v.) (Paraksts) K. ZARIIg.

(Z. v.) (Paraksts) A. SVIDERSKI.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gdndral.

Riga, le 16 avril 1934.
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CmaMbA 12.

BoBHarpamgeHue qJieHaM CorjiaCHTejubHOf KOMHCCmH, a Taume D cnepTaM 14 lpOtIM
jIHiaM, llpmBJIeqeH-IIM Ramgo4 Hm BmcoHlix goroBapHBaioumHxca CTOpOH, nlpOHBBOAHTCq
cpeiXCTBaMH COOTBeTCTByIOIle CTOPOHLI.

Bce OCTaJImblie pacxogLx, coipflmeHHble C eHTeJIbHOCTbIo IOMHcciHHm, pacnpegeaffloTCH
HOpOBHy MeMy 060M1 CTOpoHaMu.

Cmamb9 13.

HacToRMan KOHBeHAH HBJIHeTCft COCTaBHOIR qaCTLIO AoroBopa, 8aHjuoeHHOrO B
Pnre 5-ro eBpajan 1932 roga Merey JIaTBHef ii COIOSOM COBeTCRHX Co~iaIHCTHqecHHx
PeCnyT6JrH, H IIOAJIeMHT paTHIIHiaiAHH.

OHa BCTyriaeT B CHJIy B MOMeHT o6MeHa paTHdiH-ai;HOHHLIx rpamoT, HOTopLI4 npoHS-
BO HTCH OAHOBpeMeHHO C 06MeHOM paTHIH~aixHOHHLxx rpaMOT BimieyHaaaHHoro AorOBopa.

HacToauaa KOHBeHIIHH OCTaeTC5I 3 CHJIe B TeqeHue Toro me caMoro epoia, Ha HOTOpM1i
aawmuofloH grOBop 5-ro eBpajrq 1932 roga.

Cmam b, 14.

HacTonu.aa KOHBeH I aaaJioeHa Ha JiaTLMUCIOM H pyccHoM HbwIax. 06a TeicTa
HMe1OT ogHRaHoBio cuay.

B yeOCToBepeHle ,taro BmIiena8BaHHMie YI'OJIHOMOqeHHLie nogIIrncanIH HaCTOHIlyO
RoHBeHIIH1O H IIpHJIOmHJIH H Heit CBOH neqaTH.

YMHena B ropoge Pre, B AIByX aiaeMnrnpax, 18 4IOHH 1932 roga.

(Z. v.) (Paraksts) K. ZARIIJ .

(Z. v.) (Paraksts) A. CBHAEPCHHt.

Pour copie certifi&e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gindral.

Riga, le 16 avril 1934.
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1 TRADUCTION.

No 3409. - CONVENTION RELATIVE A LA PROCRDURE DE
CONCILIATION ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. SIGNP-E A RIGA, LE
18 JUIN 1932.

Conform6ment aux dispositions de l'article 4 du Trait6 conclu ' Riga le 5 fvrier 1932 entre
la LETTONIE et l'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES, le President de la R6publique
de Lettonie et le Comit6 central ex6cutif de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes ont
d~cid6 de conclure une convention relative & la procedure de conciliation et ont d6sign6, A cet effet,
leurs pl~nipotentiaires, A savoir :

LE PR#-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Karl ZARIn§, ministre des Affaires 6trang~res;

LE COMITA CENTRAL EX.ICUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES:

M. Alexis Ivanovitch SVIDERSKI, repr6sentant pl6nipotentiaire de l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre A un r~glement amiable au sein de
la Commission de conciliation, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention, les
diff6rends de toute sorte qui pourraient surgir entre elles en raison de faits survenus apr6s l'entr~e
en vigueur du Trait6 conclu h Riga le 5 fWvrier 1932 entre la Lettonie et l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes et qui n'auraient pas pu 6tre r6gl6s par la voie diplomatique dans un d6lai
raisonnable. Cet engagement concerne 6galement en particulier les contestations 6ventuelles relatives
A l'interpr~tation et ?i l'ex~cution des trait6s et accords conclus ou & conclure entre les Hautes
Parties contractantes.

Article 2.

La Commission de conciliation pr6vue A l'article premier n'est pas permanente, mais est
constitute sp6cialement pour chaque session. Elle se r6unit chaque ann6e en session ordinaire dont
la date exacte est fix~e chaque fois d'un commun accord par les Hautes Parties contractantes.

Des sessions extraordinaires peuvent avoir lieu si, de l'avis de l'une des Parties, elles sont
motiv~es par un cas particulier urgent.

Toutes les sessions de la Commission de conciliation sont tenues alternativement & Riga et
Moscou. Le lieu de reunion de la premiere session est fix6 par tirage au sort.

Une session ne doit pas, en r~gle g~n~rae, durer plus de quatorze jours.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3409. - CONVENTION RELATING TO CONCILIATION PROCEDURE
BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT RIGA, JUNE 18TH, 1932.

In accordance with the provisions of Article 4 of the Treaty concluded at Riga on February 5th,
1932, between LATVIA and the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, the President of the Latvian
Republic and the Central Executive Committee of the Union of Soviet Socialist Republics have
decided to conclude a Convention relating to conciliation procedure, and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Karlis ZARIIj, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Alexei Ivanovitch SVIDERSKI, Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties mutually undertake to submit for amicable settlement in the
Conciliation Commission, in accordance with the provisions of the present Convention, disputes
of all kinds which may arise between them on account of circumstances occurring after the coming
into force of the Treaty concluded at Riga on February 5th, 1932, between Latvia and the Union
of Soviet Socialist Republics, and which cannot be settled through the diplomatic channel within
a reasonable time. This undertaking also refers in particular to any possible differences regarding
the interpretation and execution of treaties and agreements concluded or to be concluded between
the High Contracting Parties.

Article 2.

The Conciliation Commission provided for in Article i shall not be permanent, but shall be
specially constituted for each session. It shall meet once a year for an ordinary session, the exact
date of which shall be fixed on each occasion by agreement between the two High Contracting
Parties.

Extraordinary sessions shall be held if, in the opinion of either Party, they are required by
any urgent special case.

All the sessions of the Conciliation Commission shall take place at Riga and Moscow alternately.
The place of meeting of the first session shall be decided by lot.

As a general rule, the session must not last for more than fourteen days.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

La Commission de conciliation est compos6e de quatre membres, chacune des Hautes Parties
contractantes d~signant deux membres parmi ses propres ressortissants pour chaque session de
la commission.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit de faire appel A des experts d~sign~s par
elle, qui peuvent si6ger au sein de la commission avec voix consultative.

La pr~sidence de chaque session sera exerc~e par F'un des membres d6sign6s par la Partie
sur le territoire de laquelle si~ge la commission.

Article 4.

La Commission de conciliation a pour tAche d'examiner les questions litigieuses qui lui sont
soumises et de proposer aux deux Hautes Parties contractantes des solutions 6quitables et
susceptibles de donner satisfaction aux deux Parties et, en particulier, d'6viter qu'A 1'avenir des
diff6rends ne surgissent entre les Parties sur les m6mes questions.

Si, au cours d'une session, la Commission de conciliation ne r~ussit pas Ah presenter une
proposition commune sur une quelconque des questions figurant A son ordre du jour, cette question
peut etre soumise A nouveau IL une des sessions extraordinaires de la Commission de conciliation, qui
devra, toutefois, avoir lieu au plus tard quatre mois apr~s la premiere.

Les r~sultats de chaque session de la Commission de conciliation sont soumis, sous forme de
rapport, aux gouvernements des deux Parties.

La publication du rapport ou de certaines parties du rapport ne peut avoir lieu qu'apr~s accord
entre les deux gouvernements.

Article 5.

Quatorze jours au plus tard avant la date de rdunion de la session ordinaire de la Commission
de conciliation, chacune des Parties communique A 1 autre Partie par la voie diplomatique la
liste des questions qu'elle d6sire voir examiner au cours de ladite session.

En cas de demande de convocation d'une session extraordinaire, la Partie qui fait la demande
devra indiquer A l'autre Partie les circonstances du cas particulier urgent motivant cette
demande. La commission devra se r6unir au plus tard un mois apr~s la rdception de la demande.

Article 6.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h fournir A la commission toutes les donn~es
utiles et At faciliter Ak tous les 6gards I'accomplissement de sa tAche.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent A s'abstenir de toute mesure pouvant
influencer d'une mani~re d~favorable la discussion d'une question quelconque au sein de la
Commission de conciliation. En particulier, elles se d6clarent dispos6es A prendre en consideration
A cette fin la question des mesures pr6ventives.

Article 8.

La Commission de conciliation ne peut si6ger valablement que si tous ses membres dfiment
convoqus sont presents.

Si l'un des membres n'est pas en mesure de prendre part aux travaux de la commission, la
Partie int~ress~e d6signe un rempla ant, au plus tard trente jours apr~s la constatation de
l'emp~chement.

Les decisions de la commission sont prises avec le consentement unanime de ses membres.
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Article 3.

The Conciliation Commission shall consist of four members, each of the High Contracting
Parties appointing two members from among its own citizens for each session of the Commission.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to have recourse to the services of experts
appointed by it, who may sit on the Commission in an advisory capacity.

The chair shall be taken at each session by one of the members of the Commission representing
the Party in whose territory the session is held.

Article 4.

The task of the Conciliation Commission shall be to examine disputes submitted to it and to
propose to the two High Contracting Parties an equitable solution satisfactory to both Parties,
and in particular to avert any possible future disagreement between the two Parties on the same
questions.

If, during one session, the Conciliation Commission does not arrive at a common proposal on
any one of the questions on its agenda, the question may be again submitted to an extraordinary
session of the Conciliation Commission, which must, however, take place not later than four months
after the first session.

The results of each session of the Conciliation Commission shall be submitted in the form of
a report to the Governments of the two Parties.

The report or parts thereof may be published only by agreement between the two Governments.

Article 5.

Each of the Parties shall transmit to the other Party through the diplomatic channel, not
later than fourteen days before the date of meeting of the ordinary session of the Conciliation
Commission, a list of the questions which it desires to examine at the session in question.

In case of an application to hold an extraordinary session, the Party making the application
must inform the other Party of the circumstances connected with the urgent special case which
give rise to the application. The Commission must meet not later than one month after the receipt
of the application.

Article 6.

Both High Contracting Parties undertake to furnish the Commission with all particulars
which it may require, and to facilitate in all respects the accomplishment of its task.

Article 7.

The two High Contracting Parties undertake to refrain from any measure which might have
an unfavourable effect on the discussion of any question in the Conciliation Commission. In
particular, they declare their willingness to consider the question of preventive measures for this
purpose.

Article 8.

The Conciliation Commission shall be deemed to form a quorum only if all the members duly
convened are present.

If one of the members is not in a position to take part in the work of the Commission, the Party
concerned shall appoint a substitute for him not later than thirty days after his inability to attend
has been established.

The decisions of the Commission shall be taken by the unanimous consent of its members.

No. 3409
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Article 9.

La Commission de conciliation soumet aux deux gouvernements un rapport sur toutes les
questions litigieuses dont 1'examen lui a ti confi6. Le rapport est soumis avant la fin de la session
au cours de laquelle ont Wt6 examinees les questions litigieuses, A moins que les Parties contractantes
n'aient d~cid6 d'un commun accord de prolonger ce d~lai.

Le rapport contient un projet de r~glement de chacune des questions litigieuses soumises
a la commission si ce projet a 6t6 accept6 par tous les membres de la comn ission.

Si la Commission ne r6ussit pas A r~aliser un accord sur un projet commun, les propositions
des deux Parties sont consignees dans le rapport.

Article io.

Les autres d~tails de procedure sont fix6s par la Commission de conciliation elle-nime, selon
les n~cessit6s qui se pr6sentent.

Article ii.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h informer l'autre Partie, dans un dM]ai
raisonnable n'exc~dant en aucun cas trois mois, si elle accepte ou non les propositions de ]a
commission consign6es dans le rapport.

Article 12.

La r~mun6ration des membres de la Commission de conciliation ainsi que des experts et autres
personnes appel~es par chacune des Hautes Parties contractantes est support~e par la Partie
int~ress~e.

Tous les autres frais aff6rents A l'activit de la commission sont r6partis par moiti6 entre les
deux Parties.

Article 13.

La pr~sente convention constitue partie int6grante du Trait6 conclu A Riga le 5 f~vrier 1932
entre la Lettonie et l'Union, des R~publiques sovitistes socialistes et est sujette h ratification.

Elle entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
en mme temps que l'6change des instruments de ratification du trait6 susmentionn6.

La pr~sente convention restera en vigueur pendant la p6riode pour laquelle a 6t6 conclu le
Trait6 du 5 fvrier 1932.

Article 14.

La pr6sente convention a 6t6 6tablie en langues lettone et russe, les deux textes faisant 6galement
foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Riga, en deux exemplaires, le 18 juin 1932. (Sign) K. ZARIN.

(Signd) A. SVIDERSKI.
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Article 9.

The Conciliation Commission shall submit to both Governments a report on all the questions
in dispute submitted for its consideration. The report shall be submitted before the end of the
session during which the disputes have been considered, unless the Contracting Parties have decided
by common consent to prolong that period.

The report shall contain a proposal for the settlement of each question in dispute submitted to
the Commission, if such proposal has been accepted by all the members of the Commission.

Should the Commission not have been able to agree to joint proposals, the report shall contain
the proposals of both Parties.

Article io.

Further details of procedure shall be fixed by the Conciliation Commission itself as may be

required.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties undertakes to inform the other Party within a reasonable
time, which shall in no case exceed three months, whether it accepts the Commission's
proposals as recorded in the report.

Article 12.

The remuneration of the members of the Conciliation Commission, and of the experts and other
persons called in by each of the High Contracting Parties, shall be defrayed by the Party concerned.

All other expenses connected with the activities of the Commission shall be divided equally
between the two Parties.

Article 13.

The present Convention constitutes an integral part of the Treaty concluded at Riga on
February 5th, 1932, between Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics, and is subject
to ratification.

It shall come into force on the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place simultaneously with the exchange of the instruments of ratification of the aforesaid Treaty.

The present Convention shall remain in force for the period for which the Treaty of February
5th, 1932, is concluded.

Article 14.

The present Convention is drawn up in the Latvian and Russian languages. Both texts are
equally authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, June 18th, 1932.
(Signed) K. ZARIN§.

(Signed) A. SVIDERSKI.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 3410. - -TIRDZNIECIBAS 1 LIGUMS STARP LATVIJUUN PADOMJU
SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENIBU. MASKAVA, i933. GADA 4.
DECEMBRI.

Textes officiels letton et russe communiquds par le ministre des A faires dtrang~res de Lettonie. L'enre-
gistrement de ce traitd a eu lieu le 19 avril 1934.

LATVIJAS REPUBLIKA un PADOMJU SOCI,_LISTISKo REPUBLIKU SAVIENIBA, v lMdamds visiem
lidzekliem veicinat un tJd.k izveidot nodibinajugas ciegas ekonomiskas attiecibas starp abdm
zemm, nolma, attistot tdldk 1920. gada ii. augusta 2 Miera Liguma starp Latviju un Krieviju
XVII panta noteikumus, noslgt Tirdzniecibas Ligumu un gim nolfakam iec~la par saviem piln-
varotiem :

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA:

Dr. Alfr~du BILMANI, Latvijas Republikas Arkdrt~jo Satni un Pilnvaroto Ministru
Padomju Soci~istisko Republiku Savieniba,

Vilhelmu MUNTERU, Arlietu Ministrijas Generdlsekretdru, un

Ernestu OzoLI u, Latvijas Bankas Direktoru, un

PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENYBAS CENTR LA IZPILDU KOMITEJA:

Borisu Spiridonovi~u STOMONAKOVU, Tautas Arlietu Komisaridta Kol1ijas Locekli,

Solomu Moiseeviku DVOLAICKI, Ar~jds Tirdzniecibas Tautas Komisaridta Kolgijas
Locekli, un

Ivanu Leopoldoviku LORENCU, Ar~jds Tirdzniecibas Tautas Komisaridta Tirdzniecibas
Politikas Sektora Priekgnieka Vietnieku,

kuTi, savstarp~ji uzrdijugi savas labd un piendcigd formd atrast~s pilnvaras, vienojds par sekojogo:

L'dchange des ratifications a eu lieu h Moscou, le 31 d~cembre 1933.

Entrd en vigueur le I er janvier 1934.
DE MARTENS, Nouveau Recueil gndral de Traiks, troisi~mc s6rie, tome XI, page 888.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

Je 3410. - TOPFOBbII4 1 gOFOBOP MEMRY JIATBHEPI H COIO3OM COBET-
CRHX COIA4AJI14CTHIECRK4X PECrIYBJII4K, IIOgIHCAHHbIfl B FOPOAE
MOCRBE, 4-oro AEKABPfl 1933 rOgA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Afgairs. The
registration of this Treaty took place April 19 th, 1934.

JIATBH]CHAI PECIIYBJIHHA 11 C01o0 COBETCRIIX COW4AJIHCTHqECHHX PECUYBJIHH, weaa

BCeMepHo cogeftcTaoBaTb ynpenJieHHno yCTaiHOBHB1IIHXCH rpOMHLIX OCHOB 3HOHOMHqeCHHX

B~aiMOOTHomeHI4t Merey 0604M1 CTpaHaMH H MX ajibHefmiueMy paciuHpeHHo, pemHuIr
B paaBB1Te 11oCTaHoBieHmI4tI CTaTbH XVII M4pHoro oroBpa Merely JIaTBiei H Poccueft
OT 11 aBrycTa 19202 roAa aaHJIIoqHTb ToproBufii AOrOBOP HI Ha8HaI434 JIJ Tol IAIIe'I
CBOHMH yIIOJIHOMOqeHHbIMH1, a i4MeHHO :

IIPABHTEJIbCTBO JIATBHIIC0RMf PECIIYBJIMHH

,I-pa AJrbspega BEJIMAH14CA, 'LpeaBLlqaiiloro flocJiaHHHa H IIoJnHOMOHoro
MHHHCTpa JIaTB1VICHOR4 Pecny6rIrnm B Cooae COBeTCMHX CogIHajIHCTisecHInx
Pecny6rIII,

BujilbreJihMa MYHTEPCA, PeHepaJl, HOrO CeicpeTapn MIHHCTepCTBa IiHOCTpaHHIX
Aea, ii

-pHec~a Oa0n'HbmmA, AHpem'opa EaHa IaTBr14, H4

IAEHTPAJIbH~iI HcnIOJIHHTEJIHbIA ROMHTET COOaA COBETCHHX COLHAJIHCTHIECHI4X PEC-

HIYBJIHH :

]EopHca CIIIIpH)OHOBHa CTOMOHHROBA, Ll-eHa HojIuerH HapogiHoro KoMmccapssaTa
no HHOCTpaHm-M AeaIaM,

lo.IoMa MomceeBma ABOJIAM1UHoro, LIIeHa Konserms HapoAHoro HOMiccapsaTa
BHemHer4 ToproBawn, H

14Baua JIeonoJIbwoBirqa JIOPEHIAA, 3amecTnTejrn HaaJbHi4Ha CeMTopa ToproBuOI
IOJsTuI4i HapogHoro KoMiCcapsaTa BHemIHefi ToproBJII,

HaIOBLie yllOJIHOMOqeHHIie, n o BaaHMHOM npeg'BleHHIH CBOHX nIOJIHOMOqHrt, Harl~eHHLIX
COCTaBJIeHHbIMH B gOJIuiHOR H Ha Iemaieif dopMe, coreacIi 0 HmeejiegyIioem :

The exchange of ratifications took place at Moscow, December 31st, 1933.
Came into force January ist, 1934.
British and Foreign State Papers, Vol. 113, page 1094.
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Pirmais pants.

Katra LigumslEdzEja Puse apilemas :

i. Piegloirt otrai LigumsldzOiai Pusei visas tUs tiesibas, priekgrocibas un privilEijas,
kadas pirma Ligums]Edzja Puse pieslirusi vai nakotni piegk1irs uz ieksjas likumdosanas
un starptautisku ligumu pamata kadai tregai valstij attieciba uz :

a) noteikumiem par otras Puses pilsorlu iebraukganu sava territorija, viru
uztur~ganos un izbraukganu ; visada veida ipagumu iegaiganu, starp citu arl manto-
.,anas celd caur testamentu vai p~c likuma, valdiganu, lietosanu un ricibu ar tiem
pardoganas, davinaganas, testamenta vai citd celd ; viqu personlg. ipaguma ieveganu
un izveganu ; virtu nodarboganos profesijam, tirdznieciba,, rfapniecibas un amatnie-
cibds ; vii~u tiesibu aizsardzibu tiesd vai cita cela; nodoklu, ka ari visada veida
publiski-tiesiska rakstura maksu rlemganu un visas citas lietds, kas noteic go pilsorlu
tiesisko stavokli un viiju vispdr~jo tiesisko aizsardzibu ;

b) vienas Puses juridisko personu stavokli, kutas nodibinatas gas Puses
territorija saskaIr. ar villas likumiem tirdzniecisku, rfipniecisku, financialu, transporta
un citu saimniecisku opericiju izveganai, starp citu attiecibd uz vienas Ligumslkdz~jas
Puses juridisko personu atziganu un virlu darbibas pielaiganu otras Ligumsldz~jas
Puses territorija, attiecibd uz virlu darbibas izveganu gaja territorija, tan! starpd
ar! ar~jas tirdzniecibas laukd, tapat arI attiecibZ uz go juridisko personu tiesisko
aizsardzibu, virlu aplikganu nodokliem, ka ari visada veida publiski-tiesiska rakstura
maksam ;

c) visu, kas attiecas uz tirdzniecibas un tranzita kdrtibu, starp citu uz muitas
nodokliem un maksam, noteikumu un formAlitatu ieveganu un piem~roganu pie
otras Puses zemes un rfupniecibas ra~ojumu ievesanas, izveganas un tranzita un pie
to uzglabdganas noliktavu telpas ;

d) uz apieganos ar vienas Puses pasa~ietiem, bagaiu un prec~m uz otras Puses
dzelzceliem ;

e) uz apieganos ar jfi3as kugiem, kas brauc zem vienas Puses flagas, vilu
ekipaliem, pasaieriem un kravin otras Puses ostas un fidetos.

2. Pieglirt otrai LigumsldzEjai Pusei sevigljas tiesibas, priekgrocdbas un privilijas,
kutas noteiktas gini Ligumd vai ndkotn nosledzamos ligumos.

k panta 2. punkta noteikumi nekadd ziia neierobeio i. punkta piemeroganu taj5.
gadijumd, ja kadai tregai valstij tiks pieglirtas jebkadas tdalkejogas tiesibas, priekgrocbas
un privileijas.

3. Turpmak pie jaunu tirdzniecibas ligumu un noligumu noslgganas un agrdk
noslgtu tirdzniecibas ligumu un noligumu pagarinasanas turpinat visos gadijumos
izslgt otrai Ligumsldz~jai Pusei piegMirto vai pieskitamo tiesibu, priekgrocibu un
privilfgiju attiecinasanu uz treg~m valstim uz vislielakas labv~libas pamata.
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CmambA 1.

Hanaa m3 Aoroapnaioum1xca CTOpOH o6nayeTCa:

1. Ilpe(ocTaBMTb Apyroft JoronapHBa lfjIn CTopoHe BOe TO npana,
JIbrOT H npHBJIerHi, ROTOpLie nepuai npeocTaBHa HA I nIpeAOCTaBT B 6yyuieM
Ha OCHOBaHHH BHyTpeHHero BaROHOgaTeJbCTBa H MemyHapOAHLIX corameHHt&
Haofi-JMAo TpeTbeI CTpaHe B OTHOieHHH :

a) yCJIOBMfI B'e8a Ha ee TeppTopHMO rpamgau gpyroi CTOpOMLI, MX
npe6mBaHHq Hi BOme8a ; nipHo6peTeH , B qaCTHOCTH IyTeM HacJ1eO0BaHH
no aaBeinaHMIo HIH H 8aHOHy, BeHOO poga MMyIIeCTBa, BIaJaeHHJI, HOJILBO-
BaHH m paHCopnmeHM mM IIyTeM npogamu, gapenwn, aaneulaHn HJIH HHLIM
o6pasoM ; BBoe H BIBOBe HMM JIUiOrO MMyuIeCTBa ; BaHHTMH 11poeemOCHMM,
ToprOBJief4, IpOMLICJcaMH H peMec3aMu, cyge6HO & HaH HHO SaIXTLI MX paB ;

JmiaTema nanoroB, a Taime Beinoro poga C60pOB nyJoHqHo-npaBonoro
xapaliTepa, a paBHO H BO Bex gpyrnx OTHODIeHI4HX, OIpeeamoAiOMx npaoooe
ioJoMeHMe H o6menpaBOByIO aaMTY BTMX rpamgaH ;

6) TpaHToBaHM Eppi4gmecmIx aMi oAuOII CTOpOHM, o6paaoBaHnmX Ha
TeppITOpMH BTOII CTOpOHL, B COOTBeTCTBHH c ee aaHOHaMH, gjJI ocyeCTBJIeHJ
ToproBmIx, UpoMbIIJIeHHIX, 4MHaHcoBMX, TpaHClOpTHLIX H gpyrix xoaai&-
OTBeHHMX onepaqnli, B qaCTHOOTH B OTHOmeHH np8HaHH H AOHIIyeHMH
iopnMMqecSx 31m1A OAHO11 CTOpOHLI R geHTeJLHOCTH Ha TeppwHTOpHH pyro4,
B OTHOIeHIT Ocy14eCTBJeHH IIMH CBoeiot XeTeJlHOCTH Ha OTOft TeppHTOpHH,
B TOM qHCJIe H B o6aaCTM BHeMIHeil TOproBJH, paBHO HaM B OTHOMIeHHH npaBOBOft
BalXTIW BTHX iopMHiqecIHx amg, o6JIomeHH MX HaJ OM H BCHHOIO poa
C6opaMM ny6j1jHwo-npanoBoro xapaTepa ;

e) Bcero HamOIgerocH pemuMa ToproBm H TpaHM8FTa, B 'aCTHOCTM
TaMomeHHLIX n1o101iHM H C6OpOB, yCTaHOBJeHHI H HmHOH npaiBHJI H
4opMaIbHOCTeifl HpH BBOSe, BbIBOBe H TpaHMTe npOM8BeeH~fHI HOqBLI H
npOMLujieHHOCTM gpyroft CTOpOHLI H xpaHeHMH MX B cwiaJOqHIX HomeiXO-
HH X ;

-) TpaRTOBaHTI naccammpoB, 6arama H rpyaon oHOt1 CTOpOITHI Ha
meieOHOAOPOMbIX nyTX coo61eHMlI gpyroft ;

a) TpaHTOBanmH MopcHmX cyAoB, niaBaomx uon 4JIaroM OgHOAi
CTOpOHI, MX BHmnama, 11accamripoB H rpyaOB B nOpTax 14 Hogax gpyrofl.

2. IIpeocTaBTL gpyroit goroBapiiBaouiefol CTOpoHe ocoSne upaBa,
JabrOTI H IpHBHJIerHm, yCTaHoBJIeHHLxe B HaCTOIIIeM mOOBope H31 B COrIamIemHfiX,

HMeMIOmX SLITb BaJIIOqeHHMMH B 6yXyWieM.
HoCTaHOBaeHMH HaCTojIl Iro 1yHHTa HT B IeM He orpaHM'IMBaIOT IIpHMeHeHHI

11. I HaCToqIlefl CTaTLM B cOjyqae, e011 TpeTbeI CTpaHe 6yxyT npegoCTaBJOeBH
Hame-jm6o gaiee WI3ygIqMe npaBa, JbrOTM H UpimmIerHm.

3. lpojoamaTb pHM aalaJ IqeMM HOBIMX ToproBLIX OroBOpOB H corJiameHMfI
H pH fpo iIeHIM paee aaIJoOqeHHLIX oroBapHBaT, BO BeX cayqanx Hepac-
IlpOCTpaHeHe 1O HaH6oJIlmeMy 6JIalOIHpHTCTBoBaHIO Ha Apyre CTpaHM npaB,
3lbrOT H IBHJIerMI, npeoTaBJieHHMX JIH MorylMx SLITb 1pe lOCTaBeHHMIMH
e01 ipyroll goroapHBao4eftcn CTOpOHe.
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2. pants.

S Liguma noteikumi neattiecas uz tdm tiesibdm, priekgrocibdm un privilijam, kuTas
pielirtas vai vartu tikt pieglirtas :

i) no vienas Ligumsldzjas Puses pierobe~u valstim, lai atvieglotu apmairlu
pierobeu josld, kuta p~c vispdr~jas kdrtibas nepdrsniedz 15 kilometrus platum;

2) no vienas Ligumsldz~jas Puses kddai tregai valstij uz jau noslgt5.s vai ndkotne

nosl~dzamds muitas savienibas pamata ;

3) no Latvijas - Igaunijai, Somijai un Lietavai;

4) no Padomju Socidistisko Republiku Savienibas - Igaunijai, Somijai, Lietavai
un kontinentilm pierobeu valstim Azijd.

3. pants.

Neatkarigi no 1920. gada ii. augusta Miera Liguma starp Latviju un Krieviju noteikumiem
attiecibd uz konsuldriem sakariem un konsulro pdrstdvju tiesibam un pienakumiem, katra
LIgumsldz~ja Puse apr~emas pieglhirt otras Ligums! dz~jas Puses konsulriem p~rstdvjiem visas
tiesibas un priekgrocibas, kutas vira pieglir jebkddas tregias valsts konsuldriem parstdvjiem.

Par konsuldro pdrstdvibu nodibinaganu vienas Llgumsldzejas Puses vietas, kutas v~l neatrodas
otras Puses konsuldri parstdvji, abas Puses vienosies atsevisli.

Konsulriem parstdvjiem j.bfit virtu reprezent~tas valsts drlietu ministrijas gtta ier driem.
Virliem nebfis tiesibas nodarboties ar tirdzniecibu vai rfipniecibu tds valsts territorijE, kur virqi
izpilda savas funkcijas.

Pirms konsulra parstvja iecelganas valdibai, kuta viru iecel, jadabfi piekrigana no tds valsts
valdibas, kuras territorijd konsulram parstavim jaizpilda savas funkcijas.

4. Pants.

x. Ar~jas tirdzniecibas monopola izveganai, kutg pec Padomju Sociaistisko Republiku
Savienibas likumiem pieder Savienibas valdibai, Savienibas stniecibas Latvija sastavd nodibina
Tirdzniecibas Pdrst.vibu ar sdekli Rigd.

2. Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Tirdzniecibas Pdrstdvibas uzdevums ir:

a) veicinat tirdzniecisko un saimniecisko attiecibu attistibu starp Latviju un Padomju
SociElistisko Republiku Savienibu, k5. arl pdrstdvEt Savienibas intereses drzjds tirdzniecibas
lauka ;

b) Padomju SociJistisko Republiku Savienibas varda r~gult ar~jo tirdzniecibu
ar Latviju ;

c) Padomju Sociglistisko Republiku Savienibas varda vest dr~jo tirdzniecibu ar
Latviju.
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Cmamba 2.

fIocTaloBneIahl HacTofluero AOroBopa He pacpoCTpaHHOTC Ha lpaBa, jibrOT H
UpHB4JIerHH, PnpeAOCTaBJaHLIe3e maH MoryllHe 6LIJI iipegiOCTaBjIeHHLIMH :

1) OAoIO H3 IorOBapHBai4mHXCH CTOpOH norpaHHLqIM rocygapcTBam gaa

o6aerqeH~nu OMeHa B norpaHHqHof noaoce, He npeBmalomei, no o6geMy ipaBHJy,
15 RHjIOMeTpOB ;

2) OAHOIO H8 AoroBapHBaiouinxcn CTOpOH TpeTbeMy rocygapcTBy, BC3leeCTBHe
yme 8aHjiIoeHHorO HMH IMeiomero 6TL 8aHim1qeHHLIM TaMOmeHHOrO comaa;

3) JIaTrBHe4i - SCTOH4HM, (I)4HJIHU4H H JhTBe ;
4) CoooM COseTCEnHX CojHaCTIqecrnHx Peony6mH - 90CTOH4H1, HHJIHH-

XKIH, JIITBe H rpaHnqalHM C COIOsoM IOHTHHeHTajIbHMIM CTpaHaM Aemi.

CmambA 3.

HeeaBcMO OT nOCTaHOB3eHKit M14pHOrO goroBopa Merely JIaTBHet 14 POCCHett OT
11 asrycwa 1920 roga, OTHOCq11I4XCH H HOHCyJbCHMM CHomeHHHM H R npaBaM H O6HaaHHOCTHM
HOHCyJIL0HHX npeACTaBHTeJIefl, xamgaan Hs 4oroBapHBaOmnxcH CTOpOH o6fayeTCA
npegoCTaBJIJITh HOHCyJIbCIKM npeCTaBHTeJ1HM gpyroti CTOpOHLI Bece paBa H JIrOTLI,
npeIoCTaBiMme HoHcyJiLCHHM npeACTaBHTeJIHM HaHoro-11460 Tpeero rocyiapCTBa.

sqpemgeHHe HOHCyJIbCI4X IIpeCTaBHTejIbCTB B MeCTHOCTHX OjHOft CTOpOHI, rge eae
He HMeeTC ROHOCJICIHX flpeACTaBHTeJIeft gpyrofi, COCTaBHT npemeT corjamenHHq me qy
O60MmH AorOBapHeBaionwmc CTOpOHaMm.

ROHCyJlbCHne npegCTaBHTeJI AOJDMHLI U T mITaTHIMH c3ymainMH MHHHCTepCTBa
IHOCTpaHHX 4ea npegcTaeIqemoro HMM rocygapcTBa. OHH He 6yxyT HMeTh npaBo BeCTH
Hayo-JIH6o TOprOBJ110 H3I aaHHMaThCH HaHHM-j3H60 IpOMbICiOM Ha TeppHTOpH cTpaHbI,
rge OHM ocyIIeCTBJIHIOT CBOM 4yHI;H.

1o HaMaqen RaHoncyJILCoro llpeiCTaBHTe1H, npaBHTeJIbCTBO, ero Ha8Haqaiollmee,
AOJfMHO IOJyqMTb cor3aCme Toro rocygapcTBa, Ha TeppKTOH HOTOpOrO HOHCy3IbCHIH

npeCTaBHTeT AoJImeH ocyi~eCTBJ3ITh CBOH 4yHHIJHH.

Cmamb.a 4.

i. u ocyueCTBjIeHIl MOHOIOJIHM BHeIIHef ToprOBJIH, np1Hag3emanlelt no 8aaOHaM
Comea COBeTCiHX Cow~ajcTHqec~rrx Peny63HRn HpaBHTewreTBy Cornea, B cocTaBe
lOJIHOMOqHoro H-pegCTaBITejamCTBa Coma B JIaTBI'H yqpemjaeTcH ToproBoe Ipey cTaBH-

TeJILbCTBO, Hmeioniee MeCTOnpe6MBaHne B PHre.
2. 3aqaeti ToproBoro HlpeyCTaBnTeabCTea Coma CoBeTCeIHX Coim IaMCTH4eHHX

Pecny6aiw B JIaTBM HBJIqeTCq :

a) coeriCTBOBaTb paBHTH10 ToproBMX H XOAICTBeHHLX OTHoUIeHHRh Merely
JIaTBHel1 H COIOaOM COBeTCHHX CoxAaanCTrnxeciax Pecny6rni, a paBHO npe-
CTaBJIHT nHTepecm Coma B o6jiaCTH BHeIHett TOprOBJIH ;

6) OT HMeHH Comsa COBeTCHuX CoIHaIHCTHqecHMX Pecny6aiHR oey1eTBJ3HTb

peryjipoBaHHe BHemHeft TOprOBJIH Coma c JIaTB~eit ;
6) OT HMeHH Coma COBeTCEHX COI4HaJIHCTHIqecIX Pecny6j iIpoiH8BOAHTh

BHeIHIOIO TOprOBJ1 C JIaTeHeft.
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Tirdzniecibas Parstavibas ievegana tirdzniecibas re~istri netiek prasita. Personu vdrdi, kuras
pilnvarotas pdrstavt Tirdzniecibas Pdrstavibu, pEd~iai tekogi jdpublic ( Valdibas Vstnesi,
un jdpazirqo bez tam ar citadd skaidrd forma atkldtibai. Attiecibd pret tregdm persondm minutes
personas skaitds par pilntiesigiem pilnvarotiem lIdz tam bridim, kam~r par virlu pilnvaru izbeigganos
izsludina (c Valdibas Wstnesi )).

3. Tirdzniecibas Pdrstdvis, virqa vietnieks un Tirdzniecibas Pdrstdvibas padomes locekli,
kuru skaitu noteiks uz abu valdibu vienoanas pamata, pieder pie Pad6mju Socidlistisko Republiku
Savienibas Saitniecibas Latvija diplomtiska personada un bauda diplomdtisko p~rstavibu locekliem
pieg1irtds tiesibas un privikijas.

4. Padomju Socilistisko Republiku Savienibas Tirdzniecibas Parstavibas Centr~Jas valdes
un dalu dienesta telpas Riga, kd arl viras nodalu dienesta telpas bauda eksterritorialitati.

Ja rastos vajadziba atv~rt Tirdznieclbqs Pdrstavibas *nodalas, punktus, kuros virlas atradisies,
noteiks abu Ligums1~dz~ju Pusu vienogands celd.

5. Tirdzniecibas Pdrstdvibai un virlas nodadirn ir tiesiba lietot ifru.

6. Padomju Socidlistisko Republiku Savieniba atzist par saistogu priekg sevis Tirdzniecibas
parstdvja vai pdrxjo personu, kas pilnvarotas pdrstavt Tirdzniecibas Pdrstdvibu vai viilas nodalas
(9d panta 2. punkts), vai no villiem pilnvaroto personu tiesisko ricibu. Padomju Sociaistisko
Republiku Savieniba uziemas atbildibu par auggmin~to personu noslgtiem darijumiem.

7. Tirdzniecibas Pdrstdvibas Latvija izdaritai priekg Padomju Socidistisko Republiku
Savienibas saistogai tiesiskai ricibai un virlas saimnieciskiem rezult5tiem piem~ros Latvijas likumus,
un tie padoti Latvijas jurisdikcijai. Tom~r, riemot v~rd 9d panta 6. punkta noteikto Padomju
Socialistisko Republiku Savienibas atbildibu par Tir~Izniecibas Pdrstdvibas darijumiem, pret
Tirdzniecibas Parstavibas un viias nodalu ipagumu nespers nedz iepriekgija rakstura solus no
tiesu puses, nedz administrativa rakstura solus.

Likumg! spM.kg gdjugu tiesu l~mumu izpildigana piespiedu kdrtibd pret Tirdzniecibas
Pdrstdvibas ipagumu netiks pielaista tanis gadijumos, ja gis ipagums nozim~ts valsts suver~nitdtes
tiesibu izlietokanai, saskad ar starptautisko tiesibu vispdr~jdm -normdm, vai Tirdzniecibas
Pdrstdvibas oficiadai darbibai.

5. pants.

Padomju Socidlistisko Republiku Savienibas valdiba neuzrqemsies uz sevim nekadu atbildibu
par to Savienibas valsts saimniecisko organizaJciju ricibu, kutas p~c Savienibas likumiem atbild
paias par savu ricibu, ja tikai tddu atbildibu, skaidra forma, nay uziemusies - it sevigMi ar
garantijas izsniegganu - Savienibas Tirdzniecibas Pdrstaviba, kas darbojas Savienibas valdibas
vrda, saskald at 95 Liguma 4. pantu. Tirdzniecibas Pdrstavibas atlaujai vien, ciktdl tada
vajadziga, nay garantijas nozimes.

Savienibas valsts saimnieciskas organizacij as, kas organiztas Savieniba ka patstavigas
juridiskas personas, neatkarigi no virtu nodibinaganas formas (akciju sabiedribas, tresti, valsts
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BHeceHHe ToproBoro rIpeACTaBHTeabCTBa B ToprOBMR peecTp He Tpe6yeTCH. HMeHa
JIMA, yHIHOMOeHHX npelCTaBJIfTb ToproBoe 1IpegCTaB4TeJIbCTBO, AOIMHH HenpepIBHO
ny6J.nIOBaTbCaq MM B << Valdibas Vstnesis> H pOMe TOrO, onoBeumaTboq HHblM o6paaoM
B IHoeto AIJyH 6in Ke dopMe. Ho OTHOmeHRIO R TpeTbHM jiMIaM 3TH Iura CxrHTalOTcH

yOJIffOMOqeHHMMH Ha IpeACTaBHTe~JbCTBO 0 Tex nop, no~a o npe~pameHuH CIJILI MX
nOJIHOMOI4fi He 6ygeT O6'5IJeHO B «Valdibas Vestnesis >>.

3. Topromik Hpe;cTaBH'eab, ero 3aMeCTHWeJib H '-IJeHm CoBeTa ToproBoro
HpegCTaBHTeJIbCTBa, qHCJIO ROTOpMX 6y~eT yCTaHOBJieHO coriameHHeM o6oHx HpaBHTeJIbCTB,
nPMHaiemaT H nHHioMaTieCCOMy uepcoHajiy floJIHOMO'qH0O r-peACTaB'TeJbCT]Ba Comaa
COBeTCRHX CoguaJUiCTHueCeHX Pecny6riH] B JlaTBHH H nOJHb3y1OTC5I HpaBaMH H npHBHjlepH-
HIMM, npegOCTaBieHHIMH xmJieHaM uInoMaTHqecRHx MHCCHti.

4. Cuiyme6Hme noMegeHHJI IjeHTpaJLHoro ynpaBJIeHfl H OT~eJIOB ToproBoro
IlpeACTaBH'renbcTBa Comaa COBeTCEHX COiraJiHCTHqeCjHX Pecny6HniK B ropoge PHre,
a paBHO ero OTJIejeHHi4, nOJIbayOTCq 3RcTeppHTopHaJlbHOCTbIO.

B ciyqae Hago6HOCTH B OTRPLXTHH OTgeaeHHiA ToproBoro flpegCTaB'TeIbCTBa, nyHRTLI,
r~e 6yAyT HaxogNTbCa TaRoBbe, yCTaHaBii4BaOTC1 HO cormameHmo CTOpOH.

5. ToproBoe IHpeCTaBHTeJIbCTBO H ero OT~e~JeHHH HMemIT npaBo nioJlbsOBaTbCH
lnm poM.

6. Co0a COBeTCIHX Cog.aaIHcTHlecvi~x Pecny6.ni npiIaHaeT gJrn ce6j o6HaaTelbHLIMII

Bee npaBoBme AeACTBI4H, coBepmeHHIbe ToproBuM HpegCTaBHTeiem Him npOqHMH JngaMH,
yIIOJIHOMOtIeHHbIMH HpegCTaBafTb ToproBoe HIpeACTaBKTeObCTBO HJuH ero OTgeJIeHHq (1I. 2
HaCTo5HIei CTaTbH), HJIH YIIOJIHOMOqeHHLIMH 1MM JImLgaMH. COIOa COBeTCRHX COAHaJIKCTH-

'iecmHx Pecny6jAH np1HHHMaeT Ha ce6a OTBeTCTBeHHOCTb Ho cAejiaM, saHJuoxieHHbIM
IepeqHCJueHHLIMH BLme jIHgaMH.

7. CoBepmeHHIe B JIaTBIIH o6f3aTeJIllble JIR CoOaa COBeTCHHX CoIgfHaJiHCTHqeCHHX
Pecny6jum IpaBOBLIe ger4CTBHH ToproBoro rlpegcTaBHTejibCTBa H xoIlftCTBeHHLe peyBJlbaTM
OTHX gefICTBH14 6 yAyT TpaRToBaTbCI no iaTR BHicHM aioHaM H 6yAyT nogemaTb jiaTBHIfcHOf
OpHCAHAIrH. OgHaIo, nHpHHMaH BO BH14MaHre YCTaHOBjieHHyIO B 11. 6 HaCTomILgeif CTaTbH

oTBeTCTBeHHOCTh Comaa sa cgeJ1HH ToproBoro HlpegCTaBHTeJlbCTBa, H HM ny CTBy ToproBoro
Hpe)CTaTeJIbCTBa H ero OT~eneHHn4 He 6yAyT npHMeHT bCJ Cy e6HLie Mepi npeABapHTeab-
Horo xapawTepa H MepI agMHHHCTpaTBHOrO xapaiTepa.

HpHMeHeHHe npHIIYH TebHOPO HCIojiHeHHH cyge6Hbix penieHnii, BouemHX B aaHOHHYIO
CHJy, He 6ygeT ;Aonyc-aTC I N HMyqeCTBy ToproBoro lpegOTaBHTeJIbCTBa B Tex cJlyqaHx,
Ror;a aTO HMYIeCTBO npegHaBHaqeHO 9JIf1 ocymieCTBjieHHq npaB rocygapCTBeHHoro cyBepe-
HHTeTa, CormacHo o6IIMX HOpM mMiyHapolHorO npaBa, Him Jim OM 4naIbHoiR geHTeJ bHOCTH
ToproBoro flpexcwaBHweJIbCTBa.

Cmamba 5.

HpaBlwealbCWBO Comaa COBeTCxRX CogImaAHCTHqecKMx Pecny6JHR He npHMeT Ha ce6ii
HHHaHoi4 OTBeTCTBeHHOCTM aa AefiCTBI4H roeyXapoTBeI BtX xoJiqCTBeHHbIX opraHnaaIWR
Comaa, HOTopLie no aROHaM Coma O)HM OTBeqaOT aa CBOH C06 CTBeHHLIe gefCTBHfI, eCJH
TOJIbHO Ta~aH OTBeTCTBeHHOCTb He nipH51Ta Ha ce6iI B SICHOil jopMe, B 'IaCTHOCTH RyTeM
AaqH rapaHTHtI, ToproBM rlpegCTaBHTeJbCTBOM Comaa, AeIc'TByIOMHM OT mHM eI- paBH-
TeJbCTBa Comaa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeif 4 HaCToqmlero joroBopa. OAHO JflMIb paapemeHxie
ToproBoro HpeCTaBu'eJLCTBa, HOCROJIbRy TaHowoe Tpe6yeTcI, He HMeeT 8HaqeHHn rapaHTHH.

rocy~apCTmeHH~e XOaHtiCTBeHHIe opraHHoaaHM Comaa COBeTCIHX COA14aJIICTHgeCRHX
PeCny6JImH, opraHHaOBaHHbie B Comae B iaqeCTBe CaMOCTOHTeJIbThbx ipOP14HecHHx JIMA,

NO. 34To



154 Socie't des Nations - Recueil des Traitds. 1934

tirdzniecibas organizacijas, apvienibas u. t. t.), atbild pa~as par savu ricibu savu kapitg.u robei.s.
Par viqu ricibu neatbild nedz Padomju SocifJistisko Republiku Savienibas valdiba, nedz Tirdz-
niecibas Pdrstaviba; tdpat arl neviena Padomju valsts saimnieciska organizacija neatbild par citu
valsts saimniecisku organizdciju, vai Savienibas, vai Tirdzniecibas Parstdvibas ricibu.

So organizdciju tiesiskai ricibai Latvija un tds saimnieciskiem rezultdtiem piem~ros Latvijas
likumus, un tie padoti Latvijas jurisdikcijai un tiesas lmumu izpildiganai piespiedu kdrtibd. Uz
Latvijd atrodogos go organizaciju ipagumu gulstas neaprobe~ota atbildiba.

Savus statutus, nodalu bilances Latvija un personu vdrdus, kuras pilnvarotas tos parstdv~t,
gis organizficijas tekogi public~s, pat tani laikd, kad villas v~l nav ievestas tirdzniecibas registri.

6. pants.

i. Daida veida preces, kd arl pasaieu bagaia, kuras parvadd tranzitd caur vienas
ITgumsldz~jas Puses territoriju, atbrivotas no visddu ieve. anas, izveganas un tranzita nodoklu

maksaanas, neatkarigi no td, vai viqas parvadd tieg cela vai ceId izkrauj, pdrkrauj noliktavds
un atkal iekrauj, pie kam zem noliktavim saprotamas telpas, kutas atrodas zem muitas organu
uzraudzibas.

2. Pre6u, pre6u-bagaias, pasa~ieru un baga as pdrvadgana starp Latviju un Padomju
Socidlistisko Republiku Savienibu notiks uz seviglku noligumu pamata par tiegu dzelzcelu satiksmi,
kuri jau nosl~gti val nakotne tiks noslgti starp Latvijas Dzeizcelu Virsvaldi un Padomju Socid-
listisko Republiku Savienibas Satiksmes Komisaridtu, ar vai bez trego valstu piedalisanos.

3. Ligumsldz~jas Puses pie veduma maksu un papildu nodevu rlemanas uz dzelzceliem,
kd arl attieclbd uz pdrvaddjumu termirliem un veidiem netaisis izgkiribu starp abu Ligumsldz~ju
Pusu pilsorIiem vai juridiskdm personam.

It sevigli no prec~m, kuras sfita no Padomju Socidistisko Republiku Savienibas uz kadu
Latvijas staciju vai no kadas Latvijas stacijas uz Padomju Socidlistisko Republiku Savienibu
vai tranzita caur Latviju, uz Latvijas dzelzceliem neriems augstakas veduma maksas un papildu
nodevas nekd tds, kuras tani pa-i virziend un tani pagd cela posmd rem no vienlidzign Latvijas
precem.

Tie pagi noteikumi piemerojami ar! uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibas dzelzceliem
attiecibd uz prec~m, kuras sfita no Latvijas uz kddu Padomju Socigstisko Republiku Savienibas
staciju vai no kddas Padomju Soci~listisko Republiku Savienibas stacijas- uz Latviju vai transita
caur Padomju Socialistisko Republiku Savienibu.

7. pants.

Abas Ligumsldz~jas Puses apqemas visdrizakd laik. noslgt konvencijas : veterin~ri-sanitdro,
kugniecibas, konsuldro, par rfipniecibas ipagumu aizsardzibu, par pre~u zimju aizsardzibu, tarifu
un tranzita noligumu un noligumu par koku pludinfanu pa Daugavu.
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HeaaBCOMO OT 4opMu HX o6paaOBaHHw (aiIAIoHepHme o6uiieCTBa, TpecThI, rOcygapCTBeHHbe
ToproBnue opraHMaaIIMH, o6'eHHeHM H T. n), OTBeqaOT CaMM Ba CBOH jerICTBMH B npegeaax
CBOMX HaIn[TaJiOB. Hil IpaBMTeILCTBO Coioaa, Hm ToproBoe H-peCTaBTeILOTBO He HeCyT
OTBeTCTBeHHOCTH aa Hx AetfCTBHH ; paBHMTM O6paoM OAH1 roOygapCTBeHHLe XOBFItCTBeHHme
opraHHaaiAHt Coiosa He OTBegaiOT Ba gerICTBHH gpyrHx rocyjgapCTBeHHX XOBJII4CTBeHHMX
opraHMaaIIMfi 11i1 3a XefICTBHq CoIoaa HJIH ToproBoro HrpegCTaBHTeJIbOTBa.

CoBepmeiHHe B JIaTBMH nipaBOBLie gefICTBHH BTHX opraHH~auft H MX XOBfftICTBeHHLIe
peayJIbTaTMi 6yyT TpaHTOBaTbCH no AIaTBIACHHM 3aI{OHaM H 6yJyT noweIaTt JIaTBHMICHOft
IOPHCJIMHIIHM H HpHHyAIITeJIbHOMy HCIIOJIHeHMIO cygeHMX pemeHixt. Ha Haxogaijeeca
B JIaTBHH 1MyleCTBO BTHX opraHna jnf JIOMHTCH HeorpaHqeHHa OTBeTCTBeHHOCTb.

Ix yCTaBIu, 6aiaHCe, MX OTgeJIeHHfI B JlIaTBHH H HMeHa jmM, yIOJIHOMOqeHHLIX
flpegCTaBAHTb HX, 6ygyT nM HenlpepLIBHO ny6arHroBa'rcn, game H B TO BpeMH, Horta euxe
He COCTOfAlOCb HX BHeCeHHe B ToprOBItIr peecTp.

CmaMba 6.

I. Ppysb BcAHOrO poga, a Taicme naccamnHponnil 6aram, npoxognune TpaH1IATOM
,qepe3 TeppTOpHIO OgHOfl HB JorOBapMBaiomgxcH CTOpOH, OCBO6OmgaiOTCH OT yIaTmi
BCHEHX BBOBHLIX, BLIBOHIX H TpaHBHTHLIX HOIUJIHH, HeBaBHCHMO OT TOrO, flpOBOBHTCH
AH OHH HpHMo HAH me paarpymaioTCn B nyTH, erpymaIoTCH B cHJaax H BHOBB rIorpymaioTCa,
np, em nog cHIaiagaM HOHHMaiOTCH noMenLeHH, naxogqijueca nog HaBopOM TaMomheHHLX
BJIacTef.

2. HepeBoalia rpySoB, ToBapo-6arafa, naccamnpoB H 6arama Menegy JIaTBuefi H
COIOBOM COBeTCRHX COIgHaMCTHqeCHX PecIIy6jMnH 6ygeT IUpOHBBOAHTbCH Ha OCHOBaHIH1
oco6bx coraeHIw o IpIHMLiX )ieJieAHOOPOpHMX COO6I4eHHRX, aaR JuoqeHHLIX H IH BIIPeb
HMeioIIIMX 6LTI BaHJIIOqeHHLIMM Memgy PjiaBHLIM VrupaBjeHHeM JIaTBnftCHMX (eJleHLIX
Aopor H HapowunM KoMMccap~aTOM HyrTerl Coo6iUeHMJ Coioaa COBeTCHMX CoIAaJ HCTH-

eCHMX Pecny6aHnx c yqacTweM Hn 6eB yqaCwHa TpeTbHX CTpaH.
3. ipIr BB4HMaHHM ,OrOBapMBaiou4nMHC CTOpOHaMM IpOBOBHMX ffIaT H OOOIIOHH-

TeJIbHJX C60pOB Ha meaeBHLIx goporax, a paBHO B OTHOmeHH CpOIOB H CHO00 60B nepeBo3I{,
He 6ygeT eJIaTLC BJ paBJMM Meel{Jjy rpamgaHaMH ALoroBapHBaiomHxc CTOpOH, a paBHO
H MX IOpHM14qeCHMH JIaMgM.

B qaCTHOCTH, C rpyBOB, OTnpaBJIneMix H Coloaa COBeTCHHX COKLXaAHCTqeCiHX
PeCry6JIMH Ha Haiyio-JIH6o JIaTBUftCIyIO CTaHIA1MIO HJIH C iaRoftI-JI6O JIaTBHtICKOIrI CTaHHK
B CoIB HI HpaHSMTOM qepea JIaTBnIO, Ha JIaTBH]ftctHX meaieaHmx goporax He 6ygeT BBMMaTbCH
IpOBOBH1X flaT H gOHOJIHHTeJbHLIX C6 OpOB B paaMepe, npeBnuaiouem HJiaTLI H C6opr,
BaMaeMMie B TOM me HanpaBJieHHi H Ha TOM Me npOTqmeHHIHYTH C OAHOpOAHLIX JIaTBHCRHX
rpyOB.

Te me HpaBHa 6ygyT IIpHMeHqTbCH H HH meIeBHMX goporax Coboaa no OTHomeHM1Io
R rpysaM, OTnipaBAHeMLIM MB JIaTBMH Ha Hapyo-jImo CTaHjIO1 meJeBHMX gopor Coio~a

HM c HaHofk-JM6o CTaHIIH meie3HMX jopor Coioaa B JIaTBHIO HAM TpaHMTOM epea Coioe.

Cmamba 7.

06e AoroBapHBaoILMecH CTOpOHLI o6H5yiOTCH B HpaTaiift4Hft opo aaRJnoq4lTb OH-
BeHAHNM: BeTepnHapHo-CaHMTapHyo, o MopeflaBaHM, 0 ROHCyAlCMMX CHOmeHHX, 0
BaigTe npOMLMJIeHHOI CO6CTBeHHOCTH- 0 BaHTe TOBapHUX BHaxoB, TapH4HO-TpaHaTHOe
coriamenrHHe H cornaemine o cdniaBe ieca no pete 3anaAHofl ABHHe (AayraBa).
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8. pants.

Sis Ligums ratific~jams. Ratifikdcijas dokumentu apmaixiai janotiek Rigd.

Ligums paliks sp~kd uz diviem gadiem, skaitot no ratifikdcijas dokumentu apmaiias dienas.

Ja neviena no Ligumsl-dzEjdm Pus~m neuzteic Ligumu segus m~negus pirms min~to divu
gadu termirqa notec~ganas, Ligums skait5s autom5tiski pagarinats uz sekojogiem divpadsmit
menegiem un ta joprojam, kam~r to neuzteic viena no Pus~m vismaz segus m~negus pirms
Liguma iepriekgjd divpadsmit menegu termila notecanas.

9. pants.

Sis Ligums sastddits latviegu un krievu valodd, pie kam Liguma iztulkoganai abi teksti skaitas
par autentiskiem.

go apliecinot, augga min~tie pilnvarotie parakstijugi go Ligumu un tam uzspiedugi savus
zimogus.

Sastddits Maskavd, divos eksemplaros, 1933, gada 4. decembri.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS,

(paraksts) V. MUNTERS,

(paraksts) E. OZOLI1g.

(paraksts) B. STOMOIJAKOVS,

(paraksts) S. DVOLAICKIS,

(paraksts) I. LORENCS.

BEIGU PROTOKOLS.

Pie i. panta.

I. panta i. punkta burta a) noteikumi, kuri attiecas uz mantoganu, neaizskar 1920. gada
II. augusta Miera Liguma starp Latviju un Krieviju XVII panta 3. punkta noteikumus.

I. punkta burrs b).

i. i. panta i. punkta burts b) neizgl1it jautdjumu, vai vienas Puses juridiskam personam
ir tiesiba tikt pielaist~m pie operativas darbibas otras Puses territorij,. o tiesibu nokarto katras
Ligumsldz~jas Puses ieks~jd likumdosana, pie kam pats par sevi saprotams, ka gini zirld vislielkds
labv~libas princips paliek pilnd spk .

2. Ciktad viend no Ligumsl]dzjdm Pus~m saimnieciskas dzives funkcijas izpilda vai izpildis
valsts saimnieciski organi (tresti, valsts tirdznieciskas organizacijas u. t. t.), kui pec savas
struktfiras atgl1iras no ielk dald citu valstu pierlemtran juridisko personu form _m (akciju
sabiedribas, tirdzniecibas sabiedribas u. t. t.), Ligumsldz~jas Puses apstiprina, ka prieksrocibas,
kutas viena no virdm piegkir vislielako labv~libu baudogas valsts visada veida akciju sabiedribam,
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CmambA 8.

HacTonuiu4H AorOBOp logaeMHT paT4IIHnaqHf. O6MeH paTH4d)H1aIHOHHMM rpaMOTamK
6ygeT HmeTb MeCTO B ropoge Pxre.

HacTolAuflf Aoronop OCTaHeTCH B cHJIe B TeqeHHe gByX JIeT CO AHff o6MeHa paTHIKa-
L4HOHHMH rpaMOTaMH.

EciH aa uieeTo MecrHLeB 0 oHoHqaHI~i yiaBOaHHoro AByxJIeTHero cpoRa He iociiegyeT
OTizasa OAHORi H AoroBapHBaiouHxcq CTOpOH, TO HaCTOnuJII41i LOrOBOp HIOqHTaeTCH HIpO-
gJIeHHLIM Ha caegyomine gBeHaIraT b MeCfeleB BlIpe~b go TOrO, iai OT OAHOiR H3 CTOpOH
He IocaIegyeT OTIlaaa, He MeHee qeM sa UieCTb MeCfgeB Ao HCTeqeHlH npe~xiymero TBeHag-
UaTIHMeCRqHOrO cpoRa.

Cmamba 9.

HacTouutuft AoroBop COCTaBieH Ha JIaTMIeCOM H pycCIOM mibuax, rIpiqem HIp
TOJIR OBaHHH goroBopa o6a TeicTa IIOqHTaIOTCH ayTeHTlqHLIMH.

B ygOCToBepeHiie qero, OIOMeHOBaHHIle BmUle ylIOJIHOMOqeHHhle nogmicajm HaCTOqlMiHf
AOroBOp 1 Hp1JIOMIHH H My CBOH neqaTH.

YVuHeHO B ropose MOcKBe, B ABYX aRseMnipax, 4 xeia6pji 1933 roga.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS, (paraksts) B. CTOMOIIHOB,l

(paraksts) V. MUNTERS, (paraksts) III. X(BOJIAi1Hift.

(paraksts) E. OZOLITg. (paraksts) 14. JIOPEHIA.

3AIJIIO4IHTEJIbHIfl HIPOTOROJI.

If Cmambe Hepeoa.
Jumepa a) nyucma 1.

IOCTaHoBJIeHIrn JIHTeplI a) ~HHTa I CTaTIH 1, Racaoue ecq HacJ~eXOBaHHiI, He
3aTparnBaioT IIoCTaHoieHtfd IIyHITa 3 CTaThH XVII MHpHoro gorOBopa Memgy JIaTB1efi
H PoccHelf OT 1I aBryCTa 1920 roga.

Jlumepa 6) nynima 1.

1. JIHTepa 6) I~HKTa I CTaT16H 1 He ipegpemaeT Bofpoca 0 TOM, HMeIOT Jill plOpHlHeCHme
igra OXtHOt CTOpOHu npaBo 6lTb AonYIIeHHbIMH K oIIepaTHBHOif eqTejIIbHOCTH Ha TeppHTOpHH

gpyrofi. TaioBoe npaBO peryampyeTeH BHyTpeHHHM saIOHOgaTebCTBOM InamgoII Hs
AoroBapHBao1iHxc1 CTOpOH, upw'eM camo co6ol paayMeeTCq, qWO H B gaHHOM OTHOmeHIH
HPHHIAII Ham6OJ~bI ero 6JIarOIpH4HITCTBOBaHHq coxpaHqeT IIOJIHyIO CHJIY.

2. HlociRoJibRy B OgHOir mB )joroBap IBaingxea CTopoH 4yHIirH XOHi4CTBeHHOfl
MHBHH OCylIeCTBJIfIIOTCf HJIH 6yAyT ocyWeCTBafITbCH iepea rocygapCTBeHHeIe xo3.qRCTBeHHLIe
opraHnaaim (TpeCTI, rocygapCTBeHnme ToprOBLIC opraHHaagHH, o6'eAHHeHHH H T. H.),
no cBOeC eTpyIType oTJIrqaiouuecn OT IIpHHHTMX B 6OJIbHHHCTBe Apyrux CTpaH OpM
Iopngnqec X jiHIA (aiiAHouepHmie o6MecTBa, TOpPOBlIe TonapHMeCTBa H T. II.), L(orOBapH-
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tirdzniecibas sabiedribdm un citdrm juridiskam persondm, tiek attiecindtas ari uz visdm otras
Puses valsts saimnieciskam organizdcijim, kuras nodibinatas p~c gas Puses likumiem.

i. punkta burls c).
Katra Ligumsldz~ja Puse atstdj sev tiesibu pie otras Puses zemes un riipniecibas ra ojumu

ieveganas prasit izcelgands apliecibas uzradisanu, kura apliecindtu, ka ievedama prece ra~ota
gas otrds Puses territorijd.

Zimejoties uz jelvielm, 9d vdrda gaurd nozim , un zemes ra~ojumien, kd ar uz pusfabrikdtiem
un fabrikdtiem, kas izgatavoti no Ligumsldz~ju Pusu jEIvielm, apliecIbds jdaizrdda, ka tie
raioti otras Puses territorija. Zim~joties uz pusfabrikatiem un fabrikatiem, ciktSj tie nay
izgatavoti no Ligumsldz~ju Pusu j Ivieldm, apliecibds jaaizrada, ka virlu vertiba caur pdrstr~dganu
pieaugusi ne mazdk ka par 35 %.

Izcelgands apliecibas Latvijas precem izdos Latvijd Latvijas Finan~u ministrija, Latvijas
Zemkopibas ministrija un viIqu pilnvarotie valsts organi, kd ari citas organizacijas p~c abu Pusu
vienogands.

Izcelgands apliecibas Padomju Sociaistisko Republiku Savienibas precem izdos Padomju
Socigistisko Republiku Savieniba Ar~jas Tirdzniecibas Tautas Komisariats un viqa organi un
Vissavienibas Tirdzniecibas Palta un villas filidles.

Izcelgands apliecibu formu k9 prec~m, kulas izved no Latvijas uz Padomju Socialistisko
Republiku Savienibu, td prec~m, kulas izved no Padomju Socidlistisko Republiku Savienibas
uz Latviju, noteiks uz abu Pusu savstarp~jas vienogands pamata.

Auggmin~ts izcelgands apliecibas viz~s un legalizEs attiecigds Puses kompetentie organi
saskaiqd ar tds Puses noteikumiem, uz kunji izved apliecibE nordditas preces, pie kam ini zirid
Puses sev savstarp~ji garant vislielkds labv~1Ibas baudogds valsts re~imu.

i. punkta burls e).

i. panta i. punkta burta e) noteikumi neattiecas uz kabotau, ar kutu nodarboties ir tiesiba
vienigi katras Ligumsldz~jas Puses nacionalai flotei.

Pie 5. panta.

i. Pats par sevi saprotams, ka vieslielakas labvMlibas princips paliek pilna sp~kd attiecibd
uz priekgnoteikumiem un nosacijumiem, uz kuriem pamatojas Padomju Socidistisko Republiku
Savienibas vai Tirdzniecibas Pdrstdvibas atbildiba par valsts saimniecisko organizaciju tiesisko
ricibu.

2. Padomju Socialistisko Republiku Savienibas valsts saimniecisko organizaciju nepielaiganu
pie operftivas darbibas Latvijd nemotiv~s ar to, ka tiem trfakst Latvijas konsula apliecibas par
to, ka Latvijas juridiskas personas Padomju Socidlistisko Republiku Savieniba bauda tis pagas
tiesibas, kddas Savienibas juridisks personas bauda Latvijd.

Pie 7. panta.

Lidz 9d Liguma 7. pantd paredztd Tanifu un Tranzita Noliguma noslegsanai, bet ne velak
kd lidz 1934. gada i. aprilim, dzelzcelu tarifus uz Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
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BaioinIHecq CTOpOHiM IIOITBep aIoT, 4TO 3IbrOTMI, llpeAOCTaBjiqeMme OAHOIO H3 HHX Bc1Roro
poga aHIHOHepHM o6igecTBaM, TOprOBLIM ToBapHigeCTBam H HHLIM IopHjHieCKHM JIHIaM
HaH6oJIee 6aaronpHfTcTByeMoiR HaiaH, pacnpocTpaHIoTc Taime Ha Bee rocygapcwseHHe
xoRiVcTBeHHLie opraHHaaIurn Apyrof4 CTOpOH,I, yqpe2ReHHLe no maoHaM 3TOR CTOpOHm.

Jiumepa B) nyucma 1.
Kamgai O oroapHBaioumxcR CTOpOH ocTaBjrneT 3a co~ofi npaBo Tpe6oBaTb npIP

BBOe np0aBeneHHtI IlOqBLI H pOMIHJIeHHOCTH Ajpyroik CTOpOHNl peATwa JieH~ q cBHe-
TeJlbCTBa o ilpomcxomgeHHH, yAoCToBepfniollero, 'qTO BBO3HMLIR Hpo yRT ipoHOBegeH Ha
TePPHTOP1H aTOR CTOpOHu.

OTHOCHTeJIbHO IHaI CLIpbJ1 B TeCHOM CMmCJIe aTOrO CJaoBa iH npOHOBegeHHrl IOqBL, TaR
H nloaiyda6pHaTOB H (a6pHEaToB, I43rOTOBJIeHHMIX H3 ChpbI gOrOBapHBaioigHxcq CTOpOH,
B CBHgeTeJlbCTBax OTHX AOJDIHO 6MITb yra~aHO, To oHH nipO8BaegeHM Ha TeppHTOpnH
Apyroft CTOpOHM. OTHOCHTeelbHO me nojiy apaTOB H3IH (a6pHmaTOB, noCeomIEo
TauoBhe HrOTOBaIeHL He H CbpbH IoroBapmBaio1iHxcq CTOPOH, B cBHeTeJbCTBax OTHX
AOJIMhHO 6

MIITb ya~aHO, 'qTO I~eHHOCTb RX OT llepepa6OTRH BoapocjIa He MeHee qeM Ha 35 %.
CBI4JeTeibCTBa 0 npoHcxomeHHH aiaTBHICHHX TOBapOB 6ygyT BbiaaTbCH B aTBHH

MHHHCTepCTBOM (DHHaHCOB, MHHHCTepCTBOM 3eMaegeam H yrIOJIHoMo eHHIMI HMH
rocygapcTBeHHLMH opraHaMH, a TaHme gpyrnMH opraHnalHI4MH HO corJiameHHIo CTOpOH.

CBH eTeJIbCTBa 0 npoHcxo;HeHHH ToBapOB Coiooa COBeTCH4X CoIAajiHCTHeCHX
PeCny6jiHH 6ygyT BuaBaTbCq B Coioe HapogHUM IoMHeCapHaTOM BHemHeft ToproBTH
H ero opraHaMm H BcecoIoOHOi! ToprOBoi laiaTOf4 H ee HaimaJiaMH.

(1)opMa CBHieTeJlbCTB o ipoHexoHeHHH TOBapOB, aIm BLIBOHMLIX H JLaTBHH B Coioo
COBeTCHIHX ConuHamiCTH4qeCRHx Pecny6iHH, Ta H BLIBOBHMLTX HO Coioa B JIaTBHIO, 6ygeT
yCTaHOBJIeHa no BaaHMHOMy corIauieHIo CTopon.

BHwapOBaHHe H aeraHaagH CBHeTeJIbCTB 0 IIpOHcxo2HgeHiH 6yxeT IIPOHBBOAHTbCfe
HoMrIeTeHTHMMH opranamH nogJiemaiHx CTOpOH B COOTBeTCTBHH c iipaBHJlaMH CTOpOHIIb,
Hyga BBOBHTCH TOBapI, yaaaHHble B OTHX CBHgeTeJIbCTBax. CTOpOHaI rapaHTHpyioT Apyr
gpyry B aTOM OTHOmeHHH pemmm HaH6ojiee 63iarOnpFHHTCTByeMofL HaIJKH.

Jlumepa g) nymima 1.
-IOCTaHOBjIeHIe J1IHTepm 0) IyHHTa I CTaTbH I He OTHOCH1TCH R Ra6OTamy, ocyueCTBJIeHge

HOTOporo COCTaBJU1eT HCEJIIOInITeJbHoe npaBo HalHoHaIbHoro IJNOTa Eamofi HO CTOpOH.

K Cmambe -5.

1. CaMo co6ofi pasyMeeTcl, qTO B OTHOiueHH HpeAnocIJIOH HYCJIOBHXJanfI O6OCHOBaHHH
OTBeTCTBeHHOCTH Coioa COBeTCHX CoqIHajIHCTHqeCiHX Pecny6IHH HjiH ToproBoro Hpeg-
CTaBHTeiICTBa aa npaBoBie gefICTBmH rocyXapCTBeHHbIX XOOHI4CTBeHHLIX opraHMaa9H4
ipHHHrl HaH6 oJIbmero 6iiarOnpHTCTBOBaHHf coxpaHqeT HOJIHyiO CHJIy.

2. OTHas B OIOnyImeHHH B JIaTBHH H oflepaTHBHOi XeHTeJIEHOCTH rocygapCTBeHHMX
XO3lICTBeHHLIX opraHH~aiHt Coioa COBeTCRHX CoIgHaCTHieCHHX PeCIey6JiHH He 6yeT
MOTHBHPOBaTbCH OTCyTCTBHeM y HHX yAOCTOBepeHtI JiaTBH]RCHOrO EOHCyJia 0 TOM, ITO B
Coooe JIaTBcHie He IOPHAHqecKHe miga HOJIlbyIOTCH TeMH mHe nipaBaMH, RaHHmH rOJIlbyIOTCH
B JlaTBHH IopgmieCeue miga Coioa.

K Cmambe 7.

Bnpexb go sajuotieHH5I npegyCMoTpeHHoro B CTaTbe 7 HaCTOquHero )Aoroaopa
Tap4Ho-TpaanHTHoro CormamenHH, OgHaro He noOme, qeM go 1 anpean 1934 ro~a,
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dzelzcelu linij~m, kas ved uz Latvijas ostdm un atpakal, attiecibd uz tranzitu caur Latviju uztur~s
sp~kd, pie lidzvrtigiem nosacijumiem, uz tikpat labvligiem pamatiem, kadi pastdv uz Padomju
Soci~distisko Republiku Savienibas dzelzcelu linijam virzienAi uz trego valstu Baltijas ostdm.

Pie 8. panta.

Gadijuma, ja viena no Pus~m Ligumu uzteiktu saskail ar 8. panta nosacijumiem, tad Ligums
skaitas sp~kd v~l divu m~negu laika pec pd8jd Liguma gada notec~ganas.

Gadijumd, ja go divu m~ne'u laikd saskara ar 3. Beigu Protokolu pie Saimnieciskd Noliguma
1. panta izdaritd pirbaud6 noskaidrotos, ka pastdv starpiba starp Savienibas eksportu uz Latviju
un viias importu no Latvijas, tad minutas starpibas izlidzinaganai Ligums skaitas pagarindts
uz diviem papildu menegiem.

Sastddits Maskava, divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, 1933, gada 4. decembri.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS,

(paraksts) V. MUNTERS,

(paraksts) E. OZOLI.§

B. STOMOAKOVS,

9. DVOLAICKIS,

I. LORENCS.

Pour copie certifi6e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gdndyal.

Riga, le 16 avril 1934.

(paraksts)

(paraksts)

(paraksts)

1 Voir page 18o de cc volume.
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meJiesHogopoMHLIe TapH 4 Ha meie3HoAopoMHLX JIHHHHX Coma COBeTCeHX
Co InaJIHCTHqec]IKX Peeny6jnm, BeyIAHX H JIaTBI4iCHIHM IOpTaM H o6paTHO, 6yAyT B
OTHOEIeHHH TpaHHTa ,-iepea JaTBHIO CoxpaHJTbCH, npI paBHOIteHHMIX yCJIOBHHTX, Ha
OgKH HROBO 6jIarOlnpHHTH X HaqaJIax, 'TO H Ha 2aeHeBHOOPOMHX JIHHHX Coma, BeAYT1X
B BaITHtIrcKHe nOPTlI TpeTHX rocygapCTB.

IC Cmambe 8.

B cjiyqae OTHaBa OAHOi 14 CTopOH OT A0roBopa, B COOTBeTCTBHH C nOCTaHOBjIeHHRMH
CTaTbH 8, AorOBop C'qHTaeTCH coxpaHqHOLL1HM cIoiy ejie B TeqeHHe ABYX mecieB eiegymmux
3a HCTeeHHeM nocaegHero gorOBOpHoro roga.

B cIy'ae, eca nPoH4BeFiaH B T eeHHe BTHX AByX MeCHIeB npoBepla TOBapO-060pOTa
Memry JIaTBne H COIOBOM COBeTCIKMX Coii4ajlnCTHqeCilX Pecny6imH, Ha OCHOBe
3aJIIo'mTenMHoro HpoTomoaa 3 H CTame iepBofi X08HfICTBeHHOo CorJIaeHHaq, BLIMBHT
Haane paBHMIAM MeMY B9HCnOPTOM Coma B JIaTBHIO H HMnOpTOM Cormea MB JIaTBHII,
TO AOrOBOp C'HTaeTC npo~aemHiM Ha gonOJIHHTejibHbie gBa MengIa, B eanx BLIpaBHeHII

y~aaaHHOti paSHHIW.

Y'1nHeHO B MOCEBe, B ABYX BM8eMnJipax, Ha JIaTLUMCHOM H pyccHoM H mHax, 4 geia6p
1933 roga.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS,

(paraksts) V. MUNTERS,

(paraksts) E. OZOLII I.

(paraksts) B. CTOMOHHHOB.,

(paraksts) mH. ABOJIAiIIHHtI,

(paraksts) 14. JIOPEHA.

Pour copie certifi6e conforme:

W. Munter,
Secrdtaire gdndral.

Riga, le 16 avril 1934.

1 See page I8I of this Volume.
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I TRADUCTION.

No 3410. - TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVIRTISTES SOCIALISTES. SIGNE A MOSCOU,
LE 4 D]ECEMBRE 1933.

LA R1PPUBLIQUE DE LETTONIE et L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES,
d~sireuses de contribuer par tous les moyens au renforcement des bases solides sur lesquelles ont
6t6 6tablies les relations 6conomiques entre les deux pays et d'assurer un plus grand d~veloppement
de ces relations, ont dcid6 de donner une application plus 6tendue aux dispositions de l'article XVII
du Trait6 de paix sign6 le ii aofit 192o entre la Lettonie et la Russie en proc~dant i la conclusion
d'un trait de commerce et ont d~sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires, h savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Le Dr Alfred BILMANIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R~publique
de Lettonie aupr s de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes ;

M. Vilhelm MUNTERS, secr~taire g~n~ral du Ministate des Affaires 6trang~res ; et
M. Ernest OZOLIN9, directeur de la Banque de Lettonie;

LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES:

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOV, membre du Conseil du Commissariat du Peuple
pour les Affaires 6trang~res ;

M. Cholom Moiselevitch DVOLAYTSKY, membre du Conseil du Commissariat du Peuple pour
le Commerce ext6rieur; et

M. Ivan Leopoldovitch LORENTS, directeur adjoint du secteur de la Politique commerciale
au Commissariat du Peuple pour le Commerce ext6rieur ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes s'engage :
i A faire b6n6ficier 'autre Partie contractante de tous les droits, avantages et

privileges dont elle fait b~n~ficier ou fera b~n6ficier & l'avenir, en vertu de sa lgislation
interne et d'accords internationaux, tout tiers pays en ce qui concerne :

a) Les conditions d'entr~e sur son territoire, de s~jour et de sortie, des citoyens
de l'autre Partie ; l'acquisition, notamment par voie d'h6ritage, de testament ou
conform~ment A la loi, de toutes sortes de biens ; la possession, l'utilisation et la
disposition de ces biens par voie de vente, donation, legs ou de toute autre mani~re ;
l'importation et l'exportation, par lesdits citoyens, de leurs biens personnels ; l'exercice
de professions, du commerce, d'industries et de m~tiers; la protection par-devant
les tribunaux ou de toute autre manire de leurs droits ; le paiement des impots
et de toutes autres contributions ayant un caract&re de droit public; ainsi qu'en
ce qui concerne toutes les autres circonstances d6terminant la situation juridique et
la protection juridique g6n~rale desdits citoyens;

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3410. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN LATVIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW,
DECEMBER 4TH, 1933.

THE REPUBLIC OF LATVIA and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of
helping in every way to strengthen the solid foundations on which the economic relations between
the two countries are established, and to extend those relations further, have decided to develop
the provisions of Article XVII of the Peace Treaty between Latvia and Russia of August Ilth, i92o,
by concluding a Commercial Treaty, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Dr. Alfred BILMANIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
of Latvia in the Union of Soviet Socialist Republics ;

M. Vilhelm MUNTERS, Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs; and
M. Ernest OZOLIN§, Director of the Bank of Latvia;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOV, Member of the Council of the People's Commissariat
for Foreign Affairs ;

M. Cholom Moiseievitch DVOLAITSKI, Member of the Council of the People's Commissariat
for Foreign Trade; and

M. Ivan Leopoldovitch LORENTS, Deputy Head of the Section for Commercial Policy in
the People's Commissariat for Foreign Trade ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following:

Article i.

Each of thelContracting Parties undertakes :
(i) To grant to the other Contracting Party all rights, immunities and privileges

which it has granted or may hereafter grant to any third country in virtue of its internal
legislation and international agreements, as regards :

(a) The conditions under which nationals of the other Party may enter, reside
in and leave its territory ; the acquisition, in particular by inheritance, under a
will or in accordance with the law, of any kind of property ; the possession, utilisation
and disposal of such property by sale, gift, legacy or any other manner ; the import
and export of their personal possessions ; the practice of professions, commerce,
industries and trades ; the protection of their rights before the courts or in any other
manner ; the payment of taxes and all kinds of dues having a character of public
law ; and also as regards all other matters by which the legal position and general
legal protection of such nationals are determined;

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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b) Le traitement des personnes morales de l'une des Parties, constitutes sur le
territoire de cette Partie, conform~ment aux lois de cette derni&re, pour effectuer
des operations commerciales, industrielles, financi~res, des operations de transport
et des autres operations de caractre 6conomique, en particulier la reconnaissance
des personnes morales de l'une des Parties et leur admission h exercer une activit6
sur le territoire de l'autre Partie, la r~alisation par lesdites personnes morales de
leur activit6 sur ledit territoire, notamment dans le domaine du commerce ext~rieur,
ainsi que la protection juridique desdites personnes morales, et leur assuj6tissement
aux imp6ts et autres contributions de toute sorte ayant un caract6re de droit public ;

c) Tout ce qui a trait au regime du commerce et du transit, en particulier les droits
et taxes de douane, l'6tablissement et l'application des r~glements et formalit~s
, l'importation, h l'exportation et au transit des produits du sol et des produits
industriels de l'autre Partie ainsi que l'entreposage de ces produits ;

d) Le traitement des passagers, des bagages et des marchandises de l'une des
Parties sur les voies ferr6es de l'autre Partie ;

e) Le traitement des navires battant pavillon de l'une des Parties, de leurs 6quipages,
passagers et cargaisons dans les ports et eaux de l'autre Partie.

20 A faire b~n~ficier l'autre Partie contractante des droits, avantages et privilkges
sp~ciaux stipul~s dans le present trait6 ou dans des accords b conclure 6 l'avenir.

Les dispositions du present point n'affectent en rien l'application du point I du
present article au cas oii des droits, avantages et privileges plus 6tendus seraient accord~s

un pays tiers.
30 A continuer, lors de la conclusion de nouveaux trait6s et accords commerciaux

ainsi que lors de la prolongation des trait~s et accords conclus pr~c~demment, A stipuler
dans tous les cas que les droits, avantages et privikges dont elle fait ou pourrait faire
b6n~ficier l'autre Partie contractante ne s'6tendront pas d'autres pays en vertu de la
clause de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas aux droits, avantages et privileges
accord6s ou pouvant 6tre accord~s :

io Par l'une des Parties contractantes aux Etats limitrophes pour faciliter les
6changes dans une zone fronti~re d'une largeur ne d~passant pas, en r~gle g~n~rale, quinze
kilomtres ;

20 Par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers, comme cons6quence d'une
union douani~re d~jAt conclue ou A conclure h l'avenir ;

30 Par la Lettonie h l'Estonie, A la Finlande et & la Lithuanie;
40 Par l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes h l'Estonie, h la Finlande,

A la Lithuanie et aux Etats continentaux de l'Asie limitrophes de l'Union.

Article 3.

Ind~pendamment des dispositions du Trait: de paix du Ii aofit 192o entre la Lettonie et la
Russie, concernant les relations consulaires et les droits et obligations des repr~sentants consulaires,
chacune des Parties contractantes s'engage h faire b~n~ficier les repr~sentants consulaires de l'autre
Partie de tous les droits et privileges accord6s aux repr6sentants consulaires de tout Etat tiers.

L'6tablissement de representations consulaires dans des localit~s de l'une des Parties oii il n'y
a pas encore de repr~sentant consulaire de l'autre Partie, fera l'objet d'un accord entre les deux
Parties contractantes.
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(b) The treatment of juridical persons of either of the Parties constituted in
the territory of that Party in accordance with its laws for carrying on commercial,
industrial, financial, transport and other economic operations, and in particular
the recognition of juridical persons of one Party and the grant of permission to them
to carry on their activities in the territory of the other Party, the conduct of their
activities in that territory, including external trading activities, the legal protection
of such juridical persons, and their liability to pay taxes and all kinds of dues having
a character of public law ;

(c) Everything relating to the commercial and transit system, in particular
Customs duties and charges, the establishment and application of rules and formalities
on the import, export and transit of products of the soil and industrial products
of the other Party and their storage in bond ;

(d) The treatment of passengers, luggage and goods of either of the Parties
on the railways of the other Party ;

(e) The treatment of sea-going vessels flying the flag of either Party, their
crews, passengers and cargoes, in the ports and waters of the other Party.
(2) To grant to the other Contracting Party the special rights, immunities and

privileges laid down in the present Treaty or in agreements which may hereafter be
concluded.

The provisions of the present paragraph shall in no way restrict the application of
paragraph i of the present Article in case any more extensive rights, immunities and
privileges are granted to a third country.

(3) When concluding new commercial treaties and agreements and prolonging
previously concluded agreements, to continue to stipulate in all cases that the rights,
immunities and privileges which have been or may hereafter be granted to the other
Contracting Party shall not extend to other countries in virtue of the most-favoured-nation
clause.

Article 2.

The provisions of the present Treaty do not apply to rights, immunities and privileges which
have been or may hereafter be granted :

(i) By either of the Contracting Parties to adjacent States with a view to facilitating
traffic in a frontier zone not exceeding, as a rule, 15 km. in width ;

(2) By either of the Contracting Parties to a third State as a result of a Customs
union which has already been or may hereafter be concluded

(3) By Latvia to Estonia, Finland and Lithuania ;
(4) By the Union of Soviet Socialist Republics, to Estonia, Finland, Lithuania and

the continental States of Asia bordering on the Union.

Article 3.
Independently of the provisions of the Peace Treaty between Latvia and Russia of August

Ilth, 1q20, in respect of consular relations and of the rights and duties of consular representatives,
each of the Contracting Parties undertakes to grant to the consular representatives of the other
Party all rights and immunities granted to the consular representatives of any third State.

The establishment of consular representation in localities of one Party in which there are as
yet no consular representatives of the other Party shall be the subject of agreement between the
two Contracting Parties.
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Les repr~sentants consulaires doivent 6tre des fonctionnaires de carri&e du Minist6re des
Affaires 6trang6res de l'Etat qu'ils repr6sentent. Ils n'auront pas le droit de faire du commerce
ou de se livrer & une industrie quelconque sur le territoire du pays dans lequel ils exercent leurs
fonctions.

Avant la designation du repr6sentant consulaire, le gouvernement qui le nomme doit obtenir
le consentement du gouvernement sur le territoire duquel ledit representant consulaire est appel6
,k exercer ses fonctions.

Article 4.

i. En vue de la r~alisation du monopole du commerce ext~rieur appartenant, en vertu de la
legislation de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, au Gouvernement de l'Union, il est
cr6 comme partie de la Representation pl~nipotentiaire de l'Union en Lettonie, une d~lgation
commerciale ayant son si~ge A Riga.

2. La D6lgation commerciale de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes en Lettonie
a pour mission:

a) De contribuer au d6veloppement des relations commerciales et 6conomiques
entre la Lettonie et l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, et de representer
les int6r~ts de l'Union dans le domaine du commerce ext6rieur ;

b) De r6glementer, au nom de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, le
commerce ext~rieur de l'Union avec la Lettonie ;

c) De faire, au nom de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, le commerce
ext neur avec la Lettonie.

L'inscription, au registre du commerce, de la D6lgation commerciale n'est pas exig~e. Les
noms des personnes autoris6es L repr6senter la D6lgation commerciale devront tre publi~s par
cette dernire d'une fagon continue dans le ((Valdibas Vestnesis D et annonc~s en outre d'une autre
manire dans une forme claire pour le public. A l'6gard des tiers, ces personnes sont consid~r~es
comme ayant les pouvoirs de repr6sentation tant qu'il n'aura pas W publi6 dans le ( Valdibas
VFstnesis )) que leurs pouvoirs ont pris fin.

3. Le d6l6gu6 commercial, son suppl6ant et les membres du Conseil de la D6l6gation commerciale,
dont le nombre sera fix6 par voie d'accord entre les deux gouvernements, font partie du personnel
diplomatique de la Representation pl6nipotentiaire de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
en Lettonie et jouissent des droits et privileges accord6s aux membres des missions diplomatiques.

4. Les bureaux de l'administration centrale et des sections de la D6l6gation commerciale
de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes dans la ville de Riga, ainsi que ceux de ses
succursales, sont au b~n~fice de l'exterritorialit6.

Au cas oii il serait ncessaire d'ouvrir des succursales de la D6l6gation commerciale, les
localit~s oii se trouveront ces succursales seront fix6es par voie d'accord entre les deux Parties.

5. La D6l6gation commerciale et ses succursales ont le droit de faire usage d'un chiffre.
6. L'Union des Rpubliques sovi6tistes socialistes se reconnait li6e par tous les actes juridiques

accomplis par le d6l6gu6 commercial ou par toutes autres personnes autoris~es hi representer la
D6 l6gation commerciale ou ses succursales (point 2 du present article) on encore par les personnes
auxquelles elles auront d~l6gu6 leurs pouvoirs. L'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
assume la responsabilit6 des transactions effectu~es par les personnes susmentionn6es.

7. Les actes juridiques de la D6lgation commerciale accomplis en Lettonie et liant l'Unio
des R6publiques sovi6tistes socialistes, ainsi que les consequences 6conomiques de ces actes, seront
soumis & la lgislation lettone et rel~veront de la juridiction des tribunaux lettons. Toutefois,
eu 6gard &k la responsabilit6 qui, en vertu du point 6 du present article, incombe h l'Union pour
les transactions effectu~es par la D6lgation commerciale, il ne sera pas pris sur les biens de la
D6lgation commerciale et de ses succursales de mesures conservatoires judiciaires ni de mesures
administratives.
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Consular representatives must be officials of the Ministry of Foreign Affairs of the State which
they represent. They shall not be entitled to carry on any trade or engage in any industry in the
territory of the country where they discharge their functions.

Before appointing a consular representative, the Government appointing him must obtain
the consent of the State in whose territory the consular representative is to discharge his functions.

Article 4.

i. In order to give effect to the foreign trade monopoly belonging by the law of the Union
of Soviet Socialist Republics to the Government of the Union, a Trade Delegation shall be established,
with its headquarters at Riga, as a part of the Plenipotentiary Representation of the Union in
Latvia.

2. The duties of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Latvia
shall be :

(a) To promote the development of commercial and economic relations between
Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics and to represent the interests of the
Union in matters of foreign trade ;

(b) On behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, to regulate the foreign
trade of the Union with Latvia ;

(c) On behalf of the Union of Soviet Socialist Republics, to carry on foreign trade
with Latvia.

The Trade Delegation shall not be required to be entered in the commercial register. The
Trade Delegation must continually publish the names of the persons authorised to represent it in
" Valdibas VWstnesis ", and must also announce them in other ways in a form which is clear to
the public. In dealings with third persons, these representatives shall be deemed to possess powers
of representation until it is announced in " Valdibas V~stnesis " that their powers have come to
an end.

3. The Trade Delegate, his deputy and the members of the Council of the Trade Delegation,
the number of whom will be fixed by agreement between the two Governments, shall form part
of the diplomatic staff of the Plenipotentiary Representation of the Union of Soviet Socialist
Republics in Latvia, and shall enjoy the rights and privileges granted to members of diplomatic
missions.

4. The official premises of the central administration and departments of the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics at Riga, together with its branches, shall enjoy
exterritoriality.

Should it be necessary to open branches of the Trade Delegation, the places where they are
to be situated shall be fixed by agreement between the Parties.

5. The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.
6. The Union of Soviet Socialist Republics acknowledges that it is bound by all legal acts

performed by the Trade Delegate or other persons empowered to represent the Trade Delegation
or its branches (paragraph 2 of the present Article) or by their attorneys. The Union of Soviet
Socialist Republics accepts responsibility for contracts concluded by the above-mentioned persons.

7. Legal acts performed by the Trade Delegation in Latvia, which are binding on the Union
of Soviet Socialist Republics, and the economic results of such acts, shall be subject to Latvian
law and shall come under Latvian jurisdiction. Nevertheless, in view of the responsibility of the
Union for the contracts of the Trade Delegation in accordance with paragraph 6 of the present
Article, no judicial measures of a preliminary character and no administrative measures shall
be taken against the property of the Trade Delegation and its branches.

No. 3410



168 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1934

II ne sera pas proc~d6 h 1'ex6cution forc6e des decisions judiciaires ayant acquis la force de
chose jug6e l'6gard des biens de la D6lgation commerciale dans les cas ott lesdits biens sont
destines A la r~alisation des droits de souverainet6, conform6ment aux r~gles g~n~rales du droit
international, ou h l'activit6 officielle de la D6lgation commerciale.

Article 5.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes n'assumera aucune
responsabilit6 pour les actes des organisations 6conomiques d'Etat de l'Union, qui, conform~ment
aux lois de l'Union, sont seules responsables de leurs propres actes, A moins qu'une telle responsabilit6
n'ait dt6 clairement assum~e, en particulier par voie de garantie donnr6e par la D61lgation
commerciale de l'Union, agissant au nom du Gouvernement de l'Union conform6ment l'article 4
du pr6sent trait6. Une simple autorisation de la D6lgation commerciale, pour autant qu'une
telle autorisation est n~cessaire, n'a pas la valeur d'une garantie.

Les organisations 6conomiques d'Etat de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes,
constitutes dans l'Union en qualit6 de personnes morales ind~pendantes, quelle que soit la forme
de leur constitution (soci6ts anonymes, trusts, organisations commerciales d'Etat, groupements,
etc.), sont responsables elles-m~mes de leurs propres actes jusqu' concurrence de leurs capitaux.
Ni le Gouvernement de l'Union ni la D6l6gation commerciale ne sont responsables des actes de ces
organisations ; de m~me, des organisations 6conomiques d'Etat de l'Union ne sont pas responsables
des actes d'autres organisations 6conomiques d'Etat ni des actes de l'Union ou de la D616gation
commerciale.

Les actes juridiques accomplis en Lettonie par lesdites organisations ainsi que les consequences
6conomiques de ces actes seront soumis i la legislation lettone et rel~veront de la juridiction des
tribunaux lettons ; ils sont sujets h i'execution forc~e des d~cisions judiciaires. Les biens situ~s en
Lettonie desdites organisations portent une responsabilit6 illimit~e.

Les statuts de ces organisations, les bilans de leurs succursales en Lettonie et les noms des
personnes autoris~es h les representer seront publi~s par elles d'une fa~on continue, m~me si leur
inscription au registre du commerce n'a pas encore eu lieu.

Article 6.

i. Les marchandises de toute nature ainsi que les bagages transport6s en transit h travers
le territoire de l'une des Parties contractantes sont exempt~s de toute taxe d'importation,
d'exportation et de transit, qu'ils soient transport~s en transit directement ou transbord~s en
cours de route, d~charg~s dans des entrep6ts et charg6s h nouveau, le terme entrep6ts s'entendant
de locaux se trouvant sous la surveillance des autorit~s douani~res.

2. Le transport des marchandises, messageries, passagers et bagages entre la Lettonie et
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes s'effectuera sur la base d'accords speciaux sur les
communications ferroviaires directes, conclus ou h conclure . l'avenir entre la Direction g~n~rale
des chemins de fer de Lettonie et le Commissariat du Peuple pour les Communications de l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes, avec ou sans la participation de pays tiers.

3. En ce qui concerne la perception par les Parties contractantes de taxes de transport et
droits additionnels sur les voies ferries, ainsi qu'en ce qui concerne les d6lais et les modalit6s de
transport, il ne sera fait aucune distinction entre les ressortissants des Parties contractantes ni
entre leurs personnes morales.

En particulier, il ne sera pas perqu sur les chemins de fer lettons, sur les marchandises expdi6es
de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes & destination d'une gare quelconque des chemins
de fer de Lettonie ou d'une gare quelconque des chemins de fer de Lettonie . destination de l'Union,
ou encore en transit h travers la Lettonie, de taxes de transport ni de droits additionnels sup~rieurs
aux taxes et droits pergus pour le m~me parcours et dans la m~me direction sur les marchandises
lettones similaires.
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Distraint shall not be levied upon the property of the Trade Delegation in execution of judicial
decisions which have acquired force of law in cases where such property is intended to give effect
to the rights of State sovereignty in accordance with the general rules of international law or
is required for the official work of the Trade Delegation.

Article 5.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics does not accept any responsibility
for the acts of State economic organisations of the Union, which, under the laws of the Union, are
exclusively responsible for their own acts, except in cases where responsibility has been clearly
accepted, in particular by means of guarantees given by the Trade Delegation of the Union acting
on behalf of the Government of the Union in accordance with Article 4 of the present Treaty.
The mere authorisation by the Trade Delegation, in so far as such authorisation is necessary, shall
not have the value of a guarantee.

The State economic organisations of the Union of Soviet Socialist Republics, constituted
in the Union as independent juridical persons, whatever be the form of their constitution (joint-stock
companies, trusts, State trading organisations, combines, etc.), shall themselves be responsible
for their acts within the limits of their capital. Neither the Government of the Union nor the Trade
Delegation shall be responsible for the acts of such organisations ; similarly, the individual State
economic organisations of the Union shall not be responsible for the acts of other State economic
organisations or for the acts of the Union or of the Trade Delegation.

The legal acts performed in Latvia by these organisations and the economic results of such
acts shall be subject to Latvian law and shall come under Latvian jurisdiction and may give rise
to distraint in execution of judicial decisions. The property of these organisations in Latvia bears
unlimited liability.

The statutes of these organisations, the balance-sheets of their branches in Latvia, and the
names of the persons empowered to represent them, shall be continually published by them, even
before they are entered in the commercial register.

Article 6.

i. Goods of all kinds and passengers' luggage sent in transit through the territory of either
of the Contracting Parties shall be exempt from the payment of all import, export and transit
duties, whether they are transported direct of transhipped en route, or are unloaded in warehouses
and reloaded, the term " warehouses " being understood to mean premises under the supervision
of the Customs authorities.

2. The transport of goods, packages, passengers and luggage between Latvia and the Union
of Soviet Socialist Republics shall take place on the basis of special agreements regarding direct
railway communications which have been or may hereafter be concluded between the General
Administration of the Latvian Railways and the People's Commissariat for Communications of
the Union of Soviet Socialist Republics, with or without the participation of third countries.

3. As regards the collection by the Contracting Parties of transport charges and accessory
dues on the railways, and also as regards times and means of transport, no distinction shall be made
between the nationals of the Contracting Parties nor between their juridical persons.

In particular, goods despatched from the Union of Soviet Socialist Republics to any Latvian
station or from any Latvian station to the Union, or in transit through Latvia, shall not be
subject on the Latvian railways to transport charges and accessory dues of an amount exceeding
the charges and dues payable on similar Latvian goods despatched for the same distance by the
same route.
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Les m~mes r~gles s'appliqueront 6galement sur les chemins de fer de l'Union en ce qui concerne
les marchandises expedites de Lettonie k destination d'une gare quelconque des chemins de fer
de l'Union ou d'une gare quelconque des chemins de fer de l'Union h destination de la Lettonie,
ou encore en transit A travers l'Union.

Article 7.

Les deux Parties contractantes s'engagent A conclure dans le plus bref d~lai possible une
convention v6terinaire et sanitaire, une convention sur la navigation, une convention consulaire,
une convention sur la protection de la propri~t6 industrielle, une convention sur la protection des
marques de fabrique, un accord sur les tarifs et le transit et un accord sur le flottage du bois sur la
Dvina occidentale (Daugava).

Article 8.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu A Riga.

Le pr6sent trait6 restera en vigueur pendant deux ans A partir du jour de 1'6change des
instruments de ratification.

Au cas ou, six mois avant 1'expiration du d~lai de deux ans mentionn6 ci-dessus, le present
trait6 ne serait pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, il sera renouvel6 par tacite
reconduction pour une nouvelle p6riode de douze mois et ainsi de suite, tant que l'une des Parties
ne l'aura pas d~nonc6 six mois an moins avant l'expiration de la p~riode pr~c~dente de douze mois.

Article 9.

Le present trait6 est 6tabli en langues lettone et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait Moscou, en deux exemplaires, le 4 d6cembre 1933.

(Sign6) Dr Alfr. BILMANIS. (Signd) B. STOMONIAKOV.

(Signd) V. MUNTERS. (Signd) S. DVOLAYTZKY.

(Signi) E. OzoLIN. (Signd) I. LORENTS.

PROTOCOLE FINAL

Ad article premier.
Point I, litt. a).

Les dispositions du litt. a) du point I de l'article premier concernant les successions n'affectent
pas les dispositions du point 3 de l'article XVII du Trait6 de paix du II aofit 192o entre la
Lettonie et la Russie.

Point I, litt. b).
i. Le litt. b) du point i de l'article premier ne pr6juge pas la question de savoir si les personnes

morales de l'une des Parties ont le droit d'8tre autoris~es A effectuer des op6rations sur le territoire
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The same rules shall also apply on the railways of the Union in respect of goods despatched
from Latvia to any station on the railways of the Union or from any station on the railways of the
Union to Latvia, or in transit through the Union.

Article 7.

Both Contracting Parties undertake within the shortest possible time to conclude a veterinary
and sanitary convention, conventions on navigation, on consular relations, on the protection of
industrial property and on the protection of trade-marks, an agreement on tariffs and transit,
and an agreement on the floating of timber on the Western Dvina River (Daugava).

Article 8.

The present Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification shall
take place at Riga.

The present Treaty shall remain in force for two years from the date of the exchange of the
instruments of ratification.

If the present Treaty is not denounced by either of the Contracting Parties six months before
the end of the above-mentioned period of two years, it shall be deemed to be prolonged for a further
period of twelve months, and so successively until a denunciation is received from one of the Parties
not less than six months before the expiry of the previous period of twelve months.

Article 9.

The present Treaty is drawn up in the Latvian and Russian languages, both texts being
authentic for its interpretation.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and

have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, in duplicate, December 4th, 1933.

(Signed) Dr. Alfr. BILMANIS. (Signed) B. STOMONIAKOV.

(Signed) V. MUNTERS. (Signed) S. DVOLAITSKI.

(Signed) E. OZOLIN§. (Signed) I. LORENTS.

FINAL PROTOCOL.

To Article i.
Paragraph i (a).

The provisions of Article i, paragraph i (a), relating to inheritances, shall not affect the
provisions of Article XVII, paragraph 3, of the Peace Treaty between Latvia and Russia of August
ilth, 192o.

Paragraph i (b).
i. Article i, paragraph i (b), shall not prejudice the question whether the juridical persons

of either Party are entitled to be authorised to carry on operations in the territory of the other
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de l'autre Partie. Ce droit est r~glement6 par la lgislation interne de chacune des Parties
contractantes, et il va de soi qu'I cet 6gard le principe de la nation la plus favoris~e conserve tous
ses effets.

2. Pour autant que dans l'une des Parties contractantes les fonctions de la vie 6conomique sont
exerc6es ou seront exerc6es par des organisations 6conomiques d'Etat (trusts, organisations
commerciales d'Etat, groupements, etc.) qui, par leur structure, se distinguent des formes que
rev~tent les personnes morales dans la plupart des autres pays (soci6t~s anonymes, soci~t~s
commerciales, etc.), les Parties contractantes d6clarent que les avantages accord~s par l'une d'elles
aux soci6t6s anonymes, soci6t6s commerciales et autres personnes morales de la nation la plus
favoris6e, s'6tendent 6galement h toutes les organisations 6conomiques d'Etat de l'autre Partie
constitu6es conform6ment la lgislation de cette derni~re.

Point I, lilt. c).

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'exiger, A l'importation des produits
du sol et des produits industriels de l'autre Partie, la production de certificats d'origine attestant
que l'article import6 a W produit sur le territoire de cette autre Partie.

Pour les mati~res premi~res, au sens strict du terme, et les produits du sol, ainsi que pour les
produits semi-finis et finis fabriqu6s avec des mati6res premieres des Parties contractantes, il
devra tre indiqu6 dans lesdits certificats qu'ils ont W produits sur le territoire de l'autre Partie.
Pour les produits semi-finis et finis qui n'auraient pas t6 fabriqu~s avec des mati~res premieres
produites sur le territoire des Parties contractantes, il devra tre indiqu6 dans les certificats en
question que la valeur de ces produits a t6 augment6e d'au moins 35 % du fait du finissage.

Les certificats d'origine des marchandises lettones seront d~livr~s, en Lettonie, par le Ministre
des Finances, le Minist&re de l'Agriculture et par les organes administratifs d~l~gu~s par eux A cet
effet, ainsi que par d'autres organisations k. designer par voie d'accord entre les Parties.

Les certificats d'origine des marchandises de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes
seront d~livr6s, dans l'Union, par le Commissariat du Peuple pour le Commerce ext6rieur et par
ses organes, ainsi que par la Chambre de commerce de l'Union et par ses succursales.

La forme des certificats d'origine concernant les marchandises exportes de Lettonie dans
1'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes et les marchandises export6es de 1'Union en Lettonie
sera fixfe d'un commun accord par les deux Parties.

Les certificats d'origine seront visas et l6galisfs par les organes comp~tents des Parties,
conform6ment aux r6glements de la Partie sur le territoire de laquelle sont import~es les marchandises
sp6cifi6es dans lesdits certificats. Les Parties se garantissent mutuellement cet 6gard le regime
de la nation la plus favoris~e.

Point i, lilt. e).

Les dispositions du litt. e) du point i de l'article premier ne s'appliquent pas au cabotage, qui
est un droit exclusif de la marine nationale de chacune des Parties.

Ad article 5.

I. I1 va de soi qu'en ce qui concerne les circonstances et les conditions auxquelles sera subordonn6
l'6tablissement de la responsabilit6 de l'Union des R6publiques soviftistes socialistes ou de sa
D616gation commerciale pour les actes juridiques des organisations 6conomiques d'Etat, le principe
de la nation la plus favoris6e conserve tous ses effets.

2. Le refus d'autoriser les organisations 6conomiques d'Etat de l'Union des R6publiques
soviftistes socialistes h effectuer des op6rations en Lettonie ne pourra pas tre motiv6 par le fait
que ces organisations ne possdent pas des certificats d~livr~s par un consul letton attestant que,
dans l'Union, les personnes morales lettones jouissent des m~mes droits que ceux dont b~n6ficient
en Lettonie les personnes morales de l'Union.

No 3410



1934 League of Nations - Treaty Series. 173

Party. This right is regulated by the internal legislation of each of the Contracting Parties, it
being of course understood that in this respect the principle of the most-favoured nation shall retain
its entire effect.

2. In so far as in one of the Contracting Parties the functions of economic life are performed or
may hereafter be performed by State economic organisations (trusts, State trading organisations,
combines, etc.) which differ in structure from the forms of juridical person accepted in most other
countries (joint-stock companies, commercial companies, etc.), the Contracting Parties confirm
that the immunities granted by either of them to all kinds of joint-stock companies, commercial
companies, and other juridical persons of the most-favoured nation, shall also be extended to all
State economic organisations of the other Party constituted in accordance with the laws of that
Party.

Paragraph i (c).

Each of the Contracting Parties reserves the right to demand, on the importation of products
of the soil and industrial products of the other Party, the production of a certificate of origin attesting
that the imported article has been produced in the territory of that Party.

As regards raw materials in the strict sense of the word and products of the soil, together
with semi-manufactured and manufactured goods produced from the raw materials of the Contracting
Parties, the certificates must state that they have been produced in the territory of the other
Party. As regards semi-manufactured and manufactured goods not produced from the raw
materials of the Contracting Parties, the certificates must state that their value has been increased
through the finishing process by not less than 35 %.

Certificates of origin for Latvian goods shall be issued in Latvia by the Ministry of Finance,
the Ministry of Agriculture and the State organs authorised by them, and also by other organisations
according to agreement between the Parties.

Certificates of origin for goods of the Union of Soviet Socialist Republics shall be issued in the
Union by the People's Commissariat for Foreign Trade and its organs, and by the Chamber of
Commerce of the Union and its branches.

The form of certificates of origin for goods exported from Latvia to the Union of Soviet
Socialist Republics and exported from the Union to Latvia shall be established by agreement
between the Parties.

Certificates of origin shall be visa'd and legalised by the competent organs of the Parties in
accordance with the regulations of the Party into whose territory the goods mentioned in the
certificates are imported. The Parties guarantee each other most-favoured nation treatment
in this respect.

Paragraph i (e).

The provisions of Article x, paragraph i (e), do not apply to coasting trade, which is a right
exclusively reserved to the national marine of each Party.

To Article 5.

i. It is understood that as regards the circumstances and conditions for establishing the
responsibility of the Union of Soviet Socialist Republics or of the Trade Delegation for the legal
acts of the State economic organisations, the principle of the most-favoured nation remains fully
in force.

2. A refusal to authorise the State economic organisations of the Union of Soviet Socialist
Republics to carry on operations in Latvia may not be based on the fact that these organisations
do not possess certificates issued by the Latvian Consul to the effect that Latvian juridical persons
in the Union enjoy the same rights as juridical persons of the Union in Latvia.
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Ad article 7.

Jusqu'I la conclusion de l'accord sur les tarifs et le transit pr6vu h l'article 7 du present trait6,
mais au plus tard jusqu'au ier avril 1934, les tarifs appliqus sur les lignes de chemin de fer de
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes aboutissant & des ports lettons seront maintenus,
dans des conditions 6gales, aussi favorables en ce qui concerne le transit a travers la Lettonie que
les tarifs appliques sur les lignes de chemin de fer de ]'Union aboutissant a des ports de la Baltique
appartenant A des Etats tiers.

Ad article 8.

Si l'une des Parties d~nonce le trait6 conform6ment aux dispositions de l'article 8, celui-ci
sera consid6r6 comme restant en vigueur pendant deux mois encore apr~s l'expiration de sa dernire
annie d'application.

Si la verification de l'6change des marchandises entre la Lettonie et l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes, a laquelle il sera proc6d6 au cours de ces deux mois en vertu du point 3,
ad article premier, du Protocole final de l'Accord 6conomique, r6v&le une difference entre les
exportations de l'Union en Lettonie et les importations de 1'Union en provenance de la Lettonie,
le trait6 sera consid~r6 comme prolong6 pour une p6riode compl6mentaire de deux mois, en vue de
la compensation de ladite difference.

Fait h Moscou en deux exemplaires, en langues lettone et russe, le 4 d~cembre 1933.

(Signd) Dr Alfr. BILMANIS. (Signd) B. STOMONIAKOV.

(Signd) V. MUNTERS. (Signd) S. DVOLAITZKY.

(Signd) E. OzoLI,§. (Signd) I. LORENTS.
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To Article 7.

Until the conclusion of the agreement on tariffs and transit provided for in Article 7 of the
present Treaty, but not later than April Ist, 1934, the railway tariffs on the railway lines of the
Union of Soviet Socialist Republics leading to and from Latvian ports shall, as regards transit
through Latvia, remain, under equal conditions, as favourable as on the railway lines of the Union
leading to the Baltic ports of third States.

To Article 8.

Should one of the Parties denounce the Treaty in accordance with the provisions of Article 8,
it shall be deemed to remain in force for a further period of two months after the expiry of the last
year of its application.

If the verification of the exchange of goods between Latvia and the Union of Soviet Socialist
Republics, carried out in the course of these two months on the basis of the Final Protocol, to
Article i, paragraph 3, of the Economic Agreement, shows a difference between the exports
of the Union to Latvia and the imports of the Union from Latvia, the Treaty shall be deemed to
be prolonged for a further period of two months in order to make up the said difference.

Done at Moscow, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, December 4th, 1933.

(Signed) Dr. Alfr. BILMANIS. (Signed) B. STOMONIAKOV.
(Signed) V. MUNTERS. (Signed) S. DVOLAITSKI.

(Signed) E. OZOLIN§. (Signed) I. LORENTS.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 3411. - SAIMNIECISKAIS1 NOLIGUMS
PADOMJU SOCI[ALIST'ISKO REPUBLIKU
1933. GADA 4. DECEMBRI.

STARP LATVIJU UN
SAVIENIBU. MASKAVA,

Textes officiels letton et russe communiquds par le ministre des Afaires dtrangres de Lettonie.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 19 avril 1934.

Apakgd parakstijugies, no savam valdibam piendcigi pilnvarotie, vienojds par sekojogo:

I. pants.

Starp Latviju un Padomju Sociaistisko Republiku Savienibu gai diend nos~gta Tirdzniecibas 2

Liguma katra pastdv~ganas gadd Tirdzniecibas Pdrstdviba un Padomju saimnieciskds organizacijas
iepirks Latvij5, ieveganai Padomju Soc5ffistisko Republiku Savienib, Latvija raiotas preces par
tUs summas vrtibu, par kddu Padomju Sociflistisko Republiku Savieniba izvedis preces uz Latviju,
t.d~jdi, lai Padomju Soci~distisko Republiku Savienibas eksports uz Latviju apm~ram lidzinatos
viqlas importam no Latvijas.

2. pants.

Katra Tirdzniecibas Liguma pastdvganas pusgada beigds 9i Noliguma pirrmd panta noteikumu
izveganu dzive pdrbaudis sim nolfikam no abam valdibd-n speciai ieceltas personas, pa divf.m
persondrn no katras Puses. Si pdrbaude j5,nobeidz ne v Ik ka lidz otra m~nesa p djai dienai
p~c Tirdzniecibas Liguma pastdvganas attiecig. pusgada notec~ganas.

3. pants.

Latvija ievesto padomju pre~u vrtibu noteiks p~c cendin franko robela vai cif Latvijas ostas,
pamatojoties uz Latvijas valsts statistikas datiem. Padomju Soci~istisko Republiku Savienibd
ievesto Latvijas pre~u v~rtibu noteiks p~c cenam franko robeia vai cif padomju ostas, pamatojoties

1 Entr6een vigueurle ir janvier 1934.
2 Voir page 145 ce ce volume.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3411. - Xo3FIRICTBEHHOE I COPJIAIIIEHI4E ME RAY JIATBI4ERt H COIO3OM
COBETCKHX COIIHAJIHCT1IECRH4X PECIIYBJIHI, HORIICAHHOE B
rOPOAE MOCKBE 4oro AERABPfl 1933 POAA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Agreement took place April I9 th, 1934.

HiimenognHcaBUInecH, Hagieemane yIHOJIHOM0ieHHble CBOHM14 1IpaBHTeAbCTBaMH,

yCJIOBHJIHCb 0 HHmecJie~ylolAeM :

CmambS 1.

B Teqemse itamgoro roga gei~cTBHH Toprosoro gorosopa 2, 8aa1jIoqeHHoro cero mla
memgy JIaTBHeft j4 COIOBOM COBeTCH1HX CoijiIcTHiqecMix PecliyfaK, ToproBoe Hpeg-
CTaBITeanIcTBO Coiosa H CoBeTeRie XOJIBrCTBeHHie opraHMaaIHH 6ygyT aaIRynTb B JIaTBHH
nAJIH BBoaa B Cosoa COBeTCHX CoiaJmiCTHqecIRlx PeCly6aJHH TOBapl1 jiaTBH1fCoro
npoHcxomgeHHHH Ha CyMMy CTOHMOCTH BmBeaeHHmX Ha Coloaa COBeTCl-mX CoHajIHcT0qecmix
Peeny6iiJi B JIaTBHIO ToBapoB, C TeM, MTO&M RClOPT Coloaa COBeTCHHX CoIvaacTaqecINHX
Pecny6iHnn B JIaTBBIO npHMePHo paBHqJeJC era HMOTY HO JIaTBHI.

L CmambAz2.

ilpoBepxa ocyuecTjieHHI ilOnOme0Hft CTaTmLi 1 HaeoiAero CoralameHHq 6yAeT
HpOH8BOgHTOH eHeImiaJ3hHO HaaHaqeHHMI gMl OTOf4 ItejIH O6OHMH HpaBHTeJIBCTBaMH
3IlIjaMH, no giBa aiHIna OT HamHO t OTOpOHMI, HO HcTeeHHH iamgoro iIOJiyrogHH gel CTBH
ToproBoro goroBopa. OTa npoBepia gOJIMHa m6LITL 8a OHqeHa He Iloa~e qeM H IIOC3IegHeMy
AHIO BTOpOrO Mecnita, ciegymoiero 8a COOTBeTCTByoIRHM IIOJIyrogHeM geiCTBHH ToproBoro
ForoBopa.

Cmamba 3.

CTOHMOOTb cOBeTCHOrO BBOaa B JIaTBHIO 6y~eT o-pejeiTnCI HO ieHaM ipaHHO rpaHliia
HJiH cH 3IaTBHfcHHe IOpTM, no gaHHLIM JIaTBItCUOPO roCygapOTBeHHOIt CTaTHCTHHH.
CTOHMOCTh JIaTBI CROrO BBOa B Co8oa COBeTCHHX CoIIaJiHOTlieciuIx Pecliy6jHR 6ygeT

I Came into force January Ist, 1934.
2 See page 145 of this volume.
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uz padomju valsts statistikas datiem. Abam Pus~m ir tiesiba izdarit p.rlabojumus statistiskos
datos uz dokument~ra materidla pamata.

4. pants.

Ja, parbaudot datus par pre~u apgrozibu, noskaidrotos, ka Latvija ievesto padomju pre~u
v~rtiba ir augstdka vai zemdka par tani pagd pusgada Padomju Socialistisko Republiku Savienibd
ievesto Latvijas pre~u vertibu, tad starpIba prnesama uz ndkogo pusgadu un ta jiizlidzina 9I
pusgada laika.

5. Pants.

Sis Saimnieciskais Noligums paliek speka pa visu laiku, kam~r pastdv sp~kd -'ini diend nosl~gtais
Tirdzniecibas Ligums.

Sastddits Maskavd, divos eksemplros, latviegu un krievu valodd, 1933. gada 4. decembri.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS, (paraksts) B. STOMONAKOVS,

(paraksts) V. MUNTERS, (paraksts) S. DVOLAICKIS.

(paraksts) E. OZOLIN. (paraksts) I. LORENCS.

BEIGU PROTOKOLS.

Pie i. panta.

i. Padomju Socidlistisko Republiku Savienibas d~legdcija deklare, ka no iepirkumiem, kas
izdarfmi Latvljd uz 9i Noliguma i. panta pamata, ne mazak ka 50 % sastadis lauksaimniecibas
raiojumu iepirkumi.

2. Latvijas Financu Ministrijas Valfitas Komisijas atteikganas izsmnegt atlauju Latvijas
ruipniecibas raiojumu izvesanai uz Padomju Socidlistisko Republiku Savienibu pret samaksu
latos nevar buit par pamatojumu 91 Noliguma i. pantd mint5. samera starp padomju eksportu
uz Latviju un padomju importu no Latvijas neieveroganai.

Latvijas delegacija deklr , ka, zimjoties uz atlauju izsniegganu rfapniecibas raiojumu
eksportam pret samaksu latos, Padomju Socidistisko Republiku Savieniba nebfis nostEJdita sliktdkd
stdvokli neka jebk5da cita valsts.

3. Starpiba starp Savienibas eksportu uz Latviju un Savienibas importu no Latvijas katra
Tirdzniecibas Liguma pastdv~sanas gada beigds nedrikst pdrsniegt divi simti tWikstots (200.000)
latu uz vienu vai otru pusi. Gadijumd, ja viena no Pusem Ligumu uzteiktu, tad uz attiecig5 gada
beigrn atlikusies starpiba jizlidzina cetru mnegu laika no Tirdzniecibas Liguma noteceanas
dienas, re1kinot preu apgrozibas pdrbaudei pd~j pusgadd divus m~negus un divus m~negus
starpibas izlidzinasanai.

N
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OllpegeaTbCH HO ieHaM lpaHKo-rpaHmIa HaH Co4 COBeTcHIe nOpTLI, no AaHHIM COBeTCHOIR
rocygapCTBeHHOfi CTaTHCTHHH. CTOpOHLI HMelOT npaBO BHOCITb HcnpaBaeHHH B CTaTHCTH-

ecine AaHHbie Ha OCHOBe AORyMeHTaabiHOrO MaTepHaJia.

CmambA 4.

B cayqae, ecaI4 flpH npoBepie gaHHMX 0 TOBapoo6opOTe BMIHCHHTCH, qTO CTOHMOCTB
BBeaeHHbX B JIaTBJHIO COBeTCHHX TOBapOB BLuue iH HHme CTOHMOCTH BLIBeaeHHLx 3a TO
me IoJIyrogie B Coioa COBeTCRHX COIHaJIHiCTHeRHiX PecHy6KHR aIaTBHi1CHMX ToBapoB,
pasHHga nepeHOCHTCH Ha cjie;yioiee noJiyroge H goJimHa 6LITb BbipaBHeHa B TeqeHHe
OTOrO HoayrognH.

CmambA 5.

HacTofilgee XO13tI4CTBeHHOe CorJiameHHe coxpaHaeT CBOIO CHJIy Ha Bce BpeMR Ae]RCTBHH

ToproBoro AoroBopa OT cero qiIcaa.

YqHHeHO B MocHBe, B AByX a8eminJIHpax, Ha aaTLImCROM H pycCHOM HamIax, 4 Ae]a6pH

1933 rorja.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS, (paraksts) B. CTOMOHJHOB,

(paraksts) V. MUNTERS, (paraksts) , IBOIAiIHi,

(paraksts) E. O OLI1i. (paraksts) H. JIOPEHIA.

3AHJII0LITEJIbHblfl I IHPOTOOJI.

I Cmambe 1.

1. AeJerawan Coioaa COBeTCHHX Co1IiajiHCTHqecHHx Pecny6aJm] 8aHBJjqeT, tITO
H OCyUIeCTBJIeM IX CoIoaoM Ha OCHOBe CTaTbH I HaCTonigero CoraameHHa B JIaTBHH

aRyuOR He meHee 50 % COCTaB5IT 3aIyHHm IIpO HTOB ceJIbcIOoro xOaHIRCTBa.

2. OTI a BaiOTHOIR JOMHCCI14H IlH MHHIICTepCTBe (DHHaHCOB JIaTBHH B pa8pemueHIIH
Ha BIB08 B Coio COBeTCRHX CoIjtaJIuCTHqeIiiffx Pecny6JiI IpOMIaiiIJIeHHLIX TOBapOB
JIaTBHi4cKoo flpoHCxoHmeHHai, aa OrJIaTy B JIaTax, He momeT CJIY HTb o60CHOBaHHeM
Heco6JIOgeHHH YCTaHOBJIeHHOrO B CTaTbe I HaCTofiqero CorJIaiueHH COOTHOHieHHJI Memy
COBeTCKHM ORCHOpTOM B -IIaTBHIO H COBeTC1HM HMriOPTOM HS JIaTBIHH.

JIaTBHficHaH AeaeraIHa aaHBJIHeT, RTO B OTHOIIIeHHH IpegocTaSJIeHHi paepemeHlif
Ha BMBO3 npOMbIIIXJIeHHbIX ToBapOB JIaTBHffCHorO IIpOHcxOHmeHHH, 9a OIJIaTy B JIaTax,
Coio3 COBeTCHUX CoIIajIHCTfIqect ax PecnyaJIHH He 6ygeT HOeTaBJieH B xypUiie no

cpaBHeHIO C JO6bIM TpeTbHM rOCYAaPCTBOM yCaIOBHJ.

3. PaHIi~a memy 3ICHOPTOM Coio3a B JIaTBHIO H HMIIOpTOM Coioaa H8 JIaTBHH He
AOJIH4Ha B ROHIte Ramgoro ro~a 0efICTBlI ToproBoro AoroBopa lpeBLiiaTb ABYXCOT TlICHtI
(200.000) JIaT B Ty IIJI pyryio CTOpOHy. B cayqae OTiaaa OgHOf4 H3 CTOpOH OT goroBopa,
OCTaiOllaHen R IOHqiy CO0TBeTCTBylOIgero roga pa3Hiia XOJIMlHa 6IITb BmlpaBHeHa B Teiee
'qeTLIpex mecfieB CO AHI ipeHpageHH1H geiftCTBHH ToproBoro AOrOBOpa, CqHTaH gBa MeeHnIa
Ha HpOBeI R TOBapoo6OpOTa nociiegHero nojIyrogHH H gsa Mecqina Ha BbIpaBHeHHe paSHHIlALI.
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Pie 3. panta.

Puses izradis viena otrai savstarp~ju izpalidzibu, zim~joties uz muitas iestad~m iesniedzamo
faktfiru un citu dokumentu parbaudiganu, uz kui-u pamata notiek statistiskd registracija.

Pie 4. panta.

4. panta noteikumi neaizkar i. panta 3. beigu protokola noteikumus.

Sastddits Maskavd, divos eksemplaros, latviegu un krievu valodd, 1933. gada 4. decembrit.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS,

(paraksts) V. MUNTERS,

(paraksts) E. OZOLIN§.

(paraksts) B. STOMOIJAKOVS,

(paraksts) S. DVOLAICKIS,

(paraksts) I. LORENCS.

Pour copie certifi6e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gdndral.

Riga, le 16 avril 1934.
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K Cmambe 3.

CTOpOHM 5yAyT oHa8LBaT, xgpyr gpyry BaaHMHoe cogetOCTBHe B ijenax npoBepIH
ipegOTaBjmeMLX TaMO2eHHyeMy aRTYP H gpyrffx go yreHTOB, Ha OCHOBe

ROTOpLIX IIpOHBBOHTCHT CTaTHCTHqecHaH perHcTpagHiI.

K Cmambe 4.

1OJxooeHHH CTaThbH 4 He 8aTparHBaOT HOJAOMeHHii TyHKTa 3 3ajinoqmTerbHoro
rIpOTOHOjia R CTaThe 1 HaCToaimero CorJiamieHHq.

YqHHeHO B MOeRBe, B ABYX ameMnimpax, Ha naTImcHoM H pyccRoM BimKax, 4 mea6pa
1933 roga.

(paraksts) Dr. Alfr. BILMANIS,

(paraksts) V. MUNTERS,

(paraksts) E. OioLIN§.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secrdtaire gindral.

Riga, le 16 avril 1934.

(paraksts) B. CTOMOHHOB,

(paraksts) .BOJxAt WVEHi,
(paraksts) 14. JIOPEHA.
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1 TRADUCTION.

No 3411. - ARRANGEMENT ECONOMIQUE ENTRE LA LETTONIE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. SIGNE
A MOSCOU, LE 4 DECEMBRE 1933.

Les soussign~s, daiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce

qui suit.

Article premier.

Au cours de chaque annie pendant laquelle sera en vigueur le Trait6 de commerce conclu ce
jour entre la Lettonie et 1'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, la D6lgation commerciale
de 'Union et les organisations 6conomiques sovi~tiques ach~teront en Lettonie et importeront
dans l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes des marchandises d'origine lettone pour un
montant 6gal A la valeur des marchandises export~es en Lettonie de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes, de mani~re que les exportations de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes en Lettonie soient approximativement 6gales A ses importations de ce pays.

Article 2.

La vrification de l'ex~cution des dispositions de l'article premier du pr6sent arrangement
sera effectu~e par des personnes sp6cialement d~sign~es A cet effet par les deux gouvernements,
A raison de deux personnes pour chaque Partie contractante, A l'expiration de chaque semestre de
la dur6e d'application du Trait de commerce. Cette vWrification devra 6tre termin~e au plus tard
le dernier jour du deuxi~me mois qui suit le semestre correspondant de la dur~e d'application
dudit trait6.

Article 3.

La valeur des importations sovi~tiques en Lettonie sera d~termin~e sur la base des prix franco
fronti~re ou c.i.f. un port letton, d'apr6s les donn6es de la statistique officielle lettone. La valeur
des importations lettones dans l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes sera d~termin6e sur
la base des prix franco fronti6re ou c.i.f. un port sovi6tique, d'apr~s les donn~es de la statistique
officielle sovitique. Les Parties ont le droit d'apporter des corrections aux donn6es statistiques
sur la base de documents.

Article 4.

Au cas oii il serait 6tabli, lors de la v6rification des donn~es concernant l'6change de marchandises,
que la valeur des marchandises soviftiques import6es en Lettonie est sup6rieure ou inf~rieure
A celle des marchandises lettones export~es pendant le m~me semestre dans l'Union des Rpubliques
sovi~tistes socialistes, la difference sera report~e au semestre suivant et devra 8tre compens~e au
cours de ce dernier semestre.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3411. - ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN LATVIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW,
DECEMBER 4TH, 1933.

The undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have agreed on the

following:

Article i.

In the course of each year during which the Commercial Treaty concluded this day between
Latvia and the Union of Soviet Socialist Republics remains in force, the Trade Delegation of
the Union and the Soviet economic organisations shall purchase in Latvia, for importation into
the Union of Soviet Socialist Republics, goods of Latvian origin to the value of the goods exported
from the Union of Soviet Socialist Republics to Latvia, so that the exports of the Union of Soviet
Socialist Republics to Latvia shall be approximately equal to its imports from Latvia.

Article 2.

The execution of the provisions of Article i of the present Agreement shall be verified at
the end of each half-year of the duration of the Commercial Treaty by persons specially appointed
for the purpose by both Governments, two persons being appointed by each Party. This verification
must be concluded not later than on the last day of the second month after the corresponding
half-year of the duration of the Commercial Treaty.

Article 3.

The value of Soviet imports into Latvia shall be determined on the basis of prices for delivery
free at frontier or c. i. f. Latvian ports, according to the Latvian official statistics. The value of
Latvian imports into the Union of Soviet Socialist Republics shall be determined on the basis of
prices for delivery free at frontier or c. i. f. Soviet ports, according to the Soviet official statistics.
The Parties shall be entitled to make corrections in the statistics on the basis of documentary
material.

Article 4.

If it is found, when verifying the returns regarding the exchange of goods, that the value of
Soviet goods imported into Latvia is higher or lower than the value of Latvian goods exported
during the same half-year to the Union of Soviet Socialist Republics, the difference shall be carried
forward to the following half-year, and must be made up in the course of that half-year.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.

Le pr6sent arrangement 6conomique restera en vigueur pendant toute la durde du Trait6
commercial conclu ce jour.

Fait Moscou, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, le 4" dcembre 1933.

(Signd) Dr Alfr. BILMANIS. (Signe) B. STOMONAKOVS.

(Signd) V. MUNTERS. (Signd) S. DVOLAICKIS.

(Signd) E. OZOLIN?. (Signi) I. LORENCS.

PROTOCOLE FINAL

Ad article premier.

i. La d~lkgation de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes ddclare que 50 % au
moins des achats A effectuer par l'Union en Lettonie en vertu de l'article premier du pr6sent
arrangement consisteront en produits agricoles.

2. Le refus de la Commission des devises du Minist~re des Finances de Lettonie d'autoriser
1'exportation dans l'Union des Rdpubliques sovi6tistes socialistes de produits industriels d'origine
lettone contre paiement en lats, ne peut 8tre invoqu6 pour justifier la non-observation de la
relation 6tablie h l'article premier du present arrangement, entre les exportations sovi~tiques en
Lettonie et les importations sovidtiques de Lettonie.

La d6l6gation lettone d~clare qu'en ce qui concerne l'octroi d'autorisations pour 1'exportation
de produits industriels d'origine lettone contre paiement en lats, l'Union des R~publiques sovidtistes
socialistes ne fera pas l'objet d'un traitement moins favorable que tout Etat tiers.

3. La difference entre les exportations de l'Union en Lettonie et les importations de l'Union
de Lettonie ne doit pas tre sup6rieure h deux cent mille lats (2oo.ooo) dans l'un ou dans l'autre sens,
h la fin de chaque annde pendant laquelle le Trait6 de commerce sera en vigueur. En cas de
d6nonciation du Trait6 par l'une des Parties contractantes, la diff6rence subsistant A la fin de l'ann~e
correspondante devra 6tre compensde au cours des quatre mois qui suivront la date h laquelle le
Trait6 de commerce aura cess6 d'6tre en vigueur, soit deux mois pour la v6rification des 6changes
de marchandises du dernier semestre et deux mois pour la compensation de la diff6rence.

Ad article 3.

Les Parties se pr~teront une assistance r~ciproque en vue de la v~rification des factures et
autres documents presentes aux autorites douanires, sur la base desquels s'effectue l'enregistrement
statistique.

Ad article 4.

Les dispositions de l'article 4 n'affectent en rien celles du point 3 du protocole final relatives
l'article premier du pr6sent arrangement.

Fait h Moscou, en deux exemplaires, en langues lettone et russe, le 4 d6cembre 1933.

(Signd) Dr Alfr. BILMANIS. (Signi) B. STOMONAKOVS.

(Signd) V. MUNTERS. (SignJ) S. DVOLAICKIS.

(Signa) E. OZOLIN§. (SignJ) I. LORENCS.
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Article 5.

The present Economic Agreement shall remain in force for the entire duration of the Commercial
Treaty of to-day's date.

Done at Moscow, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, December 4th, 1933.

(Signed) Dr. Alfr. BILMANIS. (Signed) B. STOMONAKOVS.

(Signed) V. MUNTERS. (Signed) S. DVOLArclKS.

(Signed) E. OzoLIN4. (Signed) I. LORENCS.

FINAL PROTOCOL.

To Article i.

i. The delegation of the Union of Soviet Socialist Republics states that not less than So %
of the purchases made by the Union in Latvia on the basis of Article i of the present Agreement
will consist of agricultural products.

2. A refusal by the Foreign Exchange Commission of the Latvian Ministry of Finance to
permit the export of manufactured goods of Latvian origin to the Union of Soviet Socialist Republics
against payment in lats may not serve as a justification for failure to observe the relationship
established in Article i of the present Agreement between Soviet exports to Latvia and Soviet
imports from Latvia.

The Latvian delegation states that, as regards the grant of permits to export manufactured
goods of Latvian origin against payment in lats, the Union of Soviet Socialist Republics shall not
be placed in a worse position than any third State.

3. The difference between exports from the Union to Latvia and imports into the Union from
Latvia must not exceed two hundred thousand (200,000) lats in either direction at the end of
each year during which the Commercial Treaty remains in force. Should the Treaty be denounced
by either Contracting Party, the difference remaining at the end of the corresponding year must
be made up in the course of four months from the date when the Commercial Treaty ceases to
apply, -that is to say, two months for the verification of the exchange of goods in the last half-year,
and two months for making up the difference.

To Article 3.

The Parties will grant each other mutual assistance in verifying the invoices and other
documents submitted to the Customs administrations, on which the statistical registration is
based.

To Article 4.

The provisions of Article 4 shall not in any way affect the provisions of the Final Protocol
to Article i, paragraph 3, of the present Agreement.

Done at Moscow, in duplicate, in the Latvian and Russian languages, December 4th, 1933.

(Signed) Dr. Alfr. BILMANIS. (Signed) B. STOMONAKOVS.

(Signed) V. MUNTERS. (Signed) . DVOLAICKIS.

(Signed) E. OZOLINS. (Signed) I. LORENCS.
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UNION SUD-AFRICAINE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes comportant un
arrangement relatif h ]a navigation
adrienne. Pretoria, les 17 mars et
20 septembre 1933.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regarding Air Navi-
gation. Pretoria, March 17 th and
September 2oth, j933.
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No. 3412. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONSTITUTING AN ARRANGEMENT REGARDING AIR NAVI-
GATION. PRETORIA, MARCH 17TH, AND SEPTEMBER 20TH, 1933.

English official text communicated by the Minister for External Afairs of the Union of South Africa.
The registration of this Exchange of Notes took place April 21St, 1934.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
o the United States of America, March ist, 1934.

No. i.

MR. TOTTEN TO GENERAL HERTZOG.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 166.

PRETORIA, March I7th, 1933.
SIR,

I have the honor to communicate the text of the Arrangement between the United States of
America and the Union of South Africa providing for navigation by aircraft of each country in
the territory of the other, as understood by me to have been agreed to in the negotiations which
have just been concluded between the Legation and your Ministry, as evidenced by your note of
March 13th, 1933 (File No. P.M. 66/1/1).

AIR NAVIGATION ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOUTH AFRICA.

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and the Union
of South Africa on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country
in the other country shall be governed by the following provisions.

1 Came into force September 2oth, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3412. - ItCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt] DANS L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE COMPORTANT
UN ARRANGEMENT RELAT1F A LA NAVIGATION AIRIENNE.
PRETORIA, LES 17 MARS ET 20 SEPTEMBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de 1'Union Sud-Alricaine.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 21 avril 1934.

Cet Ichange de notes a dd transmis au Secrdtariat par le ( Department ol State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le Ier mars 1934.

Noi.

M. TOTTEN AU GENE RAL HERTZOG.

LPGATION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 166.

PRETORIA, le 17 mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous communiquer le texte de l'arrangement entre Jes Etats-Unis d'Am6rique
-et 'Union Sud-Africaine concernant la navigation des a6ronefs de chaque pays sur le territoire
de l'autre, tel qu'h ma connaissance il a 60 arr~t6 au cours des n6gociations qui viennent de se
terminer entre la Lgation et votre Ministate, ainsi qu'il ressort de votre note du 13 mars 1933
(dossier No P. M. 66/1/1).

ARRANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMPIRIQUE ET L'UNION SUD-AFRICAINE CONCERNANT

LA NAVIGATION AARIENNE.

Article premier.

Jusqu'h la conclusion d'une convention entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union
Sud-Africaine concernant la navigation adrienne, l'exploitation d'a6ronefs civils de Fun des deux
pays dans 'autre sera r6gie par les dispositions ci-apr~s.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 2o septembre 1933.
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Article 2.

The present Arrangement shall apply to Continental United States of America, exclusive
of Alaska, and to the Union of South Africa, including the adjacent territorial waters of the two
countries.

Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be understood
to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes, duly
registered in the territory of such Party.

Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage above its territory in time of peace
to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present Arrangement
are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes by an air
transport company of one of the Parties within the territory of the other Party or across the said
territory, with or without intermediary landing, shall be subject to the prior consent of the other
Party given on the principle of reciprocity and at the request of the Party whose nationality the
air transport company possesses.

The Parties of this Arrangement agree that the period in which pilots may, while holding valid
pilot licenses issued or rendered valid by either country, operate registered aircraft of that country
in the other country for non-industrial or non-commercial purposes shall be limited to a period not
exceeding six months from the time of entry for the purpose of operating aircraft, unless prior to
the expiration of this period the pilots obtain from the Government of the country in which they
are operating, pilot licenses authorizing them to operate aircraft for non-industrial or non-commercial
purposes.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties of this Arrangement, their crews and passengers shall,
while within the territory of the other Party, be subject to the general legislation in force in that
territory, as well as the regulations in force therein relating to air traffic in general, to the transport
of passengers and goods and to public safety and order in so far as these regulations apply to all
foreign aircraft, their crews and passengers.

Each of the Parties of this Arrangement shall permit the import or export of all merchandise
which may be legally imported or exported and also the carriage of passengers, subject to any
Customs, immigration and quarantine restrictions, into or from their respective territories in the
aircraft of the other Party, and such aircraft, their passengers and cargoes shall enjoy the same
privileges as and shall not be subjected to any other or higher duties or charges than those which
the aircraft of the country, imposing such duties or charges, engaged in international commerce,
and their cargoes and passengers, or the aircraft of any foreign country likewise engaged, and their
cargoes and passengers, enjoy or are subjected to.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce between
any two points neither of which is in a foreign country. Nevertheless, the aircraft of either Party
may proceed from any aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to use
to any other such aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or
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Article 2.

Le present arrangement s'appliquera au territoire continental des Etats-Unis d'Am~rique,
. l'exclusion de l'Alaska, et h l'Union Sud-Africaine, y compris les eaux terTitoriales adjacentes

des deux pays.

Article 3.

Par a~ronefs de l'une ou de l'autre des Parties contractantes on entendra les a~ronefs civils
r6guli~rement immatricul6s dans chaque Etat contractant, y compris les a6ronefs de l'Etat servant
exclusivement 4 des usages commerciaux.

Article 4.

Chaque Partie accorde en temps de paix aux a6ronefs de I'autre Partie le droit de pratiquer
]a navigation a6rienne au-dessus de son territoire, sous reserve de l'observation des dispositions du
pr6sent arrangement.

Toutefois, il est entendu que ' tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli~res
par une entreprise de navigation a6rienne de I une des Parties dans le territoire de I autre Partie
ou h travers ce territoire, avec ou sans atterrissage interm~diaire, seront subordonn~s h
l'autorisation pr6alable de l'autre Partie, qui sera accord6e selon le principe de la r~ciprocit6
et h ]a requite de la Partie h laquelle ressortit l'entreprise de navigation adrienne.

Les Parties au present arrangement conviennent que la p6riode pendant laquelle les pilotes
titulaires de licences valables ou rendues valables par I un des deux pays pourront piloter les a~ronefs
immatricul~s de leur pays dans 1 autre pour des fins non industrielles ou non commerciales sera
limit~e h une p~riode de six mois au plus h partir du moment de la date d'entr6e aux fins de pilotage,
4 moins qu'ant~rieurement h cette p6riode le pilote n'obtienne du gouvernement du pays dans
lequel il navigue une licence l'autorisant k piloter des a6ronefs pour des fins non industrielles
ou non commerciales.

Article 5.

Les a~ronefs de chaque Partie contractante, leurs 6quipages et leurs passagers, aussi longtemps
qu'ils se trouvent dans le territoire de l'autre Partie, seront assujettis h ]a l6gislation g~n6rale
applicable sur ce territoire, de mgme qu'aux prescriptions qui y r~gissent ]a navigation adrienne
en g~n~ral, le transport des passagers et des marchandises, ainsi que la scurit6 et I'ordre publics,
pour autant que ces prescliptions sont applicables h tous les a6ronefs 6trangers, leurs
6quipages et h leurs passagers.

Chacune des deux Parties contractantes, sous reserve de toutes restrictions pouvant r~sulter des
r~glements en mati~re de dduane, d'immigration et de quarantaine, autorisera l'importation et
l'exportation de toutes marchandises qui, aux termes des dispositions l6gales, peuvent 6tre import~es
ou export6es, ainsi que le transport de passagers, h destination ou en provenance de son territoire,
par des a~ronefs de I'autre Partie. Ces a6ronefs, leurs passagers et leurs cargaisons auront droit
aux m~mes privileges et ne seront pas assujettis h des taxes ou redevances autres ou plus 6lev~es
que les a6ronefs affect6s aux transports a6riens commerciaux internationaux et ressortissant au
pays qui pergoit ces taxes ou redevances, ainsi que leurs passagers et cargaisons, ou que les a~ronefs
affect6s aux transports a6riens commerciaux internationaux et ressortissant h tout pays 6tranger,
ainsi que leurs passagers et cargaisons.

Chacune des deux Parties contractantes peut r6server h ses propres aronefs les transports
a6riens commerciaux entre deux points situ6s h I'int~rieur de son pays. Toutefois, les aronefs
de chaque Partie pourront, sur le territoire de ]'autre Partie, continuer leur route d'un a~rodrome
qu'ils ont le droit d'utiliser jusqu'h un autre a~rodrome de m~me nature, afin d'y d6barquer ou
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passengers or of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers, provided that such
cargoes are covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets, issued
respectively for a journey whose starting place and destination both are not points between which
air commerce has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid, from one
aerodrome to another, shall, notwithstanding that such aerodromes are points between which air
commerce has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

Article 6.

Each of the Parties to this Arrangement shall have the right to prohibit air traffic over certain
areas of its territory, provided that no distinction in this matter is made between its aircraft engaged
in international commerce and the aircraft of the other Party likewise engaged. The areas above
which air traffic is thus prohibited by either Party must be notified to the other Party.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory flown over and
shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such territory outside of but as near as
possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they may
be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with all
the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties 4or which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificate of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or rendered
valid by one of the Parties to this Arrangement in respect of an aircraft registered in its territory or
of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as the
corresponding documents issued or rendered valid by the latter.

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to refuse
to recognise certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by the other
Party.
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d'y embarquer tout ou partie de leur cargaison et tous leurs passagers ou quelques-uns d'entre
eux, h condition que les marchandises soient accompagn~es de titres de transport directs et
que les passagers soient pourvus de billets directs pour des parcours dont le point initial et le
point terminus ne sont pas, l'un et I'autre, des points entre lesquels les transports a~riens
commerciaux ont 6t6 diment r~serv~s aux a~ronefs nationaux. Lorsque des a~ronefs continuent
leur route d'un a~rodrome h destination d'un autre, comme il est dit ci-dessus, ils jouiront de tous les
privilges pr~vus par le pr6sent arrangement, m8me s'il s'agit d'a6rodromes entre lesquels les
transports a~riens commerciaux ont 6t6 dfiment r~serv~s.

Article 6.

Chacune des deux Parties contractantes aura le droit d'interdire la navigation adrienne
au-dessus de certaines zones de son territoire, h condition qu'il ne soit fait h cet 6gard aucune
discrimination entre ses a~ronefs affects aux transports internationaux et les a~ronefs de l'autre
Partie ayant requ la m~me affectation. Chaque Partie devra faire connaitre h l'autre les
territoires au-dessus desquels elle a interdit ]a navigation a6rienne en vertu de la pr6sente
disposition.

Chacune des Parties se reserve le droit, en cas de circonstances extraordinaires, de restreindre
ou d'interdire en temps de paix la navigation adrienne au-dessus de son territoire, avec effet
imm~diat, h condition qu' cet 6gard aucune discrimination ne soit faite entre les a~ronefs de
l'autre Partie et ceux de tout Etat 6tranger.

Article 7.

Le pilote de tout a~ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, ds qu'il
s'apercevra de ce fait, donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de navigation arienne
du territoire survol6 et atterrir, aussit6t que possible, dans ce territoire, sur l'a~rodrome le plus
proche situ6 en dehors de la zone interdite.

Article 8.

Tous les a~ronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes
et bien visibles, permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront, en outre, porter le
nom et l'adresse de leur propridtaire.

Tous les a6ronefs devront 8tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous les autres documents exig~s pour la navigation a6rienne dans le pays dans lequel les
aronefs sont immatriculds.

Les membres de l'6quipage remplissant h bord d'un a~ronef des fonctions dont l'exercice est
subordonn6 h une autorisation sp~ciale dans le pays dans lequel l'a6ronef est immatricu]6, devront
6tre munis de toutes les pices et notamment des certificats et licences qui sont prescrits par les
dispositions en vigueur dans ce pays.

Les autres membres de l'6quipage devront tre munis de certificats indiquant leurs fonctions
h bord de I'alronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont t6 d6livr6s ou
rendus valables par l'une des Parties contractantes pour les a~ronefs immatricul~s sur son territoire
ou pour leurs 6quipages, auront, sur le territoire de l'autre Partie, la m~me validit6 que les
documents correspondants 6tablis ou rendus valables dans cet Etat.

Chacune des Parties se r~serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la
navigation adrienne h l'int~rieur de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s h ses propres nationaux par l'autre Partie.
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Article 9.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a license to install and work such apparatus shall have been
issued by the competent authorities of the Party in whose territory the aircraft is registered. The
use of such apparatus shall be in accordance with the regulations on the subject issued by the
competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Such apparatus shall be used only by such members of the crew as are provided with a special
license for the purpose issued by the Government of the territory in which the aircraft is registered.

The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article IO.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party above the territory of the other Party or by the crew or passengers, except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article ii.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates
and other documents prescribed.

Article 12.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be open
to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the meteorological
services, the wireless services, the lighting services and the day and night signalling services, in so
far as the several classes of services are under the control of the Party in whose territory they
respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation or other
charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party, shall in
so far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made be
the same for the aircraft of both Parties.

Article 13.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement shall
land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs aerodrome
at which facilities exist for enforcement of immigration regulations and clearance of aircraft, and
no intermediary landing shall be effected between the frontier and the aerodrome. In special cases
the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other aerodromes, 9t which
Customs, immigration and clearance facilities have been arranged. The prohibition of any inter-
mediary landing applies also in such cases.
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Article 9.

Les a~ronefs de chaque Partie contractante ne pourront htre munis d'appareils radiot~lgraphi-
ques sur le territoire de l'autre Partie que si 1'autorisation de fixer de tels appareils sur l'a~ronef
et d'en faire usage a t6 accord~e par l'autorit6 compktente de ]a Partie sur le territoire de
laquelle ]'a~ronef est immatricul6. L'utilisation de ces appareils sera r6gie par les prescriptions
dict~es h ce sujet par les autorit6s compktentes du territoire dans le domaine a6rien duquel se

trouve 1'a6ronef.
Ces appareils ne devront 6tre manipuls que par des membres de 1'6quipage munis d'une

autorisation sp6ciale du gouvernement du territoire dans lequel I'a6ronef est immatricul6.
Les deux Parties contractantes se r~servent le droit d'6dicter, pour des raisons de scurit6,

des prescriptions concernant 1installation obligatoire d'appareils radiot~lgraphiques sur les
a~ronefs.

Article Io.

Les a~ronefs de chaque Partie, leurs 6quipages et les passagers ne pourront transporter
des armes, des explosifs ou des munitions de guerre au-dessus du territoire de 1'autre Partie
qu'avec l'autorisation sp6ciale des autorit6s comp6tentes du territoire dans le domaine a~rien
duquel se trouve l'a6ronef.

Article i i.

Chaque Partie pourra, sur son territoire, au d6part ou A ratterrissage, faire proc~der
par ses autorit~s compdtentes A la visite des aronefs de l'autre Partie, ainsi qu'A l'examen des
certificats et autres documents prescrits.

Article 12.

Les a~rodromes ouverts A la navigation adrienne publique sur le territoire d'une Partie
contractante, s'ils d~pendent de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ~s, pourront
6tre utilis6s par tous les adronefs de l'autre Partie. Ces a6ronefs pourront 6galement faire usage
des services de renseignements m6tdorologiques, des services de radiot~l~graphie et d'dclairage,
ainsi que du service de signalement de jour et de nuit, pour autant que ces divers services
d~pendent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont assures. Les droits
6ventuels (droits d'atterrissage, de garage, etc.), applicables aux adronefs de chacune des Parties
sur le ten itoire de l'autre Partie, seront les m6mes pour les a~ronefs des deux Parties, si leur
fixation d~pend de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont pergus.

Article 13.

Les a6ronefs A destination et en provenance de l'un des deux Etats contractants ne pourront
atterrir ou prendre leur vol que sur un adrodrome ouvert A la navigation adrienne publique, class6
comme a6rodrome douanier ou pourvu des services n~cessaires pour l'application des r~glements
concernant 1'immigration et les formalit~s douani~res. II est interdit 5 ces adronefs d'atterrir entre
la frontire et l'adrodrome. Dans des cas particuliers, les autorit~s comp6tentes pourront autoriser
les a&onefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres a6rodromes pourvus des services
n~cessaires pour la visite douanire, l'application des r~glements sur I'immigration et
l'accomplissement des autres formalit~s. L'interdiction d'atterrir entre la fronti~re et l'arodrome
subsiste dans ces cas particuliers.
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In the event of a forced landing outside the aerodromes, referred to in the first paragraph of
this Article, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform to the Customs and
immigration regulations in force in the territory in which the landing has been made.

Aircraft of each Party to this Arrangement are accorded the right to enter the territory of the
other Party subject to compliance with quarantine regulations in force therein.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as ports of entry and departure.

Article 14.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of any
such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air tra'ffic over
certain areas as stipulated in Article 6, the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.

Article 15.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 16.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article 17.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory it is
duly registered.

Article 18.

The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative to
air traffic in force in their respective territories.

Article 19.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

If you inform me that it is the understanding of your Government that the Arrangement
agreed upon is as herein set forth, the Arrangement will be considered to be operative from the date
of the receipt of your note so advising me.

I have, etc.
Ralph J. TOTrEN,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United.States of America.
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En cas d'atterrissage forc6 en dehors des a6rodromes mentionn6s h l'alin~a premier du present
article, le pilote de l'aronef, l'dquipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions
concemant la visite douanire et l'immigration qui sont en vigueur dans le territoire dans lequel
a eu lieu l'atterrissage.

Les a~ronefs de chaque Partie contractante, en p~n~trant sur le territoire de l'autre Partie,
devront se conformer aux r~glements de quarantaine qui y sont applicables.

Les deux Parties contractantes se communiqueront la liste des a6rodromes situds sur leur
territoire et d6sign6s par elles comme a6rodromes sur lesquels les aronefs peuvent atterrir ou
prendre leur vol.

Article 14.

Chacune des deux Parties contractantes se r6serve le droit d'exiger que les a6ronefs ne survolent
les frontires de son territoire qu'entre des points d~termin6s par elle. Si aucune communication
n'a t6 faite A ce sujet par l'une des Parties A l'autre et sous rdserve du droit de chaque Partie
d'interdire la navigation adrienne au-dessus de certaines zones en vertu de l'article 6, les
fronti~res du territoire des deux Parties contractantes pourront 6tre survoldes en n'importe quel
point.

Article 15.

I1 ne pourra 6tre jetd d'un adronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 16.

En cours de route, des objets ou mati~res autres que du lest ne pourront 6tre jetds ou d~charg~s
de quelque autre fagon que si les autoritds dont le territoire est touch6 ont d6livr6 A cet effet une
autorisation sp6ciale.

Article 17.

Pour tous les cas oit l'application du pr6sent arrangement soul~verait des questions de
nationalit6, il est convenu que les atronefs poss~dent la nationalit6 de la Partie dans le registre
de laquelle ils sont rdguli~rement immatricul~s.

Article 18.

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement toutes les prescriptions en
vigueur sur leur territoire relativement A la navigation adrienne.

Article 19.

Le present arrangement pourra 8tre d6nonc6 & l'6gard de l'autre Partie moyennant un prdavis
de soixante jours. En outre, il prendra fin dans le cas oii l'une des deux Parties contractantes
promulguerait des dispositions lgaes contraires au present arrangement.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire savoir si le texte de l'arrangement tel qu'il est
indiqud ci-dessus rencontre l'approbation de votre gouvernement. Dans l'afflrmative, il sera entendu

ue votre gouvernement accepte que l'arrangement entre en vigueur h partir de la date de reception
e votre note.

Veuilez agr~er, etc.
Ralph J. TOTTEN,

Envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique.
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No. 2.

GENERAL HERTZOG TO MR. TOTTEN.

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS.

SIR, PRETORIA, September 2oth, 1933.

I have the honour to refer to your letter No. I66 of the 17th March last regarding the
Arrangement between the Union of South Africa and the United States of America providing for
navigation by aircraft of each country in the territory of the other and to inform you that
His Majesty's Government in the Union of South Africa are in accord with the terms of the
Arrangement which is, word for word, as follows :

(Here follows the text of the Arrangement as in No. i above.)

It is further agreed that the Arrangement will be operative as from the date of this note.

I have, etc.
J. B. M. HERTZOG,

Minister of External Afairs.
Certified a true copy :

H. D. J. Bodenstein,

Secretary for External Affairs,

Capetown, 3rd April 1934.
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NO 2.

LE G]N]RAL HERTZOG A M. TOTTEN.

DfPARTEMENT
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

PRETORIA, le 20 septembre 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai r'honneur de me r6f6rer A votre lettre No 166 du 17 mars 1933 au sujet de 1'arrangement
entre l'Union Sud-Africaine et les Etats-Unis d'Am~rique concernant la navigation des a~ronefs
de chaque pays dans le territoire de I'autre et de vous informer que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans I'Union Sud-Africaine accepte les termes de 'arrangement, qui est conqu
textuellement comme suit :

(Suit le texte de l'arrangement tel qu'il ligure au No I ci-dessus.)

I1 est convenu, en outre, que le present arrangement entrera en vigueur A partir de la date
de la prdsent note.

Veuillez agr~er, etc.
J. B. M. HERTZOG,

Ministre des Agaires 6trangires.
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par I'un des deux pays aux ressor-
tissants de I'autre pays de brevets
les autorisant ' piloter des aero-
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UNION OF SOUTH AFRICA
AND

UNITED STATES OF AMERICA
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an Arrangement regarding the
Issuance by Each Country of
Licenses to Nationals of the Other
Country authorizing them to pilot
Civil Aircraft. Pretoria, March
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No. 3413. - EXCHANGE OF NOTESI BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND IHE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONSTITUTING AN ARRANGEMENT REGARDING THE ISSUANCE
BY EACH COUNTRY OF LICENSES TO NATIONALS OF THE
OTHER COUNTRY AUTHORIZING THEM TO PILOT CIVIL
AIRCRAFT. PRETORIA, MARCH 17TH, AND SEPTEMBER 20TH, 1933.

English official text communicated by the Minister for External Agairs of the Union of South Africa.
The registration of this Exchange of Notes took place April 21St, 1934.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, February 15th, 1934.

No. i.

MR. TOTTEN TO GENERAL HERTZOG.

LEGATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 167.
PRETORIA, March 17th, 1933.

SIR,

I have the honor to communicate the text of the Arrangement between the United States of
America and the Union of South Africa providing for the issuance by each country of licenses to
nationals of the other country authorizing them to pilot civil aircraft, as understood by me to
have been agreed to in the negotiations which have just been concluded between the Legation and
your Ministry, as evidenced by your Note of March 13th, 1933 (File No. P. M. 66/1 /1).

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOUTH AFRICA
PROVIDING FOR THE ISSUANCE BY EACH COUNTRY OF LICENSES TO NATIONALS OF THE OTHER
COUNTRY AUTHORIZING THEM TO PILOT CIVIL AIRCRAFT.

Article i.

The present Arrangement between the United States of America and the Union of South Africa
relates to the issuance by each country of licenses to nationals of the other country for the piloting
of civil aircraft. The term " civil aircraft " shall be understood to mean aircraft used for private,
industrial, commercial or transport purposes.

'Came into force September 2oth, 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3413. - RCHANGE DE NOTES, ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DES IZTATS-UNIS D'AMI.RIQUE, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT RELATIF A LA DP.L1VRANCE PAR L'UN DES
DEUX PAYS AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PAYS DE
BREVETS LES AUTORISANT A PILOTER DES ARRONEFS
CIVILS. PRETORIA, LES 17 MARS ET- 2o SEPTEMBRE 1933.

Texte officiel anglais communiqu par le ministre des Aflaires dtranggres de 'Union Sud-Alricaine.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 21 avril 1934.

Cet ichange de notes a Rd transmis au Secritariat par le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique le 15 fdvrier 1934.

NoI.

M. TOTTEN AU GtNtRAL HERTZOG.

LIGATION
DES ETATS-UNIS D'AM!RIQUE.

No 167.
PRETORIA, le 17 mars 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous communiquer le texte de l'arrangement intervenu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et l'Union Sud-Africaine en vue de la ddlivrance par chacun des deux pays aux
ressortissants de l'autre pays de brevets les autorisant A piloter des adronefs civils, tel qu'A ma
connaissance il a dt6 arrt6 au cours des n6gociations qui viennent de se terminer entre la L6gation
et votre Minist&e, ainsi qu'il ressort de votre note du 13 mars 1933 (dossier No P. M. 66/I/I).

ARRANGEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'UNION SUD-AFRICAINE EN VUE DE LA

DtLIVRANCE PAR CHACUN DES DEUX PAYS AUX RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PAYS DE BREVETS
LES AUTORISANT A PILOTER DES APRONEFS CIVILS.

Article premier.

Le pr6sent arrangement entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union Sud-Africaine a trait 5 la
d6livrance, par chacun des deux pays, de brevets aux ressortissants de l'autre pays pour le pilotage
d'a6ronefs civils. Le terme (( adronefs civils s s'entendra des a~ronefs servant aux usages privds,
industriels ou commerciaux, ou aux transports.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1933.
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Article 2.

(a) The Department of Defence of the Union of South Africa will issue pilots' licenses to
American nationals upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department
covering the licensing of pilots.

(b) The Department of Commerce of the United States of America will issue pilots' licenses
to nationals of the Union of South Africa upon a showing that they are qualified under the regulations
of that Department covering the licensing of pilots.

Article 3.

(a) Pilots' licenses issued by the Department of Commerce of the United States of America
to nationals of the Union of South Africa shall entitle them to the same privileges as are granted by
pilots' licenses issued to American nationals.

(b) Pilots' licenses issued by the Department of Defence of the Union of South Africa to
American nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots' licenses issued
to nationals of the Union of South Africa.

Article 4.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to register aircraft in such other
country.

Article 5.

Pilots' licenses issued to nationals of the one country by the competent authority of the other
country shall not be construed to accord to the licensees the right to operate aircraft in air commerce
wholly within territory of such other country reserved to national aircraft, unless the aircraft have
been registered under the laws of the country issuing the pilots' licenses.

Article 6.

(a) Nationals of the Union of South Africa shall while holding valid pilot licenses issued by
the Department of Defence of the Union of South Africa be permitted to operate in Continental
United States of America, exclusive of Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for
a period not exceeding six months from the time of entering that country, any civil aircraft registered
by the Department of Defence of the Union of South Africa, and/or any civil aircraft registered
by the United States Department of Commerce. The period of validity of the licenses first mentioned
in this paragraph shall, for the purpose of this paragraph, include any renewal of the license by the

lot's own Government made after the pilot has entered Continental United States of America.
Noperson to whom this paragraph applies shall be allowed to operate civil aircraft in Continental
United States of America, exclusive of Alaska, for non-industrial or non-commercial purposes for
a period of more than six months from the time of entering that country, unless he shall, prior to
the expiration of such period, have obtained a pilot license from the United States Department
of Commerce in the manner provided for in this Arrangement.

(b) American nationals shall while holding valid pilot licenses issued by the United States
Department of Commerce be permitted to operate in the Union of South Africa for non-industrial
or non-commercial purposes for a period not exceeding six months from the time of entering that
country, any civil aircraft registered by the United States Department of Commerce, and/or any
civil aircraft registered by the Department of Defence of the Union of South Africa. The period
of validity of the licenses first mentioned in this paragraph shall, for the purpose of this paragraph,
include any renewal of the license by the pilot's own Government made after the pilot has entered
the Union of South Africa. No person to whom this paragraph applies shall be allowed to operate
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Article 2.

a) Le Ministare de la DWfense de l'Union Sud-Africaine ddlivrera des brevets de pilote aux
nationaux amdricains lorsque ceux-ci auront ddmontr6 qu'ils remplissent les conditions prescrites
par le r~glement de ce ministre relatif .a la ddlivrance de brevets de pilote.

b) Le Dpartement du commerce des Etats-Unis d'Amdrique ddlivrera des brevets de pilote
aux nationaux de l'Union Sud-Africaine lorsque ceux-ci auront ddmontr6 qu'ils remplissent les
conditions prescrites par le r~glement de ce d~partement relatif A la ddlivrance de brevets de pilote.

Article 3.

a) Les brevets de pilote d6livr6s par le D6partement du commerce des Etats-Unis d'Amdrique
A des nationaux de l'Union Sud-Africaine leur confdreront des droits 6gaux A ceux que donnent les
brevets de pilote ddlivr6s aux nationaux amricains.

b) Les brevets de pilote d6livrds par le Ministre de la DWfense de l'Union Sud-Africaine a des
nationaux am~ricains leur confdreront des droits 6gaux a ceux que donnent les brevets de pilote
ddlivr6s aux nationaux de l'Union Sud-Africaine.

Article 4.

Les brevets de pilote ddlivrds aux nationaux de Pun des deux pays par l'autorit6 comptente
de 1'autre ne devront pas Atre interprdtds comme donnant aux titulaires le droit de faire immatriculer
des adronefs dans cet autre pays.

Article 5.

Les brevets de pilote ddlivrds aux nationaux de l'un des deux pays par rautorit6 comp6tente
de l'autre pays ne devront pas 6tre interpr~tds comme donnant aux titulaires le droit de piloter
des aronefs sur des lignes commerciales adriennes dont le parcours se trouve entirement dans la
zone de cet autre pays r6servde aux adronefs nationaux, 6 moins que les adronefs n'aient 6M
immatriculs conformment h la lgislation du pays qui ddlivre ces brevets.

Article 6.

a) Les nationaux de l'Union Sud-Africaine titulaires de brevets de pilote valides d6livr6s par
le Ministare de la Dfense de l'Union Sud-Africaine seront autoris6s A piloter, dans le territoire
continental des Etats-Unis d'Am6rique, sauf l'Alaska, pour des usages non industriels ou non
commerciaux, pendant une p6riode de six mois au maximum a partir de la date de l'entrde dans
ce pays, tout a6ronef civil immatriculM par le Minist6re de la Dfense de l'Union Sud-Africaine
et/ou tout adronef civil immatricul6 par le Ddpartement du commerce des Etats-Unis. La
p6riode de validitd des brevets mentionnde au d6but du pr6sent paragraphe comprendra, aux fins
de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet effectud par l'Etat auquel ressortit le pilote,
postdrieurement a, 1entrde de celui-ci sur le territoire continental des Etats-Unis d'Am6rique.
Aucune des personnes auxquelles s'appliquera cette disposition ne pourra piloter des adronefs civils
dans le territoire continental des Etats-Unis d'Am6rique, sauf l'Alaska, pour des usages non
industriels ou non commerciaux, pendant plus de six mois a partir de la date de l'entrde dans ce
pays, A moins d'avoir obtenu, avant l'expiration de cette p6riode, un brevet de pilote du
D6partement du commerce des Etats-Unis, de la manire prdvue dans le present arrangement.

b) Les nationaux amdricains titulaires de brevets de pilote valides ddlivrds par le Ddpar-
tement du commerce des Etats-Unis seront autorisds A piloter dans l'Union Sud-Africaine, pour
des usages non industriels ou non commerciaux, pendant une pdriode de six mois au maximum
a partir de l'entrde dans ce pays, tout adronef civil immatricul6 par le Dpartement du
commerce des Etats-Unis et/ou tout adronef civil immatriculd par le Minist~re de la D6fense
de l'Union Sud-Africaine. La p6riode de validit6 des brevets mentionnde au d6but du prdsent
paragraphe comprendra, aux fins de ce paragraphe, tout renouvellement du brevet effectu6 par
1'Etat auquel ressortit le pilote, postdrieurement a l'entrde de celui-ci dans l'Union Sud-Africaine.
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civil aircraft in the Union of South Africa for non-industrial or non-commercial purposes for a
period of more than six months from the time of entering that country, unless he shall, prior to
the expiration of such period, have obtained a pilot's license from the Department of Defence of
the Union of South Africa in the manner provided for in this Arrangement.

(c) The conditions under which pilots of the nationality of either country may operate
aircraft of their country in the other country, as provided for in this Article, shall be as stipulated
in the air navigation arrangement in force between the Parties to this Arrangement for the issuance
of pilot licenses ; and the conditions under which pilots of the nationality of either country may
operate aircraft of the other country, as provided for in this Article, shall be in accordance with the
requirements of such other country.

Article 7.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

If you inform me that it is the understanding of your Government that the Arrangement
agreed upon is as herein set forth, the Arrangement will be considered to be operative from the
date of the receipt of your note so advising me.

I have, etc.
Ralph J. TOTTEN,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America.

No. 2.

GENERAL HERTZOG TO MR. TOTTEN.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.
PRETORIA, September 2oth, 1933.

SIR,

I have the honour to refer to your letter No. 167 of the 17th March last regarding the proposed
Arrangement between the Union of South Africa and the United States of America providing for
the issuance by each country of licences to nationals of the other country authorizing them to
pilot civil aircraft, and to inform you that His Majesty's Government in the Union of South Africa
are in accord with the terms of the Arrangement which is, word for word, as follows

(Here follows the text of the Arrangement as in No. I above.)

It is further agreed that the Arrangement will be operative as from the date of this note.

I have, etc.
J. B. M. HERTZOG,

Minister of External Affairs.
Certified a true copy:
H. D. J. Bodenstein,

Secretary for External Aflairs.
Capetown, 3rd April, 1934.
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Aucune des personnes auxquelles s'applique cette disposition ne pourra piloter des a~ronefs civils
dans l'Union Sud-Africaine, pour des usages non industriels ou non commerciaux, pendant plus de
six mois A partir de la date de l'entr~e dans ce pays, A moins d'avoir obtenu, avant l'expiration de
cette p~riode, un brevet de pilote du Ministare de la Dfense de l'Union Sud-Africaine, de la manire
pr~vue dans le present arrangement.

c) Les conditions dans lesquelles les pilotes ayant la nationalitd de l'un ou l'autre des deux
pays pourront piloter dans l'autre pays des a~ronefs de leur propre pays, ainsi qu'il est pr6vu
dans le present article, seront celles que stipule l'Arrangement relatif A la navigation adrienne en
vigueur entre les Parties au present arrangement pour la d~livrance de brevets de pilotage; les
conditions auxquelles les pilotes ayant la nationalit6 de l'un ou l'autre des deux pays pourront
piloter des a~ronefs de l'autre pays, ainsi qu'il est pr6vu dans le present article, seront conformes
aux r~gles de cet autre pays.

Article 7.

Le present arrangement pourra prendre fin moyennant prdavis de soixante jours donn6 par l'une
des Parties h 1'autre ou A la suite de la promulgation, par 1'une des Parties, de dispositions l6gislatives
incompatibles avec cet arrangement.

Si vous voulez bien me faire savoir que votre gouvernement estime que l'arrangement
susmentionn6 est conforme au texte ci-dessus, cet arrangement sera consid~r6 comme applicable

partir de la date de r6ception de votre note h cet effet.
Veuillez agrer, etc.

Ralph J. TOTTEN,

Envoyd extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique.

No 2.

LE G9NtRAL HERTZOG A M. TOTTEN.

DAPARTEMENT
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

PRETORIA, le 20 septembre 1933.
M ONSIEUR LE M ¢INISTRE,

En r6ponse A votre lettre No 167 du 17 mars 1933 concernant l'arrangement envisag6 entre
l'Union Sud-Africaine et les Etats-Unis d'Am~rique en vue de la d~livrance, par chacun des
deux pays, aux ressortissants de l'autre pays de brevets les autorisant A piloter des a~ronefs civils,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-Africaine
accepte les termes dudit arrangement, qui est con~u textuellement comme suit

(Suit le texte de l'arrangement tel qu'il figure au No I ci-dessus.)

I1 est en outre convenu que l'arrangement entrera en vigueur A partir de la date de la pr~sentenote.

Veuillez agr~er, etc.
J. B. M. HERTZOG,

Ministre des Afaires 6trangdres.
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No 3414. - CONVENTION I DE DIEFINITION DE L'AGRESSION ENTRE
LA ROUMANIE, L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVITISTES
SOCIALISTES, LA TCHItCOSLOVAQU1E, LA TURQUIE ET LA
YOUGOSLAVIE. SIGNP-E A LONDRES, LE 4 JUILLET 1933.

Texte oficiel /rangais communiqud par le prisident du Conseil permanent de la Petite Entente et le
ministre des Aflaires Itranggres de Turquie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
26 avril X934.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE TCH1tCOSLOVAQUIE, SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE,
LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE TURQUIE, LE COMITt CENTRAL EX]tCUTIF DE L'UNION DES

RPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES et SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE,
D~sireux de renforcer la paix existante entre leurs pays ;
Consid~rant que le Pacte Briand-Kellogg, dont ils sont signataires, interdit toute agression;

Estimant ncessaire, dans l'int6r~t de la s~curit6 g6n6rale, de d6finir de mani~re aussi pr6cise
que possible 1'agression afin de prevenir tout pr~texte pour sa justification ;

Constatant que tous les Etats ont 6galement droit h l'indpendance, h la s6curit6, hi la d6fense
de leurs territoires, et au libre d~veloppement de leurs institutions ;

Anim6s du d6sir, dans l'int~r~t de la paix g~n6rale, d'assurer h tous les peuples l'inviolabilit6
du territoire de leur pays ;

Jugeant utile, dans l'int6r~t de la paix g6n6rale, de mettre en vigueur entre leurs pays des
r~gles pr~cises d6finissant 1'agression, en attendant que ces derni~res deviennent universelles,

Ont d~cid6, dans ces buts, de conclure la pr6sente convention et ont daiment autoris6 h cet effet:

LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE TcHICOSLOVAQUIE:

M. Jan Garrigue MASARYK, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire hi Londres;

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE:

M. Nicolas TITULESCU, ministre des Affaires trangres;

L Ratifications ddposdes 4 Moscou
ROUMANIE ....... .....................
UNION DES RIPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES
TcH1 COSLOVAQUIE ..... .................... 17 f6vrier 1934.
YOUGOSLAVIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TURQUIE ....... ...................... ... 23 mars 1934.
Entree en vigueur le 17 f~vrier 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3414. - CONVENTION 2 FOR THE DEFINITION OF AGGRESSION
BETWEEN ROUMANIA, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, CZECHOSLOVAKIA, TURKEY AND YUGOSLAVIA.
SIGNED AT LONDON, JULY 4TH, 1933.

French official text communicated by the President o/ the Permanent Council o/ the Little Entente
and by the Turkish Minister for Foreign A fairs. The registration of this Convention took place
April 26th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY, THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA;

Being desirous of consolidating the peaceful relations existing between their countries;
Mindful of the fact that the Briand-Kellogg Pact, of which they are signatories, prohibits all

aggression ;
Deeming it necessary, in the interest of the general security, to define aggression as specifically

as possible in order to obviate any pretext whereby it might be justified ;
Noting that all States have an equal right to independence, security, the defence of their

territories and the free development of their institutions ;
Desirous, in the interest of the general peace, to ensure to all peoples the inviolability of

the territory of their countries ;
Judging it expedient, in the interest of the general peace, to bring into force, as between

their countries, precise rules defining aggression, until such time as those rules shall become
universal ;

Have decided, with these objects, to conclude the present Convention and have duly authorised
for the purpose:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA:

M. Jan Garrigue MASARYK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in London;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas TITULESCU, Minister for Foreign Affairs;

'Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Ratifications deposited in Moscow :

ROUMANIA ........ ................... .

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS . . . .F. . .
CZECHOSLOVAKIA ......................... . February 7t, 934.
YUGOSLAVIA ..... .......... .... .........

TURKEY . ......... ............. March 23rd, 1934.
Came into force: February 17th, 1934.
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LE PRP-SIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE TURQUIE :

Mehmet MUNIR bey, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire h Londres;

LE COMITf CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES R1WPUBLIQUES SOV1fTIQUES SOCIALISTES:

M. Maxime LITVINOFF, commissaire du Peuple aux Affaires 6trang6res;

SA MAJESTP LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

M. le Dr Georges DIOURITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire a Londres;

Lesquels ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a accepter dans ses rapports mutuels avec
chacune des autres et h partir du jour de la mise en vigueur de la pr~sente convention la definition
de l'agression telle qu'elle a t6 expliqu~e dans le rapport du Comit6 pour les questions de s6curit6
en date du 24 mai 1933 (Rapport Politis) A la Conf6rence pour la r6duction et la limitation des
armements, rapport fait a la suite de la proposition de la D6Ilgation sovi~tique.

Article II.

En cons6quence, sera reconnu comme agresseur dans un conflit international, sous r6serve
des accords en vigueur entre les parties en conflit, l'Etat qui, le premier, aura commis l'une des
actions suivantes :

i. Dclaration de guerre A un autre Etat;
2. Invasion par ses forces armies, mme sans d6claration de guerre, du territoire

d'un autre Etat ;
3. Attaque par ses forces terrestres, navales ou a~riennes, m~me sans d~claration

de guerre, du territoire, des navires, on des a6ronefs d'un autre Etat;
4. Blocus naval des c6tes ou des ports d'un autre Etat ;
5. Appui donn6 h des bandes armies qui, formes sur son territoire, auront envahi

le territoire d'un autre Etat, ou refus, malgr6 la demande de 1Etat envahi, de prendre,
sur son propre territoire, toutes les mesures en son pouvoir pour priver lesdites bandes
de toute aide ou protection.

Article III.

Aucune consideration d'ordre politique, militaire, economique ou autre ne pourra servir d'excuse
ou de justification a l'agression pr~vue h 1'article II. (A titre d'exemple voir l'Annexe.)

Article IV.

La pr6sente convention est ouverte a l'adhsion de toutes les autres nations. L'adh sion conf6rera
les m~mes droits et imposera les m~mes obligations que la signature initiale. L'adhesion sera
communiqu~e au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovitiques socialistes qui en informera
aussit6t les autres signataires.

No 3414



1934 League of Nations - Treaty Series. 215

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

Mehmet MUNIR Bey, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in London;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Maxime LITVINOFF, People's Commissary for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

Dr. Georges DIOURITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in London;

Who have agreed upon the following provisions :

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accept in its relations with each of the
other Parties, from the date of the entry into force of the present Convention, the definition of
aggression as explained in the Report, dated May 24 th, 1933, of the Committee on Security
Questions (Politis Report) to the Conference for the Reduction and Limitation of Armaments, which
Report was made in consequence of the Soviet delegation's proposal.

Article II.

Accordingly, the aggressor in an international conflict shall, subject to the agreements in force
between the Parties to the dispute, be considered to be that State which is the first to commit any
of the following actions :

i. Declaration of war upon another State;

2. Invasion by its armed forces, with or without a declaration of war, of the territory
of another State ;

3. Attack by its land, naval or air forces, with or without a declaration of war, on the
territory, vessels or aircraft of another State ;

4. Naval blockade of the coasts or ports of another State;

5. Provision of support to armed bands formed in its territory which have invaded
the territory of another State, or refusal, notwithstanding the request of the invaded
State, to take, in its own territory, all the measures in its power to deprive those bands of
all assistance or protection.

Article III.

No political, military, economic or other consideration may serve as an excuse or justification
for the aggression referred to in Article II. (For examples, see Annex.)

Article IV.

The present Convention is open for the accession of all other nations. Accession shall confer
the same rights and impose the same obligations as initial signature. Such accession shall be
notified to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, which shall forthwith inform
the other signatories.
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Article V.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform~ment k
la l6gislation de chacune d'entre elles.

Les intruments de ratification seront d~pos~s par chacune des Hautes Parties contractantes
aupr~s du Gouvernement de 1'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes.

Aussit6t que les instruments de ratification auront W d~pos~s par deux des Hautes Parties
contractantes, la pr~sente convention entrera en vigueur entre ces deux Parties. Elle entrera en
vigueur pour toutes les autres Hautes Parties contractantes h mesure que ces dernires d~poseront
A leur tour leurs instruments de ratification.

Chaque d~p6t des instruments de ratification sera imm6diatement notifi6 par le Gouvernement
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes A tous les signataires de la pr~sente convention.

Article VI.

La pr~sente convention a W sign~e en cinq exemplaires dont chacune des Hautes Parties
contractantes en a reu un.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires 6num6r~s ci-dessus ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait Londres, le 4 juillet 1933.
(L. S.) Jan MASARYK.

(L. S.) N. TITULESCU.

(L. S.) Mehmet MONIR.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) G. DIOURITCH.

ANNEXE

A L'ARTICLE III DE LA CONVENTION RELATIVE A LA DAFINITION DE L'AGRESSION.

Les Hautes Parties contractantes signataires de la Convention relative h la definition de
l'agression,

D~sirant, sous la r6serve expresse de ne restreindre en rien la port6e absolue de la r~gle posse
Sl'article III de ladite convention, fournir certaines indications de nature determiner l'agresseur,

Constatent qu'aucun acte d'agression au sens de l'article II de ladite convention ne pourra,

entre autres, 6tre justifi6 par l'une des circonstances suivantes:

A. La situation intdrieure d'un Etat,

p ar exemple
sa structure politique, 6conomique ou sociale ; les d~faufs all6gu6s de son administration;

les troubles provenant de groves, revolutions, contre-r6volutions ou guerre civile.

NO 3414



1934 League of Nations - Treaty Series. 217

Article V.

The present Convention shall be ratified by each of the High Contracting Parties in conformity
with its laws.

The instruments of ratification shall be deposited by each of the High Contracting Parties
with the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

As soon as the instruments of ratification have been deposited by two of the High Contracting
Parties, the present Convention shall come into force as between those two Parties. It shall come
into force as regards all the other High Contracting Parties according as the latter deposit in their
turn their instruments of ratification.

Each deposit of instruments of ratification shall immediately be notified by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics to all the signatories of the present Convention.

Article VI.

The present Convention has been signed in five copies, of which each of the High Contracting
Parties has received one.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in London, July 4 th, 1933.
(L. S.) Jan MASARYK.

(L. S.) N. TITULESCU.

(L. S.) Mehmet MNIR.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) G. DIOURITCH.

ANNEX

TO ARTICLE III OF THE CONVENTION RELATING TO THE DEFINITION OF AGGRESSION.

The High Contracting Parties signatories of the Convention relating to the definition
of aggression,

Desiring, subject to the express reservation that the absolute validity of the rule laid down in
Article III of that Convention shall be in no way restricted, to furnish certain indications for
determining the aggressor,

Declare that no act of aggression within the meaning of Article II of that Convention can be
justified on either of the following grounds, among others

A. The internal condition of a State,

for example :
its political, economic or social structure ; alleged defects in its administration ; disturbances

due to strikes, revolutions, counter-revolutions or civil war.
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B. La conduite internationale d'un Etat,

par exemple
la violation ou le danger de violation des droits ou int~r~ts materiels ou moraux d'un Etat

6tranger ou de ses ressortissants ; la rupture des relations diplomatiques ou 6conomiques ; les
mesures de boycottage 6conomique ou financier; les diff6rends relatifs A des engagements
6conomiques, financiers ou autres envers des Etats 6trangers; les incidents de fronti~re ne rentrant
pas dans un des cas d'agression indiqu~s dans l'article II.

Les Hautes Parties contractantes sont d'autre part d'accord pour reconnaitre que la pr~sente
convention ne devra j amais servir l gitimer les violations du droit des gens qui pourraient 8tre
impliqu~es dans les circonstances comprises dans 1'6num~ration ci-dessus.

(L. S.) Jan MASARYK.
(L. S.) N. TITULESCU.
(L. S.) Mehmet MNIR.
(L, S.) Maxime LITVINOFF.
(L. S.) G. DIoURITCH.

Copie certifi~e conforme:

Praha, le 12 avril 1934.

(Signature illisible.)
Directeur des Archives a. i.

(R~publique de Turquie.)

Pour copie certifi~e conforme

Pour le Chef du Protocole:

Munir Ibrahim.

No 3414



1934 League of Nations - Treaty Series. 219

B. The international conduct of a State,

for example :
the violation or threatened violation of the material or moral rights or interests of a foreign

State or its nationals ; the rupture of diplomatic or economic relations ; economic or financial
boycotts; disputes relating to economic, financial or other obligations towards foreign States;
frontier incidents not forming any of the cases of aggression specified in Article II.

The High Contracting Parties further agree to recognise that the present Convention can
never legitimate any violations of international law that may be implied in the circumstances
comprised in the above list.

(L. S.) Jan MASARYK.

(L. S.) N. TITULESCU.

(L. S.) Mehmet MWNIR.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) G. DIOURITCH.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3415. - TRAKTAT 1 MIFEDZY PREZYDENTEM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ I JEGO KROLEWSK4 MOCI4 KROLEM WIELKIEJ BRY-
TANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJOW ZAMORSKICH, CESA-
REM INDYJ, DLA ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA 0 WYDAWANIU
ZBIEGLYCH PRZESTkPCOW. PODPISANY W. WARSZAWIE, DNIA
11 STYCZNIA 1932 R.

Textes officiels polonais et anglais communiquis par le chargi d'Affaires a. i. de la Ddldgation polonaise
aupris de la Socidtd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangdres de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 27 avril 1934.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
i

JEGO KR6LEWSKA Mo66 KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJ6w
ZAMORSKICH, CESARZ INDYJ,

pragnqc ustalik zasady wzajemnego wydawania przestqpc6w, postanowili zawrze6 w tym
celu traktat i dla dokonania tego mianowali swymi penomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Pana Augusta ZALESKIEGO, Ministra Spraw Zagranicznych i
Pana Stefana SIECZKOWSKIEGO, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Sprawiedliwogci,

JEGO KR6LEWSKA Mo#, KR6L WIELKIEJ BRYTANJI, IRLANDJI I BRYTYJSKICH DOMINJ6w ZAMOR-
SKICH, CESARZ INDYJ :

DLA WIELKIEJ BRYTANJI I P6LNOCNEJ IRLANDJI:

Jagnie Wielmoinego Sir William Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O., Ambasadora
Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci przy Rzotdzie
Rzeczypospolitej Polskiej ;

kt6rzy, po wzajemnem okazaniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i w naleiytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

Artykul I.

Wysokie Ukladajqce siq Strony zobowiqzuj] siQ wydawa6 sobie wzajemnie, w przypadkach
i na warunkach ustalonych w niniejszym traktacie, osoby, kt6re, bqdqc oskar~one lub skazane
za jakqkolwiek ze zbrodni lub wystqpk6w, wyszczeg6lnionych w art. 3, a popelnionych w granicach
jurysdykcji jednej z Ukladajlcych siq Stron, zostanq odszukane na terytorjum drugiej Strony

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 19 d~cembre 1933.
Entr6 en vigueur le 12 mars 1934.
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No. 3415. - TREATY I BETWEEN THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND AND HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA (IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM)
FOR THE SURRENDER OF FUGITIVE CRIMINALS. SIGNED AT
WARSAW, JANUARY IITH, 1932.

Polish and English official texts communicated by the Chargd d'Affaires a. i. of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of this Treaty took place April 27 th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

and
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,
Desiring to make provision for the reciprocal extradition of criminals, have resolved to

conclude a Treaty for that purpose, and to that end have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

Monsieur August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs, and
Monsieur Stefan SIECZKOWSKI, Under-Secretary of State to the Ministry of Justice

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir William Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O., His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Republic of Poland;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 3, committed within the jurisdiction of the one
Party, shall be found within the territory of the other Party.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December igth, 1933.
Came into force March 12th, 1934.
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Artykul 2.

W rozumieniu niniejszego traktatu :
(i) Za terytorjum Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci bqdq uwatane Wielka Brytanja

i P61nocna Irlandj a, Wyspy Kanalu i Wyspa Man i wszystkie czqgci zamorskich posiadlo~c
Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci, z wyjqtkiem wyliczonych w art. i, oraz terytorja
wy.iczone w art. 21 i wszelkie terytorja, na kt6re na zasadzie art. 22 moie by6 traktat
nlniejszy rozciqgniqty. Rozumie siQ, e poza Wielkq Brytanjq i P61nocnq IrlandjA, Wyspami
Kanalu i Wyspq Man traktat niniejsy bqdzie stosowany do calego innego terytorjum
Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci (jak je wytej okreglono) tylko o tyle, o ile na to
ustawy pozwalajq.

(2) Obywatele i krajowcy jakiegokolwiek Protektoratu Brytyjskiego albo Paistwa,
bqdqcego pod opiek4 Wielkiej Brytanji, lub tet takiego terytorjum, na kt6rem Jego
Kr6lewska Brytyjska Mogk posiada mandat z ramienia Ligi Narod6w, bjdu uwamani
za poddanych brytyjskich.

(3) Obywatele gdafiscy w PoIsce b~dq traktowani nar6wni z obywatelami polskimi,
a w razie zastosowania niniejszego traktatu do terytorjum Wolnego Miasta Gdafiska
zgodnie z art. 18, obywatele polscy na wspomnianem terytorjum btdO traktowani nar6wni
z obywatelami Wolnego Miasta.

Artykul 3.

Wydanie przyznawane bqdzie wzajemnie z powodu nastqpujqcych zbrodni lub wystqpk6w,
o ile s~k one karalne wedhug ustaw obu Wysokich Ukladajqcych siq Stron (to znaczy W PoIsce wedlug
ustawodawstwa przynajmniej jednej z jej dzielnic) :

i. Morderstwo (wlqczajqc w to skrytob6jstwo, ojcob6jstwo, matkob6jstwo, zab6jstwo
krewnych, dzieciob6jstwo, trucicielstwo) lub usilowanie morderstwa albo spisek w celu
popelnienia morderstwa.

2. Zab6jstwo.
3. Podawanie lek6w lub uiycie narzqdzi w celu wywolania poronienia.

4. Zgwalcenie.
5. Czyn lubieny, lub usilowanie spelnienia czynu lubieinego z dziewczqciem poni~ej

lat i6.
6. Gwalt (bezpogredni) na osobie w celu nierzldu.
7. Porwanie czlowieka albo bezprawne ograniczenie wolnogci osobistej.
8. Porwanie dziecka, wlqczajotc w to opuszczenie, porzucenie lub bezprawne zatrzy-

manie dziecka.
9. Uprowadzenie.
IO. Strqczycielstwo, a mianowicie przestepstwa, wyliczone w art. I i 2 Konwencji

Miqdzynarodowej o zwalczaniu handlu tywym towarem, zawartej w dniu 4 maja I9IOl
w Pary~u.

ii. Dwu~efistwo.
12. Umyglne zadanie rany lub ciqikie uszkodzenie ciala.
13. Pogr6iki pisemne lub inne w celu wymuszenia pieniqdzy lub innych przedmiot6w

wartogciowych.
14. Falszywe zeznanie pod przysiqgq lub namawianie do niego.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdlnral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VII, page 252.
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Article 2.

For the purposes of the present Treaty :
(i) The territory of His Britannic Majesty shall be deemed to be Great Britain

and Northern Ireland, the Channel Islands and Isle of Man, and all parts of His Britannic
Majesty's dominions overseas other than those enumerated in Article 19, together with
the territories enumerated in Article 21 and any territories to which it may be extended
under Article 22. It is understood that in respect of all territory of His Britannic Majesty
as above defined other than Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands
and Isle of Man, the present Treaty shall be applied so far as the laws permit.

(ii) The nationals or natives of any British Protectorate or British protected State
or of any territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations is
held by His Britannic Majesty shall be deemed to be British subjects.

(iii) Danzig citizens in Poland shall be assimilated to Polish citizens, and in the
event of the Treaty being applied to the territory of the Free City of Danzig under Article
18, Polish citizens in the said territory shall be assimilated to citizens of the Free City.

Article 3.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences when they are
punishable in accordance with the laws of both the High Contracting Parties (that is to say, in
Poland, in accordance with the laws of at least one of the Provinces of Poland) :

(i) Murder (including assassination, parricide, murder of relations, infanticide,
poisoning) or attempt or conspiracy to murder.

(2) Manslaughter.
(3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.
(4) Rape.
(5) Unlawful carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge,

of a girl under 16 years of age.
(6) Indecent assault.
(7) Kidnapping or false imprisonment.
(8) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.

(9) Abduction.
(io) Procuration ; that is to say, the offences enumerated in Articles i and 2 of the

International Convention' for the Suppression of the White Slave Traffic concluded at
Paris on the 4th May, 191o.

(ii) Bigamy.
(12) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(13) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things

of value.
(14) Perjury, or subornation of perjury.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 244.
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15. Rozmyglne podpalenie.
16. Wiamanie siq lub wdarcie siq do domu mieszkalnego, lub budynku do tegoi

naleiqcego, w nocy (burglary) lub we dnie (housebreaking) z zamiarem popelnienia zbrodni.
17. Rozb6j (rabunek) z uiyciem gwaltu lub pogr62ek.
18. Kradzie2 lub sprzeniewierzenie.
19. Naduiycie zaufania przez zawiadowcq, bankiera, agenta, prokurenta, powiernika

lub kuratora, dyrektora, czlonka lub urzqdnika jakiejkolwiek sp6lki lub oszukaficze
uiycie cudzej wlasnogci.

20. Uzyskanie pieniqdzy, papier6w wartogciowych lub innego mienia zapomoc4
falszywych przedstawiefi (oszustwo), oraz przyjqcie pieniqdzy, papier6w wartogciowych
lub innego mienia ze 9wiadomogciq, ie zostaly skradzione lub uzyskane wbrew prawu.

21. a) Podrabianie lub przerabianie monet lub puszczane w obieg monet podrobionych
lub przerobionych.

b) Swiadome i bezprawne wytworzenie lub posiadanie narzqdzia, przyrz~du lub
maszyny, przystosowanych i przeznaczonych do podrabiania lub przerabiania monet.

22. Falszowanie, podrabianie lub przerabianie albo puszczanie w obieg przedmiot6w
sfalszowanych, podrobionych lub przerobionych, obejmujace wszelkie przestqpstwa,
przewidziane w ustawodawstwie polskiem jako podrabianie lub falszowanie pieniqdzy
papierowych, banknot6w, lub innych papier6w wartogciowych, falszowanie lub podrabianie
innych dokument6w publicznych lub prywatnych, jak r6wniei wydawanie lub puszczanie
w obieg takich papier6w podrobionych, przerobionych lub sfalszowanych, oraz rozmyglne
czynienie z nich uiytku.

23. Przestqpstwa przeciwko ustawom o bankructwie.
24. Wszelki czyn popelniony w zamiarze naragenia na niebezpieczefistwo os6b

podr6±ujecych kolejq, lub znajdujqcych siq na kolei.
25. Piraterja (rozb6jnictwo morskie).
26. Zlogliwe zatopienie lub zniszczenie statku na morzu lub usilowanie dokonania

takiego czynu.
27. Zamach na osobq na statku, znajdujEtcym siq na pelnem morzu, z zamiarem

zabicia lub ciq2kiego uszkodzenia na ciele.
28. Bunt (revolt) przeciwko dow6dcy statku, znajdujetcego siq na pelnem morzu,

jegli jest pepelniony przez dwie lub wiqcej os6b, oraz spisek w celu wywolania takiego
buntu.

29. Handel niewolnikami, stanowiqcy zbrodniq lub wyst~pek wedlug ustawodawstwa
obu Pafistw.

Wydanie bqdzie r6wniet przyznawane w razie pomocy do jakiejkolwiek z wytej wymienionych
zbrodni lub wystqpk6w, udzielonej przed, podczas lub po dokonaniu czynu, o fle taka pomoc ulega
karze wedlug ustawodawstwa obu Wysokich Ukladajqcych siq Stron (to znaczy w Polsce wedlug
ustawodawstwa przynajmniej jednej z j ej dzielnic).

Artykul 4.
Kaida ze Stron zastrzega sobie prawo odmowy lub zgody na wydawanie drugiej Stronie swych

wtasnych poddanych lub obywateli.

Artykul 5.

Jeteli osoba, kt6rej wydania za±tdano, zostala jui osqdzona i uniewinniona lub skazana, albo
tei pozostaje jeszcze pod sqdem w Pafistwie wezwanem, z powodu tej samej zbrodni lub wystqpku,
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(I5) Arson.
(16) Burglary or housebreaking.

(17) Robbery with violence or menaces.
(18) Larceny or embezzlement.
(19) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public

officer of any company, or fraudulent conversion.

(20) Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences ; receiving
any money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen
or unlawfully obtained.

(21) (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(b) Knowingly and without lawful authority making or having in possession any
instrument, tool, or engine adapted and intended for the counterfeiting or alteration
of coin.

(22) Forgery or counterfeiting or altering, or uttering what is forged or counterfeited
or altered ; comprehending all crimes designated in the Polish laws as counterfeiting
or falsification of paper money, bank notes or other securities, forgery or falsification
of other public or private documents, likewise the uttering or bringing into circulation, or
wilfully using such counterfeited, forged or falsified papers.

(23) Crimes against bankruptcy law.
(24) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons

travelling upon a railway or being upon a railway.
(25) Piracy.
(26) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so.

(27) Assault on a person on board a ship on the high seas with intent to inflict
death or do grievious bodily harm.

(28) Revolt, or conspiracy to revolt, by two or more persons on board a ship on
the high seas, against the authority of the master.

(29) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against
the laws of both States.

Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
before, during or after the crime is committed ; provided that such participation is punishable
by the laws of both the High Contracting Parties (that is to say, in Poland, in accordance with
the laws of at least one of the Provinces).

Article 4.

Each Party reserves the right to refuse or grant the surrender of its own subjects or citizens
to the other Party.

Article 5.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his
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z powodu kt6rych zatqdano jej wydania, w takim razie osoba ta nie bqdzie wydana ; jednakie
uniewinnienie oskarionego tylko z tego powodu, it zbrodnia lub wyst~pek zostaly popelnione
zagranicR, nie bqdzie stanowilo przeszkody do jego wydania.

Jeieli osoba, kt6rej wydania zaio~dano, pozostaje pod gledztwem lub odbywa karq w Pafistwie
wezwanem za popelnienie innej zbrodni lub wystqpku, wydanie jej zostanie odloione do chwili
ukoficzenia sprawy sqdowej i calkowitego odbycia kary, jaka osobie tej zostqla wymierzona.

Artykul 6.

Wydanie nie bQdzie przyznane, jeteli, zgodnie z ustawodawstwem tej czqgci terytorjum
Wysokich Ukladajqcych siQ Stron, na kt6rej odnaleziono oskartonego, na skutek przedawnienia
nie byloby mozliwe prowadzenie postqpowania karnego przeciw oskartonemu lub wykonanie na
nim orzeczonej kary za zbrodniq lub wystqpek, za kt6re zakqdano jego wydania.

Artykul 7.

Zbiegly przestqpca nie b dzie wydany, jeteli zbrodnia lub wystqpek, za kt6re zaiqdano jego
wydania, ma charakter polityczny, lub jeteli udowodni, ie iedanie wydania go postawiono
faktycznie w celu oddania go pod sqd lub ukarania za zbrodniq lub wystqpek o charakterze
politycznym.

Artykul 8.

Osoba wydana w iadnym razie nie mote by6 w Pafistwie kt6remu jz wydano, uwiqziona ani
postawiona przed s2d za jakzkolwiek innq zbrodniq lub wystqpek lub z racji jakichkolwiek innych
spraw, aniteli te, dla kt6rych nastqpilo wydanie, dop6ki nie zostanie odeslana zpowrotem, lub
nie b~dzie miala sposobnogci powrotu do PaAstwa, kt6re jq wydalo (bez wzglqdu na to, czy ze
sposobnogci powytszej skorzystala, lub tei nie), albo dop6ki, powr6ciwszy tam, nie zjawi siQ zpowro-
tern w Pafistwie, kt6remu poprzednio zostala wydana.

Postanowienie niniejsze nie odnosi siq do zbrodni lub wystqpk6w popelnionych po wydaniu.

Artykul 9.

Z zastrzeieniem postanowiefi art. 19 i 20 tRdanie wydania bqdzie przedstawione przez agenta
dyplornatycznego Wysokiej UkladajEcej siQ Strony iqdajqcej wydania Sekreta~owi Stanu lub
Ministrowi Spraw Zagranicznych Wysokiej Ukladajacej siq Strony wezwanej.

Do &Ldania wydania obwinionego naleiy doh2czy6 nakaz aresztowania, wydany przez wlagciwe
wladze Pafistwa, tqdajqcego wydania, oraz takie dowody, kt6re zgodnie z ustawodawstwern
obowiqzujqcem w miejscu, gdzie znaleziono obwinionego, uzasadnialyby jego aresztowanie, gdyby
zbrodnia lub wystqpek zostaly tam popelnione.

Jeteli tqdanie wydania odnosi siq do osoby skazanej, naleiy dolqczy6 wyrok skazujzcy,
wydany przeciwko tej osobie przez wlagciwy sld Pafistwa, kt6re teRda wydania.

Wyrok wydany zaocznie (in contumaciam) nie b~dzie uwatany za wyrok skazujqcy, lecz
osoba w ten spos6b zasdzona traktowana bqdzie jako osoba oskar~ona.

Artykul io.
Jeieli tRdanie wydania jest zgodne z powyiszemi przepisami, wlagciwe wladze Paiistwa

wezwanego przystapiR do aresztowania zbiega.
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extradition is demanded; provided that the discharge of the accused on the ground that the crime
or offence was committed abroad shall constitute no hindrance to his subsequent extradition.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence, his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 6.

Extradition shall not be granted if the accused has by lapse of time, in accordance with the
laws of that part of the territories of the High Contracting Parties in which he is found, acquired
exemption from prosecution or punishment with respect to the crime or offence for which his
surrender is claimed.

Article 7.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view t6 try or punish him for a crime or offence of a political
character.

Article 8.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to
which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other
matters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored,
or has an opportunity of returning to the State by which he has been surrendered (whether he
has made use of this opportunity or not) or else until having returned there he reappears in the
country to which he has been previously surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 9.

Subject to the provisions of Articles i and 20, the requisition for extradition shall be presented
by the diplomatic agent of the High Contracting Party requiring the extradition to the Secretary
of State or Minister for Foreign Affairs of the High Contracting Party applied to.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest
if the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.

Article io.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent

authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.
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Artykul ii.

W naglych wypadkach zbiegly przestqpca mole by6 z mocy nakazu, wydanego przez sqdziego
(police magistrate, justice of the peace) lub innoL wladzQ w kaidem z obu Pafistw do tego powolanq,
aresztowany na podstawie takiego doniesienia lub skargi oraz takich dowod6w, lub po przepro-
wadzeniu .takich dochodzefi, jakie zdaniem wladzy, wydajqcej powyiszy nakaz uzasadnialyby
wydanie nakazu, jeliby zbrodnia lub wystqpek zostaly popelnione, lub jegliby dana osoba zostala
skazana w tej czqgci terytorjum obu Ukladajqcych siq Stron, w kt6rej wspomniany sqdzia (police
magistrate, justice of the peace) lub inna wladza wlagciwa wykonywa jurysdykcj . Osoba taka,
zgodnie z niniejszym artykulem bqdzie zwolniona, jeieli w ciqgu dni 30 tqdanie wydania jej nie
b.dzie przedstawione przez agenta dyplomatycznego drugiego Painstwa, zgodnie z postanowieniami
niniejszego traktatu.

Artykul 12.

Wydanie nastpi jedynie w6wczas, je~eli wedlug ustawodawstwa Parhstwa wezwanego dowody
zostana uznane za dostateczne :

a) bqdi to, aby usprawiedliwi6 wszczqcie przeciw aresztowanemu postqpowania
karnego w razie, gdyby dana zbrodnia lub wystqpek byly popelnione na terytorjum tego
Pafistwa,

b) bIdi tei, aby udowodni6, ie dany wiqziefi jest identyczny z osobq skazan4 przez
sqdy Pafistwa, tdajqcego wydania, oraz, te zbrodnia lub wystqpek, za kt6re zostal
skazany, naleq do tych, z powodu kt6rych, w chwili takiego skazania, wydanie mogloby
by6 przyznane przez Pafistwo wezwane.

2aden przestqpca nie moie by6 wydany przed uplywem 15 dni od daty odstawienia go do
wiqzienia, w kt6rem zostql umieszczony w celu oczekiwania na nakaz wydania.

Artykul 13.

Przy badaniach, prowadzonych zgodnie z powyiszemi postanowieniami, wladze Pafistwa
wezwanego bqdl uznawaly za waine dowody: stwierdzenia lub zeznania gwiadk6w, zlo~one pod
przysiqg4 w drugiem Paflstwie, bqdi tei odpisy tyche, jak r6wniet nakazy aresztowania i wyroki
tam~e wydane, lub odpisy tych~e, oraz zagwiadczenia lub dokumenty sqdowe, stwierdzajqce fakt
skazania, pod warunkiemte, ze ich autentycznog6 stwierdzonq zostanie w spos6b nastqpujqcy :

I. Nakaz aresztowania lub jego odpis winien bye, zaleinie od okolicznogci, opatrzony
podpisem sqdziego (judge, magistrate) lub innego urzqdnika drugiego Pafistwa, albo
wlasnorqcznem zagwiadczeniem sqdziego (judge, magistrate) lub innego urzqdnika drugiego
Pafistwa, ie dokument ten jest wiernym odpisem nakazu aresztowania.

2. Stwierdzenia lub zeznania 9wiadk6w albo odpisy tychie winny by6 zaleinie od
okolicznogci opatrzone wiasnorqcznem zagwiadczeniem s~dziego (judge, magistrate) lub
innego urzqdnika drugiego Pafistwa, 2e sq to oryginalne stwierdzenia lub zeznania albo
wierne odpisy tych~e.

3. Zagwiadczenie lub dokument sqdowy, stwierdzajqcy fakt skazania, winien by6
opatrzony zagwiadczeniem sqdziego (judge, magistrate), lub innego urzqdnika drugiego
Pafistwa.

W kaidym razie autentycznok6 takiego nakazu aresztowania, zeznafi gwiadk6w, odpisu,
zagwiadczenia lub dokumentu s~ldowego winna by6 stwierdzona b~di przez zaprzysi~tonegogwiadka,
bidi przez przylozenie urzqdowej piecz~ci Ministra Sprawiedliwogci lub innego Ministra drugiego
Pafistwa albo wreszcie innym sposobem uwierzytelnienia, dopuszczalnym w danej chwili w
ustawodawstwie Pafistwa, do kt6rego skierowano wezwanie o wydanie.
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Article ii.

In urgent cases a criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police
magistrate, justice of the peace, or other competent authority in either State, on such information
or complaint and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority
issuing the warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or
the person convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the
magistrate, justice of the peace, or other competent authority exercises jurisdiction. He shall,
in accordance with this Article, be discharged if within the term of thirty days a requisition for
extradition shall not have been made by the diplomatic agent of the other State in accordance
with the stipulations of this Treaty.

Article 12.

Extraditions shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the laws
of the State applied to :

(a) Either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime or
offence had been committed in the territory of the same State, or

(b) To prove that the prisoner is the identical person convicted by the courts of
the State which makes the requisition, and that the crime or offence of which he has
been convicted is one in respect of which extradition could, at the time of such conviction,
have been granted by the State applied to.

No criminal shall be surrendered until after the expiration of fifteen days from the date of
his committal to prison to await the warrant for his surrender.

Article 13.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants
and sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of, or judicial documents stating
the fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows :

(i) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate,
or officer of the other State, or purport to be certified under the hand of a judge, magistrate
or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of a conviction must
purport to be certified by a judge, magistrate, or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice, or some other Minister of the other State, or by any other mode
of authentication for the time being permitted by the law of the State to which the application
for extradition is made.
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Artykul 14.

0 ile wydania danej osoby domaga siQ jedna z Wysokich Ukladajotcych siq Stron na zasadzie
niniejszego traktatu, a jednoczegnie jej wydania iqda jedno lub wiqcej innych Pafistw, Pafistwo
wezwane zdecyduje wylcznie wedfug swego uznania, kt6remu z danych Pafistw jq wyda6.

Artykul 15.

Jeieli dowody, wystarczajqce do wydania, nie zostanq przedstawione w cislgu 2-ch miesiqcy
od daty uj~cia zbiega, lub w. ciqgu takiego dalszego terminu, jaki ustali Pafistwo wezwane albo
wtagciwy sjd tego Pafistwa, zbieg ten zostanie wypuszczony na wolno96.

Artykul 16.

Wszelkie przedmioty przej~te, kt6re znajdowaly siq w posiadaniu osoby podlegajqcej wydaniu
w chwili jej uj~cia, oraz wszelkie przedmioty, mogqce sluiy6 jako dowody zbrodni lub wystQpku
winny by6 oddane przy wydaniu przestqpcy, o ile na to zezwala ustawodawstwo Pafistwa wyda-
jqcego.

Artykul 17.

Kaida z Wysokich Ukladajqcych siq Stron pokryje koszty spowodowane zaaresztowaniem w
granicach swego terytorjum, zatrzymaniem w areszcie i odstawieniem do swej granicy os6b, kt6re
ta Strona zgodzi siQ wyda6 na mocy niniejszego traktatu.

Artykul 18.

Rzqtd Rzeczypospolitej Polskiej na mocy artykulu 104 traktatu pokoju, podpisanego w dniu
28 czerwca 1919 r. w Wersalu, oraz artykul6w 2 i 6 konwencji, zawartej miqdzy Polska, a Gdafiskiem
w dniu 9 listopada 192o r.1 zastrzega sobie prawo p6iniejszego ogwiadczenia, te postanowienia
niniejszego traktatu stosujq siQ r6wniei do terytorjum Wolnego Miasta Gdafiska.

Artykul 19.

Jego Kr6lewska Brytyjska Mo96 moie przyst~pi6 do niniejszego traktatu w imieniu kaidego
ze swych Dominj6w poni~ej wymienionych t. j. Dominjum Kanady. Federacji Australijskiej
(wlqczaj~c w tym wypadku Papuazjq i wyspQ Norfolk), Dominjum Nowej Zel andji, Zwilzku
Poludmowo Mrykafiskiego, Wolnego Pafistwa Irlandji. Nowej Fundlandji, oraz w imieniu Indy'.
Takie przystqpienie bqdzie dokonane zapomocl ogwiadczenia zlotonego w tym celu przez prze-
stawiciela Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mo§ci w Warszawie, kt6re okregli wladze, do kt6rych w
danym wypadku ma by6 zwr6cone idanie wydania zbieglego przestQpcy, kt6ry znalazl schronienie
w odnognem Dominjum lub w Indjach. Od daty wejgcia w iycie takiego ogwiadczenia, kt6ra to
data ma by6 wymieniona w tern ogwiadczeniu, terytorjum odnognego Dominjum lub Indyj bqdzie
uwaiane przy stosowaniu niniejszego traktatu za terytorjum Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci"

Zqdanie wydania zbieglego przestppcy, kt6ry znalazl schronienie w jednem z wyiej
wymienionych Dominj6w lub w Indjach, w imieniu kt6rych Jego Kr6lewska Brytyjska Mo§6
przyst2pil do niniejszego traktatu, winno by6 dokonane przez wlagciwego urz~dnika konsularnego
Rzeczypospolitej Polskiej.

Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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Article 14.

If the extradition of an individual is claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance
of the present Treaty and his extradition is also claimed by one or more other States, the State
applied to shall in its absolute discretion determine to which State the extradition shall be granted.

Article 15.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date
of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 16.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of
his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within
its territories, the detention, and the conveyance to its frontier, of the persons whom it may have
consented to surrender in pursuance of the present Treaty.

Article 18.

The Government of the Republic of Poland, in virtue of Article 104 of the Treaty of Peace,
signed at Versailles ori the 28th June, 1919, and of Articles 2 and 6 of the Convention, concluded
between Poland and Danzig on the 9 th November, 192o, reserves the right of subsequently declaring
that the provisions of the present Treaty are applicable also to the territory of the Free City of
Danzig.

Article 19.

His Britannic Majesty may accede to the present Treaty on behalf of any of his Dominions
hereafter named - that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia
(including for this purpose Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union
of South Africa, the Irish Free State, and Newfoundland - and India. Such accession shall be
effected by a notice to that effect given by His Britannic Majesty's representative at Warsaw,
which shall specify the authority to which the requisition for the surrender of a fugitive criminal
who has taken refuge in the Dominion concerned, or India, as the case may be, shall be addressed.
From the date when such notice comes into effect, which date shall be specified in the notice, the
territory of the Dominion concerned or of India shall be deemed to be territory of His Britannic
Majesty for the purposes of the present Treaty.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal who has taken refuge in any of the
above-mentioned Dominions or India, on behalf of which His Britannic Majesty has acceded, shall
be made by the appropriate consular officer of the Republic of Poland.

I Vol. VI, page 189 ; and Vol. CV1I, page 459, of this Series.
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Kaida z Wysokich Ukladajacych siq Stron mole wypowiedzie6 traktat niniejszy oddzielnie
w stosunku do kt6regokolwiek z wy~ej wymienionych Dominj6w lub do Indyj. Wypowiedzenie
takie nastqpi przez o~wiadczenie ziozone zgodnie z postanowieniami artykuIu 23.

Wszelkie o~wiadczenie zlo~one zgodnie z ustqpem I niniejszego artykulu odno nie do jednego
z Dominj6w Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mo9ci mole obj# kaide terytorjum, odnognie do kt6rego
z ramienia Ligi Narod6w zostal przyjety mandat przez Jego Kr61ewska Brytyjskq Mok i kt6re
jest zarzqdzane przez Rz2d danego Dominjum. Jeteli takie terytorjum zostalo w ten spos6b
wtqczone, bqdzie ono uwatane przy stosowaniu niniejszego traktatu za terytorjum Jego Kr6lewskiej
Mo~ci. Wszelkie o~wiadczenie, zlotone zgodnie z ustqpem trzecim niniejszego artykulu, bqdzie
siq stosowalo do takiego terytorjum mandatowego.

Artykul 2o.

Zqdanie wydania zbieglego przestepcy, kt6ry schronil siQ na kt6remkolwiek terytorjum
naleiqcem do Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mo9ci, innem nii Wielka Brytanja i P61nocna Irlandja,
Wyspy Kanalu lub Wyspa Man, lub Indje albo Dominja, wymienione w artykule i9, winno by6
skierowane do Gubernatora lub Wladzy Naczelnej takiego terytorjum przez wlatciwego urzqdnika
konsularnego Rzeczypospolitej Polskiej.

Zqdanie takie bqdzie zalatwione przez wla~ciwe wladze danego terytorjum ; zastrzega sip
jednak, te o ile ma by6 wydany nakaz uwiqzienia zbieglego przestqpcy w celu ekstradycji, to wyiej
wymieniony Gubernator lub Wladza Naczelna, zamiast sporzqdzenia nakazu wydania takiego
zbiega, moie przedstawi6 sprawq Rzodowi Jego Kr6lewskiej Mo9ci w Zjednoczonem Kr6lestwie.

Artykul 21.

Traktat niniejszy bqdzie stosowany do nastcpujicych protektorat6w Brytyjskich w taki sam
spos6b, jak gdyby one stanowily posiadloci Jego Kr6lewskiej Brytyjskiej Mogci, a mianowicie :
do protektoratu Kraju Bechuana, protektoratu Gambji, protektoratu Kenyi, protektoratu Nigerji,
P61nocnej Rodezji, P6lnocnych Terytorj6w Ziotego Wybrze~a. Kraju Nyasa. Protektoratu Sierra
Leone. Protektoratu Wysp Salomona, Protektoratu Kraju Somali, Kraju Swazi, Protektoratu
Uganduy oraz Zanzibaru i do nastqpujqcych terytorj6w, co do kt6rych mandat z ramienia Ligi
Narod6w zostal przyjqty przez Jego Kr6Iewskq Brytyjska Mok,, to znaczy Kamerun pod mandatem
Brytyjskim, Kraju Togo pod mandatem Brytyjskim i terytorjum Tanganyiki.

Artykut 22.

Jeieli po podpisaniu niniejszego traktatu zostanie uznane za wlagciwe rozci2gnicie jego
postanowiefi na jakiekolwiek Protektoraty Brytyjskie poza wymienionemi w poprzednim artykule
albo na jakiekolwiek Pafistwo bqdace pod opiekI brytyjska lub na jakiekolwiek terytorJum, co
do ktdrego mandat Ligi Narod6w zostal przyjety przez Jego Kr6lewsk Brytyjska Mo , poza
terytorjami mandatowemi wymienionemi w art. 19 i 21, postanowienia art. 19 1 20 znajd4
zastosowanie do takich Protektorat6w lub Pafistw lub terytorj6w mandatowych od daty i w spos6b
okreglony w notach, wymienionych w celu takiego rozcizgniqcia.

Artykul 23.

Traktat niniejszy uzyskuje moc obowiazujoc w-Io dni po jego ogloszeniu w spos6b przewi-
dziany przez ustawodawstwa Wysokich Uldadaj~cych siQ Stron. Moie by6 wypowiedziany przez
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Either High Contracting Party may terminate this Treaty separately in respect of any of
the above-mentioned Dominions or India. Such termination shall be effected by a notice given
in accordance with the provisions of Article 23.

Any notice given under the first paragraph of this Article in respect of one of His Britannic
Majesty's Dominions may include any territory in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, and which is being administered
by the Government of the Dominion concerned ; such territory shall, if so included, be deemed
to be territory of His Britannic Majesty for the purpose of the present Treaty. Any notice given
under the third paragraph of this Article shall be applicable to such mandated territory.

Article 20.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal who has taken refuge in any territory
of His Britannic Majesty other than Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands,
or Isle of Man, or the Dominions or India mentioned in Article 19, shall be made to the Governor,
or chief authority of such territory by the appropriate consular officer of the Republic of Poland.

Such requisition shall be dealt with by the competent authorities of such territory ; provided,
nevertheless, that if an order for the committal of the fugitive criminal to prison to await surrender
shall be made, the said Governor or chief authority may, instead of issuing a warrant for the
surrender of such fugitive, refer the matter to His Majesty's Government in the United Kingdom.

Article 21.

This Treaty shall apply in the same manner as if they were Possessions of His Britannic
Majesty to the following British Protectorates, that is to say, the Bechuanaland Protectorate,
Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Protectorate, Northern Rhodesia, Northern
Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra-Leone Protectorate, Solomon Islands Protectorate,
Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protectorate and Zanzibar, and to the following
territories in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted
by His Britannic Majesty, that is to say, Cameroons under British mandate, Togoland under British
mandate, and the Tanganyika Territory.

Article 22.

If after the signature of the present Treaty it is considered advisable to extend its provisions
to any British Protectorates other than those mentioned in the preceding Article or to any British-
protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Britannic Majesty, other than those mandated territories mentioned
in Articles 19 and 21, the stipulations of Articles 19 and 20 shall be deemed to apply to such
Protectorates or States or mandated territories from the date and in the manner prescribed in
the notes to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

Article 23.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with

the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by
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kt6rqkolwiek z Wysokich Uktadajqcych siq Stron w drodze notyfikacji w terminie nieprzekracza-
jqcym jednego roku i nie kr6tszym ni2 6 miesiqcy.

W braku wyrainego pod tym wzglqdem zastrzetenia wypowiedzenie, uskutecznione wedlug
pierwszego ustepu niniejszego artykulu, nie wplynie na obowiqzywanie traktatu miqdzy
Rzeczqpospolitq Polsk a jakiemkolwiek terytorjum, co do kt6rego nastlpilo zgloszenie przystapienia
zgodnie z art. 19.

Traktat niniejszy bqdzie ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne zostanq wymienione w
Warszawie w moiliwie najkr6tszym czasie.

Na dow6d czego wy2ej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszy traktat i wycisnqli na
nim swoje pieczqcie.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w jqzyku polskim i angielskim w Warszawie, dnia ii
stycznia 1932 r.

August ZALESKI.

Stefan SIECZKOWSKI.

William ERSKINE.
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either of the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six
months.

In the absence of an express provision to that effect, a notice given under the first paragraph
of this Article shall not affect the operation of the Treaty as between the Republic of Poland and
any territory in respect of which notice of accession has been given under Article 19.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Warsaw as
soon as possible.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate in Polish and English at Warsaw this iith day of January, in the
year 1932.

August ZALESKI.

Stefan SIECZKOWSKI.

William ERSKINE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3415. - TRAIT ENTRE SA MAJESTf LE ROI DE GRANDE-
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (POUR LE
ROYAUME-UNI) ET LE PRE-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE
POLOGNE, RELATIF A L'EXTRAD1TION DES DI-LINQUANTS
FUGITIFS. SIGNR A VARSOVIE, LE ii JANVIER 1932.

LE PRtSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE
et

SA MAJESTE, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

D6sirant r6gler l'extradition r6ciproque des malfaiteurs, ont d6cid6 de conclure un trait6 h
cet effet et ont d~sign6 comme leurs pl6nipotentiaires

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur August ZALESKI, ministre des Affaires trangres;
Monsieur Stefan SIECZKOWSKI, sous-secr6taire d'Etat au Ministare de la Justice

SA MAJESTf LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable sir William Forbes ERSKINE, G.C.M.G., M.V.O., ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 aupr~s de la R6publique de Pologne;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, dans les circonstances
et conditions 6tablies par le present trait6, les individus poursuivis ou condamn6s pour l'un des
crimes ou d6lits indiqu6s A l'article 3, commis sur un territoire soumis h la juridiction de l'une des
Parties, qui se seraient r~fugi6s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.
Aux fins du pr6sent trait6 :

I o Le territoire de Sa Majest6 britannique d6signe la Grande-Bretagne et 1'Jrlande
du Nord, les iles anglo-normandes et Vile de Man, tous les territoires de Sa Majest6
britannique au del.L des mers, A 1'exception de ceux indiqu6s h l'article 19, ainsi que les

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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territoires 6numfrts l'article 21, et tous les territoires auxquels l'application du pr6sent
trait6 peut s'6tendre en vertu de 'article 22. I1 est convenu que, sauf pour la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, les ies anglo-normandes et l'ile de Man, le pr6sent trait6
s'appliquera aux autres territoires de Sa Majest6 britannique ci-dessus d6finis, dans la
mesure oii la l6gislation le permet.

20 Les ressortissants ou indig~nes de tous les protectorats britanniques ou Etats
places sous la protection britannique, ainsi que de tous territoires pour lesquels Sa
Majest6 britannique a requ un mandat de la Soci~t6 des Nations, seront r6put6s sujets
britanniques.

30 Les ressortissants dantzikois en Pologne seront assimil~s aux ressortissants
polonais ; au surplus, si le trait6 est appliqu6 au territoire de la Ville libre de Dantzig
conform~ment A I'article 18, les ressortissants polonais dans ce territoire seront assimil~s
aux ressortissants de la Ville libre.

Article 3.

L'extradition sera r~ciproquement accordle pour les crimes et d6lits ci-apr6s d~finis, pour
autant que ces infractions sont qualifi6es de crimes ou de dWlits par la l6gislation des deux Hautes
Parties contractantes (pour ]a Pologne, ii faut que l'infraction soit punissable d'apr~s la l6gislation
d'au moins une des regions de la Pologne) :

V0 Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, le meurtre de parents, l'infanticide
et 1'empoisonnement), ainsi que la tentative de meurtre ou la preparation concert~e
d'un meurtre.

20 Homicide.
30 Administration de drogues ou usage d'instruments dans le dessein de provoquer

l'avortement.
40 Viol.

50 Commerce charnel, consomm6 on tent6, avec une jeune fille de moins de 16 ans.

60 Attentat a la pudeur (avec violence).

70 Enl~vement ou privation illgale de la libert6 individuelle.

80 Enl~vement de mineur, ainsi que l'abandon, l'exposition ou la s~questration
illgale d'un mineur.

90 Rapt.

I o Prox6n6tisme ; c'est-a-dire les d~lits indiqu6s aux articles i et 2 de la
Convention internationale conclue h Paris le 4 mai 191o pour la suppression de la traite
des blanches.

II o Bigamie.

120 Blessures et coups volontaires ayant eu des suites graves.

130 Menaces faites, par 6crit ou autrement, dans le dessein d'extorquer de l'argent
ou d'autres objets de valeur.

140 Faux t~moignage, ou incitation au faux t~moignage.

150 Incendie volontaire.

160 P6n6tration, par effraction ou escalade, dans une maison habitue ou ',dans ses
d~pendances, pendant la nuit ou pendant le jour, dans une intention criminelle.

170 Vol avec violence ou menaces.

18o Vol non autrement qualifi6 ou d~tournement.
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i9 o Abus de confiance commis par un administrateur de biens, un banquier, un
mandataire, un commissionnaire, un fid~icommissaire, un curateur, un administrateur,
membre ou fonctionnaire d'une association ; appropriation frauduleuse de biens d'autrui.

20o Obtention d'argent, de valeurs ou d'autres biens par usage de manceuvres
frauduleuses (escroquerie) ; recel d'argent, de valeurs ou d'autres biens que l'on sait
avoir 6t6 volks ou obtenus d'une mani~re frauduleuse.

210 a) Fabrication de fausse monnaie ou alteration de monnaies; mise en
circulation de fausse monnaie ou de monnaies alt~r~es ;

b) Fabrication ou possession, illicite et en connaissance de cause, de tous instruments,
outils ou machines adaptds et destin6s at la fabrication de fausse monnaie ou A l'altdration
de monnaies.

220 Faux, contrefagon, alteration, usage de faux, d'objets contrefaits ou alt~rds,
y compris toutes les infractions qualifi6es, par la lkgislation polonaise, de contrefagon
ou de falsification de papier-monnaie, de billets de banque ou d'autres papiers de valeur,
de faux ou de falsification d'autres documents, authentiques ou privds, aisi que l'6mission,
l'exposition ou l'usage fait sciemment de ces pices contrefaites, fausses ou falsifi~es.

230 Infractions A. la legislation sur les faillites.
240 Tous actes commis dans le dessein d'attenter A la sfiret6 des personnes voyageant

en chemin de fer ou se trouvant sur la voie ferre.
250 Piraterie.
260 Submersion ou destruction, dans une intention coupable, d'un navire Ai ]a mer

ou tentative de cette infraction.
270 Attaque sur une personne, hi bord d'un navire en haute mer, dans le dessein de

la tuer ou de lui infliger des coups ou blessures graves.
280 Insurrection, perp6tr6e ou prdparde de concert, t bord d'un navire en haute

mer, par deux ou plusieurs personnes contre l'autorit6 du commandant ou du patron.
290 Actes qualifi6s de crimes ou de ddlits par la l6gislation des deux Etats sur la

traite des esclaves.

L'extradition sera 6galement accord~e pour la complicit6 des crimes ou ddlits susmentionn6s,
en raison d'une participation avant, pendant ou apr~s le crime, lorsque la complicit6 est punie par
les l6gislations des deux Parties contractantes (soit, en Pologne, par la l6gislation d'au mons une
des r~gions).

Article 4.

Chacune des Parties se r6serve le droit de refuser ou d'accorder la remise h l'autre Partie de
ses propres sujets ou ressortissants.

Article 5.

L'extradition n'aura pas lieu si l'individu rdclam6 a d~jt t6 acquitt6 ou condamn6 apr~s
jugement ou poursuivi dans I'Etat requis pour le crime ou ddlit en raison duquel son extradition
est demandde ; toutefois, lorsque le prdvenu aura t acquitt6 pour la raison que le crime ou d6lit
a 6t6 commis t l'6tranger, l'aquittement ne pourra faire obstacle t son extradition ultdrieure.

Si l'individu dont on demande l'extradition est poursuivi ou purge une peine en raison d'un
autre crime ou dtlit dans l'Etat requis, son extradition sera diff6r6e jusqu'ht I'ach~vement de la
procedure en cours et l'accomplissement intdgral des peines A lui inflig~es.
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Article 6.

L'extradition n'aura pas lieu si, d'apr~s la l6gislation de la partie des territoires des Hautes
Parties contractantes oil le pr6venu est d6couvert, la prescription de l'action judiciaire ou de la
peine est acquise pour le crime ou le d6lit en raison duquel l'extradition est demand6e.

Article 7.

Un malfaiteur en fuite ne pourra 6tre extrad6 si le crime ou le d~lit en raison duquel l'extradition
est demand~e pr~sente un caractre politique ou si l'int~ress6 prouve que la demande d'extradition
a 6t6, en fait, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou un d6lit politique.

Article 8.

Un individu extrad6 ne pourra, en aucun cas, 6tre retenu en prison ou jug6 dans 'Etat auque
il a 6t6 remis pour un crime, un d6lit ou une affaire autres que ceux pour lesquels l'extradition a 6t6
accord~e, h moins que l'individu en question n'ait 6t6 reconduit dans 1FEtat par lequel il a 6t6
extrad6 ou bien n'ait eu la facult6 de retoumer dans cet Etat - qu'il ait ou non fait usage de cette
facult6 -, ou que, apr~s 6tre retourn6 dans cet Etat, il ne soit revenu dans le pays auquel il a
6t6 ant~rieurement remis.

Cette disposition ne s'applique pas aux crimes ou d6lits commis apr~s l'extradition.

Article 9.

Sous reserve des dispositions des articles 19 et 20, les demandes d'extradition seront pr6sent6es
par l'agent diplomatique de la Haute Partie contractante requ~rante au secr~taire d'Etat ou au
ministre des Affaires 6trang~res de la Haute Partie contractante requise.

La demande d'extradition d'un individu inculp6 devra 6tre accompagn6e d'un mandat d'arr~t
6manant de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant ainsi que de toutes les pi~ces qui. d'apr~s
la l~gislation du lieu oit l'accus6 est dcouvert, justifieraient son arrestation si le crime ou d~lit
y avait W commis.

Si la demande vise un individu d~jh condamn6, elle doit 6tre accompagn~e de la sentence
de condamnation prononc~e contre lui par le tribunal competent de l'Etat qui demande
'extradition.

Un jugement rendu par contumace ne doit pas 6tre consid~r6 comme une condamnation;
toutefois, un individu ainsi jug6 peut 6tre trait6 comme un inculp6.

Article io.

Si ]a demande d'extradition est recevable selon les dispositions pr~c6dentes, les autorit6s
comp6tentes de l'Etat requis proc~deront ,h 1'arrestation du fugitif.

Article ii.

Dans les cas urgents, le malfaiteur en fuite peut 6tre appr6hend6 en vertu d'un mandat d6livr6
par une autorit6 judiciaire (tribunal de police, juge de paix) ou toute autre autorit6 qualifie h
cet effet dans l'un ou l'autre Etat, en raison d'une d~nonciation ou d'une plainte, d'un autre moyen
de preuve ou d'un acte de procedure qui, de l'avis de l'autorit6 d~livrant le mandat susvis6,
justifierait l'6mission de ce mandat si le crime ou le d~lit avait 6t6 commis sur la partie du territoire
des deux Parties contractantes qui rentre dans la competence de l'autorit6 judiciaire (tribunal
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de police, juge de paix) ou autrement qualifi~e, ou si l'individu y avait 6t6 condamn6. Conform6ment
au present article, le criminel sera relAchb6 si une demande d'extradition n'est pas pr~sent~e dans
un d~lai de trente jours par l'agent diplomatique de l'autre Etat, dans les formes pr~vues par le
present trait6.

Article 12.

L'extradition ne sera accord6e que si, d'apr s la 16gislation de l'Etat requis, les preuves sont
juges suffisantes :

a) Soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier dans le cas oii le crime ou
le d~lit aurait t commis sur le territoire dudit Etat ;

b) Soit pour 6tablir que le prisonnier est bien la personne condamn6e par les tribunaux
de l'Etat requ~rant et que le crime ou le d~lit pour lequel il a 6t6 condamn6 rentre parmi
les infractions pour lesquelles l'extradition pouvait tre accord6e par l'Etat requis au
moment oii ]a condamnation a k6 prononc~e.

Aucun malfaiteur ne sera livr6 avant 1'expiration d'un d6lai de quinze jours A compter de la
date A laquelle il aura W 6crou6 pour attendre le mandat d'extradition.

Article 13.

Dans les enqu~tes qu'eles doivent effectuer conform6ment aux dispositions ci-dessus, les
autorit~s de l'Etat requis reconnaitront comme preuves valables les d6clarations ou d~positions
faites sous serment par des t~moins dans l'autre Etat, les copies de ces attestations ou depositions,
les mandats et jugements d6livr6s ou rendus dans ledit Etat, les copies de ces jugements, ainsi
que les certificats ou pikes judiciaires 6tablissant le fait de ]a condamnation, A condition que
I'authenticit6 de ces pices soit 6tablie comme suit :

I o Un mandat d'arrt, ou une copie de mandat, doit, suivant le cas, 6tre rev~tu de
la signature d'un juge, magistrat ou autre fonctionnaire de l'autre Etat, ou bien 6tre
certifi6, copie conforme de la main d'un juge, magistrat ou autre fonctionnaire de l'autre
Etat.

20 Les d6positions, d6clarations ou leurs copies doivent 8tre, selon le cas, accompagn6es
d'une attestation de la main d'un juge, magistrat ou autre fonctionnaire de 1'autre Etat,
certifiant que ce sont les depositions ou affirmations originales ou des copies conformes
desdites.

30 Le certificat ou la pike judiciaire 6tablissant le fait d'une condamnation doit
6tre certifi par un juge, un magistrat ou un autre fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tousles cas, F'authenticit6 de ces mandats d'arr~t, depositions de t~moins, copies, certificats
ou pi&ces judiciaires, doit 6tre garantie, soit par le serment d'un t~moin, soit par l'apposition du
sceau officiel du ministre de la Justice ou d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par toute autre
m~thode admise par ]a l6gislation de l'Etat requis pour authentifier des documents.

Article 14.

Si un individu dont l'extradition est demandde par l'une des Hautes Parties contractantes
conform~ment au pr6sent trait6 est 6galement r6clam6 par un on plusieurs autres Etats, l'Etat
requis d~cidera, en toute libert6 de cause, A quel Etat il accordera l'extradition de cet individu.

Article 15.

Si, dans les deux mois qui suivront ]a date de l'arrestation du fugitif ou la prolongation de ce
d~lai fix6e par l'Etat requis ou le tribunal competent dudit Etat, il n'est pas fourni de preaves
suffisantes pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

No 3415



1934 League of Nations - Treaty Series. 243

Article 16.

Tous les objets en la possession de l'individu A extrader au moment de son arrestation qui
ont 6t6 saisis ainsi que tous les objets pouvant servir de pi&es A conviction pour 6tablir le crime
ou le d~lit seront remis en mgme temps que I'individu extrad6, si la 16gislation de l'Etat accordant
l'extradition le permet.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes prendra A sa charge les frais occasionn~s par
I'arrestation, sur son territoire, la d6tention et ]e transport jusqu'A ]a fronti~re des individus dont
elle aura accord6 l'extradition aux termes du present trait6.

Article 18.

Conform~ment A l'article 104 du Trait6 de paix sign6 A Versailles le 28 juin 1919 ainsi qu'aux
articles 2 et 6 de la Convention conclue le 9 novembre 192o entre ]a Pologne et Dantzig, le
Gouvernement de la R~publique de Pologne se reserve le droit de d~clarer ult~rieurement que les
dispositions du present trait6 s'appliquent 6galement au territoire de la Ville libre de Dantzig.

Article 19.

Sa Majest6 britannique a la facult6 d'adh6rer au present trait6 au nom de l'un ou de plusieurs
de ses territoires ci-apr~s d~sign6s, A savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie
y compris, dans ce cas, ]a Papouasie et l'ile Norfolk), le Dominion de Nouvelle-Zlande, I'Union

Sud-Africaine, lFEtat libre d'Irlande, Terre-Neuve, ainsi qu'au nom de l'Inde. Cette adhesion prendra
la forme d'une d6claration qui sera adressee & cet effet par le repr6sentant de Sa Majest6 britannique
A Varsovie et qui indiquera les autorit6s A qui devront 6tre aless~es, le cas 6ch~ant, les demandes
d'extradition de malfaiteurs en fuite qui se seraient r~fugi~s dans le Dominion en question ou bien
dans l'Inde. D~s l'entr~e en vigueur de cette d6claration - date qui devra 6tre fix~e par la
d6claration m~me -, le territoire du Dominion int6ress6 ou de l'Inde sera consider6, aux fins
d'application du present trait6, comme territoire de Sa Majest6 britannique.

La demande d'extradition du criminel en fuite, r~fugi6 dans l'un des territoires (soit l'un des
Dominions susvis6s, soit l'Inde) au nom duquel Sa Majest6 britannique aura adh6r6 au present
trait6, sera adress~e par l'agent consulaire comp6tent de la R6publique de Pologne.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit de d6noncer le present trait6, s~par~ment,
pour chacun des Dominions susvis6s ou pour l'Inde. Cette d6nonciation prendra ]a forme d'une
d6claration adress6e conform6ment aux dispositions de l'article 23.

Toute declaration adress~e en vertu de l'alin~a premier du pr6sent article pour l'un des
Dominions de Sa Majest britannique peut englober tout territoire pour lequel Sa Majest6
britannique a accept6 un mandat de la Socit des Nations et qui est administr6 par le gouvernement
dudit Dominion. Tout territoire ainsi vis6 par ladite d6claration sera consid6r6, aux fins d'application
du present trait6, comme territoire de Sa Majest6 britannique. Toute d6claration adress~e en
vertu du troisi~me alin~a du present article s'appliquera audit territoire sous mandat.

Article 20.

La demande d'extradition d'un malfaiteur en fuite, r~fugi6 sur un territoire de Sa Majest6
britannique autre que la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles anglo-normandes, F'ile
de Man, l'Inde ou les Dominions 6num~r~s A l'article 19, sera adress~e au gouverneur ou A l'autorit6
supreme dudit territoire par l'agent consulaire competent de ]a R~publique de Pologne.
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Cette demande sera examinee par les autorit~s comp~tentes dudit territoire ; toutefois, si
un mandat de d6p6t doit 6tre d6cern6 contre le malfaiteur en fuite en vue de l'extradition, ledit
gouverneur ou ladite autorit6 supreme pourra renvoyer l'affaire au Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, au lieu de d6livrer un mandat pour extrader le fugitif.

Article 21.

Le pr6sent trait6 s'applique aux protectorats britanniques cl-apres designes, dans les m mes
conditions que s'ils 6taient des possessions de Sa Majest6 britannique, A savoir le Protectorat du
Betchouanaland, le Protectorat de la Gambie, le Protectorat du K~nia, le Protectorat du Nig6ria,
]a Rbod6sie du Nord, les Territoires septentrionaux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le Protectorat
du Sierra-Leone, le Protectorat des ies Salomon, le Protectorat du Somaliland, le Swasiland,
le Protectorat de 'Ouganda et Zanzibar. I1 en sera de mme des territoires suivants, pour lesquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat de la Socidt6 des Nations, a savoir le Cameroun sous
mandat britannique, le Togo sous mandat britannique et le Territoire du Tanganyika.

Article 22.

Si, apr~s ]a signature du present trait6, il est reconnu opportun d'6tencke ses dispositions h
des protectorats britanniques autres que les protectorats 6nam6r~s ci-dessus, a des Etats plac6s
sous la protection britannique ou bien a des territoires pour lesquels Sa Majest6 britannique a
accept6 un mandat de la Socidt6 des Nations autres que ceux visas aux articles 19 et 21, les
dispositions des articles 19 et 20 seront r6putdes s'appliquer auxdits protectorats, Etats ou
territoires sous mandat, a la date et dans les conditions fixdes dans les notes 6changdes en vue
d'61largir l'application du prdsent trait6.

Article 23.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites
par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. I1 pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant un pr6avis de six mois au moins et d'un an au plus.

A ddfaut d'une r6serve expresse a cet effet, la ddnonciation adress~e conform6ment a l'alin~a
premier du present article sera inop6rante a 1'6gard de l'application du trait6 entre la R~publique
de Pologne et tout territoire au nom duquel il y aura 6t6 adh6r6 dans les formes prescrites a l'article 19.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s a Varsovie
dans le plus bref d6lai.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmentionnds ont sign. le present trait6 et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire r6dig6 en langues polonaise et anglaise, A Varsovie, le onze janvier
mil neuf cent trente-deux.

August ZALESKI.

Stefan SIECZKOWSKI.

William ERSKINE.
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EXCHANGES OF NOTES

REGARDING THE APPLICATION (I) TO PALESTINE
(EXCLUDING TRANSJORDAN) AND (2) TO
TRANSJORDAN OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. WARSAW,

JANUARY Ilth, 1932.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
June 20th, 1934.

BRITISH EMBASSY.

No. 14.
(28/2/32).

YOUR EXCELLENCY,

WYMIANA NOT

w SPRAWIE STOSOWANIA: i. Do PALESTYNY
(Z WYL4CZENIEM TRANSJORDANJI) I 2. Do
TRANSJORDANJI POSTANOWIENi WYZEJ

WYMIENIONEGO TRAKTATU, PODPISANEGO W

WARZAWIE DNIA II-gO STYCZNIA, 1932 r.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A gaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 20 jUin 1934.

WARSAW, January iith, 1932.

With reference to Article 22 of the Extradition Treaty between His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas and the President of the Republic of
Poland, signed at Warsaw on the iith January, 1932, I have the honour, in accordance with
instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform Your
Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom desire that the provisions
of the above-mentioned Treaty shall, as from the date of its entry into force, be applicable to
Palestine (excluding Transjordan).

2. I have accordingly the honour to enquire whether the Polish Government agree with this
proposal. In this event the present Note and Your Excellency's reply to that effect will be regarded
as placing on record the agreement arrived at in the matter.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William ERSKINE.

His Excellency
Monsieur Auguste Zaleski.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

II.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Nr. P.V. 995/2/32.

WARSZAWA, dn. II stycznia 1932 r.

PANIE AMBASADORZE,

W odpowiedzi na note Waszej Ekscelencji
Nr. 14 z dnia Ii-go stycznia 1932 w sprawie
zastosowania do Palestyny (wylczajqc Trans-
jordanjq) postanowiefi Traktatu miqdzy Prezy-
dentem Pzeczypospolitej Polskiej a Jego
Kr6lewskq Mogciq Kr6lem Wielkiej Brytanji o
wydawaniu zbieglych przestqpc6w, podpisanego
w Warszawie dnia ii stycznia 1932 r. main
zaszczyt zakomunikowa6, e Rzqd Polski wyra~a
zgodQ na stosowanie do Palestyny (wytjczajatc
Transjordanjq) postanowiefi tego Traktatu od
daty jego wejgcia w ±ycie.

Wspomniana wy2ej nota i niniejsza odpo-
wiedi stanowiq porozumienie, jakie nastapilo
miedzy Polsk4 a Wielkq Brytanjq zgodnie z
art. 22 wymienionego wy~ej Traktatu.

Zechce Pan przyja6, Panie Ambasadorze,
zapewnienia mego najwy2szego powazania.

August ZALESKI.

Jego Ekscelencja
Sir William Augustus Forbes Erskine,

Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny,
Jego Brytyjskiej Mogci,

w Warszawie.

BRITISH EMBASSY.
No. 15.
(28/3/32).

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

11.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

Nr. P.V. 995/2/32.

WARSAW, iith January, 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In reply to Your Excellency's Note No. 14
of the Ilth January, 1932, regarding the
application to Palestine (excluding Transjordan)
of the provisions of the Treaty between the
President of the Republic of Poland and His
Majesty the King of Great Britain for the
Surrender of Fugitive Criminals, signed at
Warsaw on the iith January, 1932, I have the
honour to inform you that the Polish Govern-
ment express their agreement to the application
to Palestine (excluding Transjordan) of the
provisions of this Treaty as from the date of
its entry into force.

The above-mentioned note and this reply
constitute the agreement arrived at between
Poland and Great Britain in accordance with
Article 22 of the above-mentioned Treaty.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the
assurance of my highest consideration.

Auguste ZALESKI.

His Excellency
Sir William Augustus Forbes Erskine,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary,

of His Britannic Majesty,
in Warsaw.

WARSAW, January iith, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 22 of the Extradition Treaty between His Majesty the King of Great

Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas and the President of the Republic of

Poland, signed at Warsaw on the iith January 1932, I have the honour, in accordance with

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

britannique. Office.
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instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform Your
Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom desire that the provisions of the
above-mentioned Treaty shall, as from the date of its entry into force, be applicable to Transjordan.

2. I have accordingly the honour to enquire whether the Polish Government agree with
this proposal. In this event the present Note and Your Excellency's reply to that effect will be
regarded as placing on record the agreement arrived at in the matter.

3. I avail myself of this apportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

William ERSKINE.

His Excellency
Monsieur Auguste Zaleski.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

IV.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Nr. P.V. 995/3/32.

WARSZAWA, dn. II stycznia 1932 r.

PANIE AMBASADORZE,

W odpowiedzi na note Waszej Ekscelencji
Nr. 15 z dnia ll-go stycznia 1932 w sprawie
zastosowania do Transjordanji postanowiefi
Traktatu miqdzy Presydentem Rzeczypospolitej
Polskiej a Jego Kr6lewskq Mo~ciq Kr6lem
Wielkiej Brytanji o wydawaniu zbieglych przes-
t.pc6w, podpisanego w Warszawie dnia ii stycz-
ma 1932 r. mam zaszczyt zakomunikowa6, ±e
Rzqd Polski wyrata zgodq na stosowanie do
Transjordanji postanowiefi tego Traktatu od
daty jego wej~cia w tycie.

Wspomniana wytej nota i niniejsza odpo-
wiedi stanowiq porozumienie, jakie nast2Lpilo
miqdzy Polsk2L a Wielk2L Brytanjq zgodnie z
art. 22 wymienionego wy~ej Traktatu.

Zechce Pan przyjq6, Panie Ambasadorze,
zapewnienia mego najwyiszego powazania.

August ZALESKI.

Jego Ekscelencj a
Sir William Augustus Forbes Erskine

Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny,
Jego Brytyjskiej Mo~ci,

w Warszawie.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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IV.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Nr. P.V. 995/3/32.

WARSAW, ilth January, 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In reply to Your Excellency's Note No. 15 of
the iith January, 1932, regarding the applica-
tion to Transjordan of the provisions of the
Treaty between the President of the Republic of
Poland and His Majesty the King of Great
Britain for the Surrender of Fugitive Criminals
signed at Warsaw on the ilth January, 1932, I
have the honour to inform you that the Polish
Government express their agreement to the
application to Transjordan of the provisions of
this Treaty as from the date of its entry into
force.

The above-mentioned note and this reply
constitute the agreement arrived at between
Poland and Great Britain in accordance with
Article 22 of the above-mentioned Treaty.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the
assurance of my highest consideration.

Auguste ZALESKI.

His Excellency,
Sir William Augustus Forbes Erskine,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary,

of His Britannic Majesty,
in Warsaw.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

CHANGES DE NOTES

RELATIFS A L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU TRAITE CI-DESSUS : I0 A LA PALESTINE

(A L'EXCLUSION DE LA TRANSJORDANIE); ET 20 A LA TRANSJORDANIE. VARSOVIE, LE

II JANVIER 1932.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.
No 14.

(28/2/32.)

VARSOVIE, le ii janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant A l'article 22 du Trait6 d'extradition conclu entre Sa Majest6 le roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delA des mers et le president de la R~publique
de Pologne, et sign6 A Varsovie le ii janvier 1932, j'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res, de porter h votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d~sire voir les dispositions du trait6
susmentionn6 s'appliquer, A dater de l'entr~e en vigueur dudit trait6, A la Palestine (, l'exclusion
de la Transjordanie).

2. En cons6quence, j'ai 1'honneur de vous prier de bien vouloir me faire connaitre si le
Gouvernement polonais accepte cette proposition. Dans l'affirmative, la pr~sente note et votre
r~ponse A cet effet seront considr6es comme enregistrant 'accord intervenu en la mati~re.

3. Je saisis cette occasion, etc.
William ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGIkRES.

No P.V. 995/2/32.
VARSOVIE, le ii janvier 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse a votre note No 14 du ii janvier 1932, concernant l'application a ]a Palestine (A
l'exclusion de la Transjordanie) des dispositions du trait6 conclu entre le president de la R6publique
de Pologne et Sa Majest6 le roi de Grande-Bretagne pour la remise des malfaiteurs fugitifs, et
sign6 A Varsovie le ii janvier 1932, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Gouvernement polonais accepte que les dispositions dudit trait6, dater de l'entr~e en vigueur
de ce dernier, soient appliques A la Palestine (A l'exception de la Transjordanie).

La note susmentionn~e et la pr~sente r~ponse constituent l'accord intervenu entre la Pologne
et la Grande-Bretagne, conform6ment h 1'article 22 du trait6 susmentionn6.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Auguste ZALESKI.

Son Excellence
Sir William Augustus Forbes Erskine,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

A Varsovie.

iii.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 15.
(28/3/32.)

VARSOVIE, le ii janvier 1932.MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant A l'article 22 du Trait6 d'extradition conclu entre Sa Majest6 le roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delA des mers et le pr6sident de la R6publique
de Pologne, et sign6 A Varsovie le ii janvier 1932, j'ai l'bonneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, de porter A votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire voir les dispositions du trait6
susmentionn6 s'appliquer, A dater de l'entr~e en vigueur dudit trait6, A la Transjordanie.

2. En consequence, j'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me faire connaitre si le
Gouvernement polonais accepte cette proposition. Dans l'affirmative, la pr6sente note et votre
r~ponse dans ce sens seront consid~r~es comme enregistrant l'accord intervenu en la matire.

3. Je saisis cette occasion, etc.
William ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski.

IV.
MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No P.V. 995/3/32.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, VARSOVIE, le ii janvier 1932.

En r~ponse A votre note No 15 du II janvier 1932, concernant l'application A la Transjordanie
des dispositions du trait6 conclu entre le president de la R6publique de Pologne et Sa Majest6 le
roi de Grande-Bretagne pour la remise des malfaiteurs fugitifs, et sign6 A Varsovie le ii janvier
1932, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement polonais accepte que les
dispositions dudit trait6, A dater de l'entr~e en vigueur de ce'dernier, soient appliqu~es A la Trans-
jordanie.

La note susmentionn~e et la pr~sente r~ponse constituent l'accord intervenu entre la Pologne
et la Grande-Bretagne, conformfment A l'article 22 du trait. susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence 
Auguste ZALESKI.

Sir William Augustus Forbes Erskine,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Varsovie.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 3416. - EESTI-SAKSA KOKKULEPE 1 VASTASTIKU KAUBAVAHE-
TUSE KOHTA 29. MARTSIST 1934.

Textes officiels allemand et estonien communiquds par le ministre des Afaires ltrangres d'Estonie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 avril 1934.

Allakirjutanud Eesti ja Saksa Valitsuste Taisvolinikud leppisid vastastiku kaubavahetuse
asjus kokku jdrgmises:

A rtikkel i.

Eesti ja Saksa Valitsused, juhitud pfiiAdest edendada v6imalust m66da m61emapoolset kauba-
vahetust, leppisid kokku astuda eriti rasketel juhtudel teineteisega hibirddkimistesse, et vastastikuses
arusaamises piiiida leida rahuldavat lahendust.

Artikkel 2.

Eesti Valitsus, kellel praegusel momendil puudub v6imalus kaotada dra deviiside kontroUi,
hoolitseb selle eest, et deviiside kontrolli teostamisel jdaks dira igasugune Saksa kaupade erandline
kaisitlemine sisseveol.

Artikkel 3. (Lisa.)

Loetelus nimetatud Eesti saadustelt ei vaeta nende sisseveol Saksa tollipiirkonda kbrgemaid
kui loetelus ettenahtud sisseveotolle.

Artikkel 4.

Kdiesolev kokkulepe j idb maksma kuni 31. detsembrini 1934, kuid mitte kauem kui 7. detsembri
1928. a. 2 Eesti-Saksa kaubandus- ja laevandusleping. Kuni i. septembrini 1934. a. v6ib kokkulepet
igal ajal iles 6elda ilhekuulise etteteatamisega.

Juhul, kui Eesti-Saksa 7. detsembri 1928. a. Kaubandus- ja laevandusleping on veel jbus,
astuvad mblemad Valitsused aegsasti enne 31. detsembrit 1934 Vbi, varema ilesfitlemise juhul,

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1934.
2 Volume XCIX, page 259, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3416. - DEUTSCH-ESTNISCHES ABKOMMEN 1OBER DEN GEGEN-
SEITIGEN WARENVERKEHR. GEZEICHNET IN BERLIN, AM
29. MARZ 1934.

German and Estonian official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs.
The registration of this Agreement took place April 27 th, 1934.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten der Deutschen und der Estnischen Regierung haben
tiber den gegenseitigen Warenverkehr folgendes Abkommen getroffen:

Artikel i.

Die Deutsche und die Estnische Regierung sind, geleitet von dem Bestreben, den beiderseitigen
Warenaustausch nach M6glichkeit zu f6rdern, iibereingekommen, in F.len besonderer Schwierig-
keiten miteinander in Verhandlungen zu treten, um in gegenseitiger Verstandigung eine befriedigende
Lsung zu suchen.

Artikel 2.

Die Estnische Regierung, die zur Zeit nicht in der Lage ist, ihre Devisenkontrolle aufzuheben,
wird dafiir sorgen, dass in der Durchfiihrung dieser Devisenkontrolle jegliche unterschiedliche
Behandlung der deutschen Wareneinfuhr unterbleibt.

Artikel 3. (Anlage.)

Von den in der Anlage bezeichneten estnischen Erzeugnissen sollen bei ihrer Einfuhr in das
deutsche Zollgebiet keine h6heren als die in der Anlage bestimmten Eingangsz6l1e erhoben werden.

Artikel 4.

Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Dezember 1934, jedoch nicht langer als der deutsch-estnische
Handels- und Schiffahrtsvertrag 2 vom 7. Dezember 1928. Es kann bis zum i. September 1934
jederzeit mit einer Frist von einem Monat gekiindigt werden.

Sofern der deutsch-estnische Handels- und Schiffahrtsvertrag vom 7. Dezember 1928 noch in
Wirksamkeit sein wird, werden die beiden Regierungen rechtzeitig vor dem 31. Dezember 1934

I Came into force April i5th, 1934.
2 Volume XCIX, page 259, of this Series.
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kohe peale iilesiltlemist 1ibiraiikimistesse, et j6uda kokkuleppele Eesti-Saksa kaubavahetuse
korraldamise kohta peale kokkuleppe l6ppemist.

Artikkel 5.

Kdesolev kokkulepe ratifitseeritakse. Ratifikatsioonikirjad vahetatakse Tallinnas. Kokkulepe
astub j6usse 15-dal paeval peale ratifikatsioonikirjade vahetamist.

M01emad Valitsused leppisid kokku, et kdesolev kokkulepe pannakse maksma esialgselt juba
alates 15. aprillist 1934.

Tehtud kahes eksemplaris Eesti ja Saksa keeles, Beriinis 29. martsil 1934.

Fr. AKEL.Karl RITTER.

Dr. Alex WALTER.

LISA.

Tollimadr

Tariifi hr. Kauba nimetus Doppelzent-
nerilt Riigi-
markades

Ex 1i5  Koha, elus ja elutu, varske, ka kUlmutatud, koguses mitte ule 6oo dz
kalendriaastas ......... ........................ .... tollita

Mdrkus. - Tollivabadus on maksev tingimusel, et seda v6ib n4uda
30o dz iletavale kogusele ainult sel juhul, kui see lisakvantum veetakse
sisse kilmutatud seisukorras.

Ex 625 Toolip6hjad ja tooliseljad kasepuust
T66tlem ata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
T66tletud ............. .......................... 21
Mdrkus. - Kokkuleppes ettenahtud tollim5Arad on maksvad ainult

koguse kohta, mis vastaks 75 protsendile Eestist Saksa ametliku sta-
tistika jargi 1933. aastal tariifi nr. 625 all Saksa tollipiirkonda sisse-
veetud kaupadest.

LOPP-PROTOKOLL.

Tdinasel pdeval Eesti ja Saksa valitsuse vahel salmitud kokkuleppe allakirjutamisel lepiti
kokku j irgmises :

Artikkel 3-da lisa juurde.
Tollitaiifi nr.nr. 115, 625 juurde :

Tollivormaliteefide biendamine nende numbrite alla langevatelt kaupadelt vabaks kauplemiseks
Saksa tollipiirkonnas leping-tollimdidrade alusel on lubatud kbige enam kahe m6lema valitsuse
kokkuleppel mdiratud tolliasutise kaudu ehk teatud tolliasutistega piiramata, kui esitatakse
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oder, im Falle vorheriger Kindigung, alsbald nach der Kiindigung in Verhandlungen eintreten,
um sich fiber eine Regelung des deutsch-estnischen Warenverkehrs nach Ablauf des Abkommens
zu verst5.ndigen.

Artikel 5.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Tallinn ausge-
tauscht werden. Das Abkommen tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Tage in Kraft, an dem der
Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat.

Die beiden Regierungen sind sich darilber einig, dass dieses Abkommen schon vom 15. April
1934 ab vorldufig angewendet werden soll.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und estnischer Sprache in Berlin am 29. Mdirz
1934.

Karl RITTER. Fr. AKEL.

Dr. Alex WALTER.

ANLAGE

Zollsatz fur
Tarif- i Doppel-

nhulmer Bcnennung der Gegcistinde zentner
RM

aus 115 Zander, lebend und nicht lebend, frisch, auch gefroren, in einer H6chst-
menge vor 6oo dz im Kalenderjahr .... ............... .... frei

Anmerkung. - Die Zollfreiheit gilt mit der Massgabe, dass sie ffir die
3oo dz fibersteigenden Mengen im Rahmen des Zollkontingents nut in
Anspruch genommen werden kann, wenn diese Mehrmengen in gefro-
renem Zustand eingefihrt werden.

aus 625 Stuhlsitze und Stuhllehnen aus Birkenholz
roh 16
bearbeitet ..... .... .... .......................... 21

Anmerkung. - Die Vertragszollsatze gelten nur fir eine Gesamtmenge,
die 75 v. H. derjenigen Menge an Waren der Tarifnr. 625 entspricht,
die nach der amtlichen deutschen Einfuhrstatistik im Jahre 1933 aus
Estland in das deutsche Zollgebiet eingefhfirt worden ist.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Deutschen und der Estnischen Regierung
geschlossenen Abkommens ist folgendes vereinbart :

Zur Anlage zu Art. 3.
Zu den Nrs. aus : 115, 625.

Die Abfertigung der unter diese Nummern fallenden Waren zum freien Verkehr des deutschen
Zolgebiets zu den Vertragszoilsatzen ist nur zuldissig entweder bei h6chstens zwei im Einvernehmen
beider Regierungen zu bestimmenden Zollstellen oder, ohne Beschrdinkung auf bestimmte Zollstellen,

No. 346
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kontingenditunnistused, mis antud ehk kinnitatud m6ne Saksa tolliasutise poolt. Kui tollivorma-
liteetide 5iendamine piirdub teatavate tolliasutistega, on Saksa valitsus nbus, et arvuliselt
kindlaksmaratavad osad tollikontingendist eraldatakse ja tollitakse teiste eriti mdiratavate
Saksa tolliasutiste poolt, kusjuures malemale valitsusele jdiib 6iglis vajaduse korra leppida kokku
eraldatud osade muudatustes. Ka siis, kui tollivormaliteetide 6iendamine sfinnib ainult teatavates
Saksa tolliasutistes, tuleb esitada Eesti valitsuse sellekohasel naudel kontingenditunnistused,
millistest selgub, et saadetis tuleb arvata kontingendi hulka.

Eesti valitsus teatab Saksa valitsusele, millise korralduse ta valib.
M61emad valitsused lepivad kokku Saksa tolliasutiste, samuti kontingenditunnistusi andvate

Eesti asutiste ja silmaspeetava toimingu korra ile.

Tehtud kahes eksemplaris eesti- ja saksakeeles, Berifinis, 29. martsil 1934.

Karl RITTER. Fr. AKEL.

Dr. Alex WALTER.

No 3416
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wenn Kontingentsbescheinigungen vorgelegt werden, die von einer deutschen Zollstelle ausgestellt
oder bestaitigt sind. Im Falle der Beschrdinkung der Zolabfertigung auf bestimmte Zollstellen ist
die Deutsche Regierung damit einverstanden, dass ziffermassig zu' bezeichnende Teilmengen von
dem Zollkontingent abgezweigt und bei weiteren zu vereinbarenden deutschen Zollstellen abgefertigt
werden, wobei beide Regierungen sich vorbehalten, erforderlichenfalls hinsichtlich der abgezweigten
Teilmengen Anderungen zu vereinbaren. Ferner sind auch bei Beschrankung der Zollabfertigung
auf bestimmte Zollstellen auf Verlangen der Estnischen Regierung Kontingentsbescheinigungen
vorzulegen, aus denen sich ergibt, dass die Sendung auf das Kontingent angerechnet werden soil.

Die Estnische Regierung wird der Deutschen Regierung mitteilen, welche Regelung sie woihlt.
Die beiden Regierungen werden sich fiber die deutschen Zolstellen sowie fiber die estnischen

Stellen, die Kontingentsbescheinigungen erteilen, und fiber das zu beachtende Verfahren verstdn-
digen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und estnischer Sprache zu Berlin am
29. Marz 1934.

Karl RITTER. Fr. AKEL.

Dr. Alex WALTER.

17 No. 346
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I TRADUCTION.

No 3416. -
NANT
SIGNE

ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ESTONIE CONCER-
LES ]RCHANGES RRCIPROQUES DE MARCHANDISES.

A BERLIN, LE 29 MARS 1934.

Les pl~nipotentiaires soussign~s du Gouvernement allemand et du Gouvernement estonien sont
convenus des dispositions suivantes relatives aux 6changes rciproques de marchandises:

Article premier.

Le Gouvernement allemand et le Gouvernement estonien, animus du d~sir de favoriser, autant
que possible, les 6changes r6ciproques de marchandises, sont convenus d'engager, dans les cas
pr~sentant des difficult~s particuli~res, des n~gociations en vue de chercher une solution satisfai-
sante par voie d'entente r6ciproque.

Article 2.

Le Gouvernement estonien, qui n'est pas actuellement en mesure de supprimer son contr6le
des changes, veillera A ce que ce contr6le soit appliqu6 sans aucune discrimination A l'6gard des
importations de marchandises allemandes.

Article 3. (Annexe.)

Les produits estoniens d6sign6s A l'annexe ne seront pas assujettis, A leur importation dans le
territoire douanier allemand, h des droits d'entree plus 6lev6s que ceux qui sont fixes A 1'annexe.

Article 4.

Le present accord restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1934, sans que sa validit6 puisse
toutefois d~passer celle du Trait6 de commerce et de navigation germano-estonien du 7 d6cembre
1928. Jusqu'au Ier septembre 1934, il pourra 6tre d~nonc6 A tout moment, moyennant un pr~avis
d'un mois.

Si le Trait6 de commerce et de navigation germano-estonien du 7 d6cembre 1928 est encore en
vigueur, les deux gouvernements engageront en temps utile, avant le 31 d~cembre 1934 ou, en cas
de d6nonciation ant6rieure, imm6diatement apr&s la d~nonciation, des n6gociations en vue de
s'entendre au sujet de la r~glementation des 6changes germano-estoniens de marchandises apr~s
1'expiration du pr6sent accord.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, A titre d'information.
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' TRANSLATION.

No. 3416. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND ESTONIA
REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE OF GOODS. SIGNED
AT BERLIN, MARCH 29TH, 1934.

The undersigned Plenipotentiaries of the German and Estonian Governments have agreed
on the following provisions concerning the reciprocal exchange of goods:

Article i.

The German and Estonian Governments, desirous of promoting the reciprocal exchange of
goods as far as possible, have agreed that in cases presenting exceptional difficulties they will
initiate negotiations for the purpose of seeking satisfactory solution by mutual agreement.

Article 2.

The Estonian Government, which is not at present in a position to abolish its control of foreign
exchange, will see to it that the said control is applied without any discrimination against German
goods imported.

Article 3. (Annex.)

The Estonian products designated in the Annex shall not, when imported into German Customs
territory, be subject to any import duties higher than those laid down in the Annex.

Article 4.

The present Agreement shall remain in force until December 31st, 1934. Its duration shall not,
however, exceed that of the German-Estonian Treaty of Commerce and Navigation of December 7th,
1928. It may be denounced at any time before September Ist, 1934, provided one month's notice
is given.

Should the German-Estonian Treaty of Commerce and Navigation of December 7th, 1928, be
still in force, the two Governments will enter into negotiations a sufficient time before December
31st, 1934, or, in the event of previous denunciation, immediately after the said denunciation,
with a view to regulating German-Estonian exchanges of goods after the expiry of the present
Agreement.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 5.

Le present accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s i Tallinn.
L'accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s la date 6L laquelle aura eu lieu l'6change des
instruments de ratification.

Les deux gouvernements conviennent d'appliquer le present accord h titre provisoire ds le
15 avril 1934.

Fait en double exp6dition, en langue allemande et en langue estonienne, h Berlin, le
29 mars 1934.

Karl RITTER.

Dr Alex WALTER.

ANNEXE

Fr. AKEL.

Droit
Num6ro de douane
du tarif Designation des marchandises par quintal

m6trique
RM.

ex 115 Sandres, vivantes ou non, fralches, m~me congel6es, jusqu' concurrence
d'une quantit6 maximum de 6o0 quintaux m~triques par ann6e
civile ........... ............................ ... exemptes

Note. - I1 est entendu que la franchise douani~re ne pourra 6tre
r6clam6e pour les quantit6s d6passant 30o quintaux m6triques, dans
le cadre du contingent douanier, que si 1'exc~dent est import6 h l'6tat
congel6.

ex 625 Si~ges et dossiers de chaises en bouleau
Bruts ......... ... ............................. 6
Ouvr6s ........... ............................. 21

Note. - Les droits conventionnels ne s'appliquent qu'5 une quantit6
totale correspondant h 75 % de la quantit6 de marchandises de la position
625 du tarif qui, d'apr~s la statistique officielle allemande des impor-
tations pour l'anne 1933, a t6 import~e d'Estonie dans le territoire
douanier allemand.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'accord conclu ce jour entre le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment estonien, il a 6t6 convenu ce qui suit :

Ad Annexed l'article 3.

Ad numdros ex 115, ex 625.

Les articles rentrant dans ces positions ne peuvent 6tre d~douan6s en vue de leur libre circulation
dans le territoire douanier allemand qu'1 deux bureaux de douane an maximum, qui seront d6sign~s
d'un commun accord par les deux gouvernements, ou sans restriction quant aux bureaux de douane,
s'il est produit des licences 6tablies on confirm6es par un bureau de douane allemand. Au cas ofi le
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Article 5.

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Tallinn. The Agreement shall come into force on the fifteenth day after the date on which the
exchange of ratifications takes place.

Both Governments agree to put the present Agreement into force provisionally as from April
15th, 1934.

Done in duplicate, in the German and Estonian languages, at Berlin, March 29 th, 1934.

Fr. AKEL.Karl RITTER.

Dr. Alex WALTER.

ANNEX.

Rate of duty
Tariff D per metric

Number Description of Goods quintal
RM.

ex 115 Pike-perch, living or dead, fresh or frozen, in quantities not exceeding
6oo metric quintals per calendar year ... .............. ... Free

Note. - Freedom from Customs duties may be granted for quantities
exceeding 300 metric quintals coming within the present Customs quota
only on condition that the excess quantity is imported in a frozen
condition.

ex 625 Chair-seats and chair-backs of birchwood:
Rough ..... ... ... ............................ 16
Wrought ..... ... ... ........................... 21

Note. - The conventional duties only apply to a quantity corres-
ponding to 75 % of the amount of goods coming under No. 625 of the
tariff shown in the German official import statistics for the year 1933,
as imported from Estonia to the German Customs territory.

FINAL PROTOCOL.

At the time of the signing of the Agreement concluded this day between the German and
Estonian Governments, it has been agreed as follows :

To Annex to Article 3.

To Nos. ex 115, ex 625.

Customs clearance of the goods covered by these numbers for free traffic in the German Customs
territory at the conventional rates of duty may only be allowed at not more than two Customs
offices to be designated by agreement between the two Governments, or, without restriction to
certain specified Customs offices, if quota certificates drawn up or certified by a German Customs
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d~douanement serait limit6 L certains bureaux de douane, le Gouvernement allemand accepte que
des quantit~s partielles, dont la quotit6 devra 6tre indique, soient s6par6es du contingent douanier
et d~douan~es h d'autres bureaux de douane allemands fix6s d'un commun accord, 6tant entendu
que les deux gouvernements se r6servent le droit de convenir, au besoin, de certaines modifications
relativement aux quantit~s partielles s~par~es. En outre, m~me si le d~douanement est limit6 6
certains bureaux douaniers, il devra 6tre produit, sur la demande du Gouvernement estonien, des
certificats attestant que l'envoi doit 6tre imput6 sur le contingent.

Le Gouvernement estonien fera connaitre au Gouvernement allemand la r~glementation qu'il
choisit.

Les deux gouvernements s'entendront au sujet des bureaux de douane allemands ainsi que des
bureaux estoniens d~livrant des certificats, ainsi que sur la procedure h suivre.

Fait en double expedition, en langue allemande et. en langue estonienne, h Berlin, le
29 mars 1934.

Karl RITTER. Fr. AKEL.

Dr Alex WALTER.
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office be produced. Should the Customs clearance be limited to certain Customs offices, the German
Government agrees that partial quantities, the amount of which is to be stated, may be separated
from the Customs quota and cleared from other German Customs offices to be agreed on, it being
understood that the two Governments reserve the right to agree, if necessary, on certain modifications
concerning the partial quantities to be dealt with separately. Furthermore, even if clearance is
limited to certain Customs offices, should the Estonian Government so require, quota certificates
must be produced attesting that the consignment is to be reckoned as part of the quota.

The Estonian Government will inform the German Government which method of regulation
it chooses.

The two Governments will agree as to the German Customs offices, and as to the Estonian
offices delivering quota certificates, and also on the procedure to be followed.

Done in duplicate, in the German and Estonian languages, at Berlin, March 29 th, 1934.

Karl RITTER. Fr. Akel.
Dr Alex WALTER.
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No 3417. - ACCORD 1 ARRONAUTIQUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE, FRAN§AIS, ITALIEN ET JAPONAIS (CONFERENCE
DES AMBASSADEURS) ET LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN,
EN VUE D'ASSURER L'APPLICATION DE L'ARTICLE 144 DU
TRAITE DE SAINT-GERMAIN-EN-LAYE. FAIT A PARIS, LE
27 OCTOBRE 1927.

Texte officiel franpais communiqui par le secrdtaire French official text communicated by the Secretary-
gindral de la Confdrence des Ambassadeurs. General of the Conference of Ambassadors. The
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le registration of this Agreement took place
27 avril 1934. April 27 th, 1934.

I.

PROTOCOLE

i. Les soussign6s constatent leur accord sur les documents ci-apr s 6num6r~s qu'ils ont
paraph6s. Us d~clarent vouloir attirer l'attention de leurs gouvernements respectifs sur les liens
6troits qui existent entre ces diff~rents documents dont, par consequent, ils recommanderont A ces
gouvernements 'acceptation sans reserves et sans modifications :

a) Lettre du president de la Conference des Ambassadeurs au ministre d'Autriche
A Paris, au sujet du r6gime A appliquer A l'avenir A la navigation a6rienne autrichienne
(piece A);

b) Lettre du ministre d'Autriche A Paris au president de la Conference des
Ambassadeurs, au sujet du r6gime A appliquer h 'avenir A la navigation a~rienne
autrichienne (pi&e B) ;

c) et d) Annexes aux deux lettres pr~cit~es (pices C et D)
e) Lettre du ministre d'Autriche A Paris au president de la Conf6rence des

Ambassadeurs, au sujet du stockage des pices d6tach6es d'a6ronefs (pi&e E).
2. Les soussign~s sont d'accord pour pr~ciser que la mise en vigueur des mesures d'application

que le Gouvernement f6d6ral autrichien doit prendre en vue d'assurer l'ex~cution de l'accord
ci-dessus vis6 impliquera l'abrogation des dispositions actuellement en vigueur afin d'assurer
'ex~cution de l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, ainsi que la cessation immdiate

des fonctions actuellement exerc~es en mati~re a~ronautique par l'Organe de liquidation de la
Commission de contr6le. Les mesures d'application ci-dessus vis6es (Ordonnances, etc.) font l'objet
des sept annexes au pr6sent protocole.

S1 les mesures ainsi 6dict6es pour 'application de l'accord intervenu se r6v~lent insuffisantes
dans la pratique, il appartiendra au Gouvernement f6d~ral autrichien, dont l'attention aura t6
attir~e sur ces insuffisances, d'y rem~dier dans la mesure oit l'exp~rience en aura montr6 la ncessit6.

II en sera ainsi, en particulier, si, en ce qui concerne ]a formation du personnel, le d~veloppement
en Autriche de 'aviation A voile (Segelflug), par ses r6percussions sur la situation g6n6rale de
'aviation autrichienne, affecte l'application de I'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

1 Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1929. I Came into force February 18th, 1929.
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Les listes des pilotes et 6lves-pilotes de vol h voile seront tenues h jour. Elles seront mises
6ventuellement a la disposition de la Socit6 des Nations en cas d'application de l'article 159 du
Trait6 de Saint-Germain-en-Laye dans l'hypoth~se prgvue A l'alin~a precedent.

3. Il est entendu que les noms des membres de l'arm6e vis6s h l'article V, paragraphe c) 2, de
l'annexe I aux pices A et B, qui sont en possession d'un certificat de pilote d6livr6 ant6rieurement
au 1 er juillet 1927, seront communiqugs h la Conference des Ambassadeurs A la date de la mise en
vigueur des mesures d'application visges au paragraphe 2 ci-dessus.

Les autorisations accord~es et les radiations effectu6es conform6ment aux dispositions de
l'article V, paragraphe c), de l'annexe I pr6cit6e seront publi6es annuellement au Journal officiel,
les radiations vis~es au dernier alin~a dudit article V, paragraphe c), 6tant publi6es A part.

4. Les prescriptions concernant les pilotes et 6lves-pilotes doivent 6tre entendues comme
s'appliquant en g~ngral A toute personne susceptible de conduire un a6ronef, queue qu'en soit la
cat~gorie.

5. Les dispositions concernant la tenue des listes de materiel et de personnel ne visent ni les
ballons sans moteur ni les cerfs-volants employ6s pour des fins purement civiles.

6. I1 sera proc~d6 A l'6change de lettres vis6 au paragraphe I ci-dessus, et, par consequent,
l'accord constitu6 par le present protocole entrera en vigueur, ds que le Gouvernement f~d~ral
autrichien aura obtenu les pouvoirs exig~s A cet effet par la Constitution f~d6rale.

Fait A Paris, en double exemplaire., le vingt-sept octobre mil neuf cent vingt-sept.

(Signd) A. HOLMAN. A. GRUNBERGER.

R. MASSIGLI.

G. MANZONI.

C. MIYAKOSHI.
Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Con!erence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

PIiMCE A

LETTRE DU PRASIDENT DE LA CONFARENCE DES AMBASSADEURS
A M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom des Gouvernements britannique, frangais, italien et japonais, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance la communication suivante :

IO' Les n~gociations qui se sont poursuivies A Paris entre les d~l6gu6s des
gouvernements ci-dessus 6num6r~s, d'une part, et les d~l~gu6s du Gouvernement f~d~ral
autrichien, d'autre part, sur le r6gime A appliquer A l'avenir A l'a6ronautique civile
autrichienne, afin d'assurer l'ex6cution de l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye
ont abouti A un accord sur les bases suivantes :

,( Le Gouvernement f6d6ral autrichien mettra en application la r6glementation
dont le detail est pr6vu dans les annexes ci-jointes; il prendra, sans d~lai, A cet effet,
les mesures n~cessaires. D~s que le Gouvernement f6d6ral autrichien aura mis en
vigueur lesdites mesures, l'Organe de liquidation de la Commission militaire de
contr6le cessera d'exercer les fonctions qu'il remplit actuellement en mati~re
a~ronautique.
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"(Dos ce moment, les dispositions de l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye s'appliqueront aux engagements ci-dessus mentionn~s et, en g~n~ral, aux
engagements pris par le Gouvernement f~d~ral autrichien, en execution dudit trait6
en matire a~ronautique.

(( Les listes d'enregistrement seront tenues a la disposition de la Socit6 des
Nations dans les conditions que celle-ci fixera conform6ment , l'article 159.

(( Les notes 6chang6es comme conclusion des n6gociations et leurs annexes, ainsi
que la r~glementation 6dict6e par le Gouvernement f~d~ral autrichien, seront
communiqu~es au Conseil de la Socit6 des Nations en vue de 1'application de
l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. ,
20 J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements britannique, franqais,

italien et japonais approuvent, en ce qui les concerne, l'accord ci-dessus vis6 et qu'ils
d~clarent d~s maintenant accepter que la mise en vigueur des mesures convenues implique
1'abrogation des dispositions actuellement appliqu6es afin d'assurer 'excution de
l'article I44 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. D'autre part, il reste naturellement
entendu que, conform~ment audit article 144, les forces militaires autrichiennes ne
comporteront aucune aronautique militaire ou navale.

Veuillez agr~er, etc.
A.H. A.G.
R.M.
G. M.

Pour copie conforme C. M.

Le SecrItaire gdndral
de la Con/6rence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

PIPtCE B

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS

AU PRASIDENT DE LA CONFARENCE DES AMBASSADEURS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
la communication suivante :

I o ((Les n~gociations qui se sont poursuivies a Paris entre les d~l~gu6s de mon
gouvernement, d'une part, et les d~l~gu6s des Gouvernements britannique, franqais,
italien et japonais, d'autre part, sur le r6gime A appliquer A l'avenir A 1'a6ronautique civile
autrichienne, afin d'assurer 1'execution de l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye
ont abouti A un accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement f~d~ral autrichien mettra en application la r~glementation
dont le d~tail est pr6vu dans les annexes ci-jointes ; il prendra, sans d~lai, A cet effet,
les mesures n~cessaires. D~s que le Gouvernement f~d6ral autrichien aura mis en
vigueur lesdites mesures, l'Organe de liquidation de la Commission militaire de
contr6le cessera d'exercer les fonctions qu'il remplit actuellement en matire
a~ronautique.

((Dos ce moment, les dispositions de l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye s'appliqueront aux engagements ci-dessus mentionn~s et, en g~n6ral, aux
engagements pris par le Gouvernement f~d~ral autrichien, en execution dudit trait6,
en mati~re a~ronautique.
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SLes listes d'enregistrement seront tenues h la disposition de la Soci~t6 des
Nations dans les conditions que celle-ci fixera conform~ment A l'article 159.

(( Les notes 6chang~es comme conclusion des n~gociations et leurs annexes,
ainsi que la r~glementation 6dict~e par le Gouvernement f~d~ral autrichien, seront
communiqu~es au Conseil de la Soci6t6 des Nations en vue de 1 application de
l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. ,)
20 En confirmant . la conf6rence, d'ordre de mon gouvernement, que, conform6ment

k l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, les forces militaires de l'Autriche
ne comporteront aucune a~ronautique militaire ou navale, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement f~d~ral autrichien approuve, en
ce qui le concerne, l'accord vis6 ci-dessus et qu'il est pr~t h executer les obligations qui en
r~sultent pour lui.

I1 est d'autre part entendu que, dans l'esprit des Gouvernements britannique, frangais,
italien et japonais, la mise en vigueur des mesures convenues impliquera 1'abrogation
des dispositions actuellement appliqu~es afin d'assurer l'ex~cution de 'article 144 du
Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

Veuillez agr~er, etc.
A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

Pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdngral
de la Con frence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

PIECE C

ANNEXE I (aux pi~ces A et B).

MESURES DESTINES A ASSURER L'EXACUTION DE L'ARTICLE 144
DU TRAITt DE SAINT-GERMAIN-EN-LAYE.

I.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien promulguera et mettra en vigueur l'ordonnance dont la
teneur suit :

Io Sont interdites la construction, la d6tention, l'importation ou la mise en circulation
d'a~ronefs blind~s ou prot6ges d'une fagon quelconque, ou amnag6s pour recevoir un
engin de guerre quelconque tel que canon, mitrailleuse, torpille, bombe, ou des instruments
de vis~e ou de lancement pour de tels engins.

20 Toute contravention au paragraphe premier ci-dessus sera punie d'une amende
allant jusqu'A IO.OOO schillings et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'h 3 mois
ou de l'une ou l'autre de ces peines. Les appareils seront saisis et rendus inutilisables.

30 Les dispositions des ordonnances du 27 dcembre 1926 et du 29 mars 1927, destinies
assurer l'application des articles 122 et 128 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye

s'appliquent h toute association contrevenant au paragraphe premier ci-dessus.
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II.

Le Gouvernement f6d6ral autrichien veillera k ce que l'a~ronautique civile autrichienne soit
maintenue dans les limites r6pondant A un d6veloppement normal, tant en ce qui concerne
l'a~ronautique commerciale, qui ne pourra 6tre subventionn~e que dans une mesure correspondant
h ce d6veloppement, qu'en ce qui concere les appareils utilis~s dans les 6coles et, en ce qui concerne
l'aviation de sport, sous reserve des limitations r~sultant des dispositions ci-apr~s.

III.

a) Sera subordonn~e A une autorisation sp~ciale dlivr~e par le Gouvernement f~d~ral autrichien,
la construction ou l'importation d'avions qui poss6deraient les caract~ristiques techniques d'avions
de chasse modernes, en ce qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort h la puissance du
moteur, la disposition des si~ges, le coefficient de s~curit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le
plafond.

b) L'autorisation sp~ciale vis~e ci-dessus sera accord6e exclusivement pour participer A des
courses ou competitions internationales annonc~es publiquement ou A des records contr6l s
officiellement, ainsi que pour les pr~paratifs que n6cessiterait cette participation. En aucun cas, ces
pr~paratifs ne pourront comporter d'exercice dans les 6coles. Le nombre d'avions de cette nature se
maintiendra, pour les fins indiqu~es ci-dessus, dans les limites du nombre d'avions civils de m~me
nature employ~s dans un autre pays d'Europe, de superficie et de population analogues, et oil
l'aviation de sport est pratiqu~e.

c) Le nombre des pilotes autoris~s a piloter de tels avions ne pourra pas exc~der le cadre des
besoins dMfinis au paragraphe b) ci-dessus.

IV.

Les autorit~s autrichiennes ne pourront accorder de subventions d'aucune sorte ni aux
organisations, soci~t~s ou individus se consacrant h l'aviation de sport ou dont l'activit6 aurait pour
objet, A titre principal ou accessoire, l'instruction ou l'entrainement d'6lves-pilotes dans l'aviation
de sport, ni en g~n6ral aux personnes se livrant l'aviation, . l'exception du personnel destin6 au
fonctionnement de lignes commerciales en service, ou n~cessaire aux besoins normaux des usines.

De telles subventions ne pourront pas non plus 6tre accord~es par aucune autre administration
publique ayant la gestion de deniers publics, sans excepter les administrations municipales.

Les prix en esp~ces, offerts A l'occasion de competitions a~ronautiques, ainsi que les allocations
accord~es pour l'organisation pr~paratoire de telles comp6titions, ne devront, ni par leur importance,
ni par leur nombre, presenter le caractre de subventions. Ces prix ou allocations ne pourront tre
attribu~s que pour des comptitions officiellement reconnues.

V.

a) Seront interdits tout entralnement et toute instruction dans l'aviation ayant, contrairement
aux engagements vis6s i l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain, un caractre ou un but militaire.

b) I1 sera interdit A toute administration publique, ou . son personnel, s'occupant de
l'organisation ou de l'administration d'une force arm~e, d'entretenir dans un but militaire,
contrairement aux engagements visas & l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain, des rapports
quelconques avec l'aviation, quelle qu'en soit la categorie. I1 reste entendu que les dispositions
ci-dessus vis~es ne concernent pas les mesures qui seraient n~cessaires pour assurer la d6fense
antia~rienne h terre.

c) i. Seront interdites dans l'aviation, quelle qu'en soit la cat6gorie, toute instruction et toute
activit6 des membres de l'arm~e, isol~s ou en groupes.
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2. A titre exceptionnel, des membres de l'arme qui en feraient la demande pourront tre
autoris~s A apprendre A piloter ou A piloter A titre priv6, mais en ce qui concerne l'aviation de sport
seule et A leurs propres frais ; il ne leur sera accord6 A cet effet par les autorit6s autrichiennes ni
subventions ni congas sp6ciaux.

I1 est entendu que ces autorisations exceptionnelles excluront pour les titulaires, conform~ment
au paragraphe a) ci-dessus, toute instruction et tout entrainement a6riens ayant un caractre
ou un but militaire.

Ces autorisations pourront tre accord~es jusqu'A concurrence d'un chiffre total de 12, ce
maximum ne pouvant 6tre atteint qu'au bout d'une p6riode de 6 ans, A compter du Ier juillet 1927
et A raison de 2 autorisations par an.

Ce maximum de 12, une fois atteint, pourra 6tre maintenu par l'octroi d'autorisations nouvelles
qui seront accord~es jusqu'h concurrence de 3 par an.

Toutefois, les titulaires d'autorisations qui viendraient A 8tre ray6s des cadres de Farm6e par
suite de dc s ou de r~forme pourront toujours 6tre remplacs au debut de l'ann6e qui suivra leur
radiation, en plus du contingent normalement fix6 pour 1'anne.

Les noms des b6n6ficiaires des autorisations seront port~s sur une liste dress&e au debut de
chaque anne.

Les membres de Farm&e, titulaires d'un brevet de pilote d~livr6 avant le Ier juillet 1927, pourront
jusqu'A concurrence de 6, continuer A piloter. Ces 6 pilotes, qui ne seront pas remplac~s et dont
les noms seront port~s sur une liste sp~ciale, ne sont pas compris dans le nombre des pilotes vis~s aux
alin~as pr&cdents.

VI.
Seront enregistr~s:

a) Toutes les fabriques construisant du materiel a6ronautique;
b) Tous les a6ronefs et moteurs, terminus ou en cours de construction, les appareils et

moteurs destines A l'exportation 6tant enregistr~s A part ;
c) Tous les pilotes et 6lves-pilotes, les pilotes aptes A conduire les avions vis~s

1'article III ci-dessus 6tant enregistr&s A part ;
d) Toutes les entreprises exploitant une ligne adrienne
e) Toutes les organisations, socidt~s ou individus s'occupant d'a6ronautique ou

employant des a6ronefs ;
f) Tous autres propri~taires d'a6ronefs.

Ces listes d'enregistrement seront constamment tenues A jour.

VII.

Les avions sans pilote sont interdits.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire genral
de la Con drence des Ambassadeurs,

R. MASSTGLI.
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PItCE D

ANNEXE II (aux pices A et B).

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POLICE.

Les prescriptions g6n6rales vis6es A larticle V, paragraphes a), b) et c) alin~a premier,
s'appliquent 6galement A la police.

Toutefois, . titre exceptionnel, 12 fonctionnaires de la police pourront recevoir une instruction
adronautique et 8tre titulaires d'un brevet de pilote.

I1 est entendu que les brevets de pilote ne sont pas accord~s aux fonctionnaires de la police
pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour compl6ter les connaissances
techniques qui leur sont n6cessaires afin d'exercer en toute connaissance de cause le contr6le de
l'aviation commerciale.

Ces 12 brevets de pilotes, ainsi accord6s, ne pourront 6tre renouvel~s que dans le cas oil leurs
titulaires seraient ray~s des contr6les de la police ou auraient atteint l'Age de 48 ans.

Les 12 fonctionnaires titulaires de brevets seront r~partis entre les diff6rents a6rodromes.
Les organisations de la police ne pourront disposer d'aucun a6ronef.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.

Pour copie conforme: C. M.
Le Secrdtaire gdndral

de la Con/drence des Ambassadeurs,
R. Massigli.

PIECE E

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS
AU PRESIDENT DE LA CONFARENCE DES AMBASSADEURS.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

I1 r6sulte de l'accord intervenu en date de ce )our, entre la Conference des Ambassadeurs et
le Gouvernement fdral autrichien que, d~s qu auront t6 mises en vigueur les dispositions
16gislatives pr~vues par ledit arrangement, tous les types d'adronefs qui sont interdits aux termes
dudit accord, toutes les machines de guerre qui peuvent 8tre employ6es pour l'armement a~rien,
ne pourront 6tre ni fabriqu~s en Autriche, ni import6s en Autriche, ni export6s d'Autriche.

I1 reste entendu, d'autre part, que l'engagement pris par le Gouvernement f~d~ral autrichien
de veiller & ce que l'a~ronautique autrichienne soit maintenue dans les limites r~pondant & un
d6veloppement normal implique le seul stockage des pices d~tach~es d'a6ronefs n~cessit~es par les
besoins normaux de l'aviation commerciale.

Veuillez agr6er, etc. A.H. A.G.

R.M.
G.M.

Pour copie conforme: C. M.

Le Secritaire gdndral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli. No 347
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ANNEXE i AU PROTOCOLE

ORDONNANCE DU ........................ 1927 CONCERNANT LA CONSTRUCTION D'AfRONEFS.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre 1927, publi6 au Bulletin des Lois /dddrales No ......
et en vue d'assurer l'ex&ution des articles 122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, il
est ordonn6 ce qui suit

I.

II est interdit de construire, de d~tenir, d'importer ou de mettre en circulation des a6ronefs
blind~s ou proteges d'une fagon quelconque, ou am6nag6s pour recevoir des engins quelconques de
guerre tels que canons, mitrailleuses, torpilles, bombes, ou munis d'appareils de vis6e ou de lancement
pour de tels engins.

2.

Toute contravention au paragraphe premier de la pr~sente ordonnance sera punie, par les
autorit~s administratives du district ou par les autorit6s f6d~rales dans les localit~s oii la police
est exerc6e directement par celles-ci, d'une amende allant jusqu'A IO.OOO schillings et d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'h trois mois ou de l'une ou 'autre de ces peines.

3.

Les a~ronefs vis6s au paragraphe premier ci-dessus seront d6clar6s saisis suivant la proc6dure
p~nale. Les aronefs d&lares saisis seront rendus inutilisables.

4.

L'article 3 de l'Ordonnance NO 379 du 27 d&embre 1926, destin~e h assurer l'ex~cution de
l'article 128 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, modifi6e par l'Ordonnance No 103 du 29 mars
1927, s'applique A toute association qui contreviendrait au paragraphe premier de la prsente
ordonnance.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

A. G.

Pour copie conforme

Le Secritaire gdniral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE DU ........................ 1927 CONCERNANT LES AVIONS SANS PILOTE ET LES AVIONS
AYANT LES CARACTtRISTIQUES TECHNIQUES DES AVIONS DE CHASSE MODERNES.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre 1927, publi6 au Bulletin des Lois fdddrales No .......
et en vue d'assurer l'ex~cution des articles 122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, il
est ordonn6 ce qui suit

I.

Les avions sans pilote sont interdits.

2.

Les avions qui 'poss~dent les caract~ristiques techniques d'avions de chasse modernes, en ce
qui concerne le poids mort et le rapport du poids mort h la puissance du moteur, la disposition
des si~ges, le coefficient de s~curit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le plafond, ne peuvent 6tre
construits ou import~s qu'avec l'assentiment du Minist~re du Commerce et des Communications, qui
jugera s'il y a lieu on non d'accorder les. autorisations n6cessaires.

3.

Les avions mentionn6s au paragraphe 2 ne peuvent 6tre conduits que par les pilotes qui ont re~u
A cet effet du Ministre du Commerce et des Communications une autorisation sp6ciale.

4.

Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur les avions visas au paragraphe 2 sont interdits.

5-
Les infractions aux paragraphes i 1 4 de la pr6sente ordonnance seront punies, par les autorit6s

administratives du district, ou par les autorit~s f6d~rales dans les localit~s oii la police est exerc~e
directement par celles-ci, d'une amende allant jusqu'I io.ooo schillings et d'une peine
d'emprisonnement allant jusqu'A 3 mois ou de l'une ou l'autre de ces peines.

6.

Les avions visas au paragraphe premier ainsi que les avions des types vises au paragraphe 2,
qui auront t6 construits ou import6s sans l'autorisation exig~e, seront d6clar6s saisis suivant la
procedure p~nale. Les a~ronefs d6clar6s saisis seront rendus inutilisables.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Con drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

A. G.
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ANNEXE 3 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE DU ..................... 1927 EN VUE DE LIMITER LA FORMATION DES PILOTES.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre 1927, pubh6 au Bulletin des Lois Idddrales No .......
et en vue d'assurer l'excution des articles 122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye,
il est ordonn6 ce qui suit

I.

L'instruction et l'entrainement dans le pilotage, ayant un caract6re ou un but militaire
contrairement aux engagements contenus dans l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye,
sont interdits.

2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du paragraphe premier de la pr~sente ordonnance sera
puni par les autorit~s administratives du district, ou par les autorits f~d~rales dans les localit~s oii la
police est exerc6e directement par celles-ci, d'une amende allant jusqu'A IO.OOO schillings et d'une
peine d'emprisonnement allant jusqu'h 3 mois ou de l'une on de l'autre de ces peines.

3.
L'article 3 de l'Ordonnance No 379 'du 27 d~cembre 1926 destine h assurer l'excution

de I'article 128 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, modifi6e par l'Ordonnance No 103 du
29 mars 1927, s'applique h toute association qui contreviendrait au paragraphe premier de la
pr~sente ordonnance.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Conidrence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

A. H.
R.M.
G. M.
C. M.

A. G.

ANNEXE 4 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE DU ................ 1927 SUR LA TENUE DES CONTR6LES DE L'AARONAUTIQUE.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre 1927, publi6 au Bulletin des Lois /iddrales No .......
et en vue d'assurer l'ex6cution des articles 122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye,
il est ordonn6 ce qui suit

I.

Les usines construisant du materiel a~ronautique doivent faire une declaration au Ministre
du Commerce et des Communications.
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2.

Les a~ronefs et moteurs d'a~ronefs, en voie de construction ou terminus, seront port~s sur des
istes conformes au module donn6 l'annexe i de la pr6sente ordonnance.

3.

Quiconque forme des pilotes doit tenir des listes portant le nom, la profession et le domicile de
l'&lve ainsi que les dates auxquelles a commenc6 et s'est termin6e l'instruction.

4.
Toute personne exploitant un a~rodrome, doit tenir des listes sur lesquelles sont port6s le nom,

la profession et le domicile des personnes qui ont pilot6 un a~ronef sur l'a~rodrome.

5.
Les associations, socit~s ou individus qui se livrent t l'a~ronautique ou emploient des a~ronefs,

ainsi que tous autres propri6taires d'a6ronefs, doivent en faire la d~claration au Minist~re du
Commerce et des Communications.

La declaration doit contenir : Io le nom, le si~ge ou domicile de l'association, de la soci6t6 ou
du particulier ; 20 le type et le num~ro d'enregistrement de l'a~ronef.

6.

Les d~clarations vis~es aux paragraphes I et 5 doivent tre faites avant la fin du mois qui suit
celui dans lequel se trouve r6alis~e la condition pr6vue pour cette d6claration.

Les usines, associations, soci~t~s ou individus, qui, lors de la mise en vigueur de la pr6sente
ordonnance, remplissent d~jA les conditions pour lesquelles une d6claration est pr6vue, devront faire
cette declaration avant la fin du mois qui suivra le mois de la promulgation de la pr6sente
ordonnance.

7.
Les copies des listes vis~es aux paragraphes 2, 3 et 4 devront 6tre remises au Minist&re du

Commerce et des Communications deux fois par an, le 31 juillet pour le premier semestre, le 31 janvier
pour le deuxi~me semestre et, pour la premi~re fois, t la fin du troisi~me mois qui suivra la mise en
vigueur de la pr6sente ordonnance.

8.

Quiconque contrevient aux prescriptions des paragraphes i h 7 de la pr6sente ordonnance sera
puni, par les autorit6s administratives du district, ou par les autorit~s f6d6rales dans les localit6s oii
la police est exerc~e directement par celles-ci, d'une amende allant jusqu'& 200 schillings et d'une
peine d'emprisonnement on de l'une ou l'autre de ces peines.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.

Pour copie conforme C. M.

Le Secritaire giniral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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ANNEXE 5 AU PROTOCOLE

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS

AU PRESIDENT DE LA CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

Me r6f6rant aux lettres 6chang~es h la date du .................. j'ai l'honneur de faire savoir a
Votre Excellence, d'ordre de mon gouvernement, que mon gouvernement s'est engag6 A n'accorder
de subvention ni aux organisations, soci~ts ou individus se consacrant & l'aviation de sport, ou dont
l'activit6 aurait pour objet, titre principal ou accessoire, l'entrafnement ou l'instruction d'6lves-
pilotes ou de pilotes dans 'aviation de sport ni, en g~ndral, aux personnes se livrant i l'aviation,
exception faite pour le personnel destin6 au fonctionnement des lignes commerciales en service ou
nlcessaire aux besoins normaux des usines.

De telles subventions ne pourront non plus 6tre accord6es par aucune administration publique
ayant la gestion de deniers publics, sans excepter les administrations municipales.

Mon gouvernement s'est de m~me engag6 a ne subventionner l'aviation commerciale que dans
une mesure correspondant A son d~veloppement normal et a prendre les mesures appropriees pour
assurer l'observation des obligations resultant du troisi~me alin~a de l'article IV de l'annexe i
Ala lettre No .....

A.H. A.G.
R. M.
G.M.
C. M.

Pour copie conforme

Le Secrdlaire gdndral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

0 R. Massigli.

ANNEXE 6 AU PROTOCOLE

INSTRUCTIONS DESTINEES A ASSURER L'APPLICATION, DANS L'ARMEE F]DARALE AUTRICHIENNE,
DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE V DE LA PIECE C.

(Annexe I aux pices A et B).

Premidre instruction.

11 est interdit h tous les groupements (Teile) ou membres de l'arm~e f~d~rale d'entretenir
dans un but militaire, contrairement aux obligations stipul~es A l'article 144 du Trait6 de Saint-
Germain-en-Laye, des rapports quelconques avec l'aviation, quelle qu'en soit la cat~gorie. Toutefois,
les mesures ncessaires pour assurer la defense antia~rienne A terre ne tombent pas sous le coup
de cette interdiction.

Toute instruction ou toute activit6, individuelle ou collective, dans l'aviation, quelle qu'en
soit la cat~gorie, est interdite aux personnes appartenant A l'arm~e.

Des personnes appartenant h l'arm~e peuvent obtenir, a titre exceptionnel et sur leur demande,
l'autorisation d'apprendre a piloter on de piloter des a6ronefs, mais seulement en ce qui concerne
l'aviation de sport et A leurs propres frais. I1 ne leur sera accord6, a cet effet, par les autorit~s
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autrichiennes ni subventions ni cong6s sp6ciaux. Ces autorisations ne portent pas atteinte h
l'Ordonnance f~d6raJe ...... comportant l'interdiction de toute instruction et entrainement dans
l'aviation ayant un caract~re ou un but militaire.

L'octroi de telles autorisations se fera selon les principes suivants

A.

Le nombre des autorisations ne pourra d~passer 12, ce chiffre pouvant 6tre atteint
apr~s 6 ans, A compter du Ier janvier 1927 et A raison de 2 autorisations par an.

Une fois atteint, ce chiffre maximum de 12 pourra 6tre maintenu par l'octroi de 3
autorisations au plus par an.

Les titulaires d'autorisation qui viendraient h 6tre ray~s des cadres par suite de d~c~s
ou de r~forme, pourront Atre remplac6s, au d6but de l'ann~e qui suivra leur radiation, en
plus du chiffre normalement fix6 pour l'ann~e.

Le Ministate f~d6ral des Affaires militaires dressera au d6but de chaque annie civile
une liste des membres de l'arm~e titulaires d'une autorisation.

B.

Les membres de l'armie munis d'un certificat de pilote d~livr6 avant le Ier juillet
1927 peuvent continuer A pratiquer l'aviation jusqu' L concurrence de 6. Ces 6 pilotes,
qui ne seront pas remplac~s et qui ne sont pas compris dans le nombre des pilotes visas
au paragraphe A, seront port~s sur une liste sp~ciale par le Minist~re ftd6ral des Affaires
militaires.

Toute infraction aux dispositions qui precedent, commise par le titulaire d'une autorisation
ou en sa faveur, entrainera le retrait imm~diat de 1'autorisation accorde.

Une instruction sp~ciale r6glera la forme dans laquelle les demandes devront 6tre introduites.

Deuxigme instruction.

Les membres de l'armie f6d~rale d6sirant faire de 1'aviation de sport dans les conditions
arr~tes par l'instruction NO ............ doivent en demander l'autorisation, par 6crit, au Minist~re
f6d~ral des Affaires militaires. Les demandes doivent tre introduites par la voie hi~rarchique
et parvenir audit D~partement, pour l'ann~e 1928 aussit6t que possible, pour les annes suivantes
au debut de novembre de l'ann6e prc~dente.

Pour que 'octroi de telles autorisations h des personnes physiquement inaptes A l'exercice
du sport a~ronautique soit 6vit6, les candidats doivent, dans leurs demandes, mentionner express6-
ment qu'ils ont pass6 avec succ s 1'examen m6dical prescrit pour les 6lMves-pilotes par le Ministre
f6d6ral du Commerce et des Communications.

Les noms des membres de l'arm~e admis A 1'exercice du sport a~ronautique seront publi~s
au d~but de chaque annie au Bulletin de l'armde (Heeresverordnungsblatt). Seront publi~s de la
m~me faon les noms des membres de l'arm~e dont les autorisations auront pris fin ou auront 6t6
retirees.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C. M.

Pour traduction conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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ANNEXE 7 AU PROTOCOLE

PROJET D'INSTRUCTIONS DESTINIES A ASSURER L'APPLICATION PAR LA POLICE AUTRICHIENNE
DES DISPOSITIONS DE LA PIACE D.

(Annexe I aux pices A et B).

A {l'Office du Gouvernement (Landesregierung) de ........................
' la Direction de la police de Vienne.

E n vertu de .................................................................................. il est ordonn6 ce
qui suit :

I1 est interdit aux autorit6s policires, ainsi qu'A leur personnel, d'entretenir dans un but
militaire, contrairement aux obligations stipul6es h l1article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye,
des rapports quelconques avec l'aviation, quelle qu'en soit la cat6gorie. Toute instruction ou toute
activit6, individuelle ou collective, dans l'aviation, queUe qu'en soit la categorie, est interdite au
personnel de la police.

A titre exceptionnel, douze fonctionnaires de police peuvent recevoir une instruction
aeronautique et 6tre titulaires d'un brevet de pilote.

Toutefois, ces brevets ne sont pas ddlivr~s afin de permettre aux fonctionnaires de police de
pratiquer l'aviation, mais exclusivement afin de perfectionner les connaissances techniques qui
leur sont n~cessaires pour exercer, en toute connaissance de cause, le contr6le de l'a6ronautique
commerciale.

Les douze brevets ainsi d~livr~s ne pourront 6tre renouvel~s que lorsque leurs titulaires seront
ray~s des contr6les de ]a police ou lorsqu'ils auront atteint l'Age de 48 ans.

Les fonctionnaires de police munis de brevets de pilote seront r~partis sur les diff~rents ports
d'aviation.

I1 est enfin bien entendu que les organismes policiers ne pourront disposer d'aucun avion.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

Pour traduction conforme:

Le Secrdtaire gdndral
de la Confdrence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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II.

COPIE DES DOCUMENTS ULTIMRIEUREMENT ]TABLIS A LEURS DATES
RESPECTIVES EN EXTCUTION DU PROTOCOLE

PIMCE A

LETTRE DU PR1tSIDENT DE LA CONFJtRENCE DES AMBASSADEURS
A M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS.

PARIS, le 18 /lvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom des Gouvernements britannique, frangais, italien et japonais, j'ai l'honneur de porter
A votre connaissance la communication suivante :

Io (( Les n6gociations qui se sont poursuivies a Paris entre les d~l~gu~s des
gouvernements ci-dessus 6num~r~s, d'une part, et les d~16gu~s du Gouvernement f~d~ral
autrichien, d'autre part, sur le r6gime A. appliquer A l'avenir A. 1a6ronautique civile
autrichienne, afin d'assurer 1'ex~cution de 1'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye,
ont abouti a un accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement f~d~ral autrichien mettra en application la r~glementation
dont le detail est pr~vu dans les annexes ci-jointes : il prendra, sans d~lai, h cet effet,
les mesures n~cessaires.

,( D~s que le Gouvernement f~d~ral autrichien aura mis en vigueur lesdites
mesures, l'Organe de liquidation de la Commission militaire de contr6le cessera
d'exercer les fonctions qu'il remplit actuellement en mati~re a6ronautique.

,( D~s ce moment, les dispositions de l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-en-
Laye s'appliqueront aux engagements ci-dessus mentionns et, en g~n~ral, aux
engagements pris par le Gouvernement f6ddral autrichien, en execution dudit trait6
en mati~re a~ronautique.

(( Les listes d'enregistrement seront tenues h la disposition de la Soci&W des
Nations dans les conditions que celle-ci fixera conform~ment h larticle 159.

(( Les notes 6changes" comme conclusion des n~gociations et leurs annexes,
ainsi que la r~glementation 6dict6e par le Gouvernement f6d~ral autrichien, seront
communiqu~es au Conseil de la Soci&t6 des Nations en vue de l'application de l'article
159 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. ))
20 J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements britannique, franeais,

italien et japonais approuvent, en ce qui les concerne, l'accord ci-dessus vis6 et qu'ils
d~clarent d~s maintenant accepter que la mise en vigueur des mesures convenues implique
l'abrogation des dispositions actuellement appliqu~es afin d'assurer 1'execution de I'article
144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. D'autre part, il reste naturellement entendu
que, conform~ment audit article 144, les forces militaires autrichiennes ne comporteront
aucune a6ronautique militaire on navale.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) Jules CAMBON.
Pour copie conforme

Le Secritaire gdneral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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PItCE B

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS AU PRASIDENT DE LA CONF1IRENCE DES
AMBASSADEURS.

PARIS, le I8 /6vrier 1929.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
la communication suivante :

i o ((Les n~gociations qui se sont poursuivies h Paris entre les d4lgu~s de mon
gouvernement, d'une part, et les d4lgu~s des Gouvernements britannique, fran~ais,
italien et japonais, d'autre part, sur le regime A appliquer h l'avenir h l'a6ronautique civile
autrichienne, afin d'assurer l'ex~cution de l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye
ont abouti h un accord sur les bases suivantes :

((Le Gouvernement f~d6ral autrichien mettra en application la r6glementation
dont le d6tail est pr~vu dans les annexes ; il prendra, sans d4lai, A cet effet les mesures
n~cessaires.

( D~s que le Gouvernement f~d6ral autrichien aura mis en vigueur lesdites
mesures, l'Organe de liquidation de la Commission militaire de contrble cessera
d'exercer les fonctions qu'il remplit actuellement en mati&re a6ronautique.

(( D~s ce moment, les dispositions de l'article 159 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye s'appliqueront aux engagements ci-dessus mentionn6s et, en g~n~ral, aux
engagements pris par le Gouvernement f~d~ral autrichien en execution dudit trait6
en matire a6ronautique.

( Les listes d'enregistrement seront tenues h la disposition de la Socift6 des
Nations dans les conditions que celle-ci fixera conform~ment h l'article 159.

(( Les notes 6chang6es comme conclusion des n~gociations et leurs annexes,
ainsi que la r6glementation 6dict6e par le Gouvernement f6d6ral autrichien, seront
communiqu6es au Conseil de la Socift6 des Nations en vue de l'application de l'article
159 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye. ))
20 En confirmant A la Conference, d'ordre de mon gouvernement, que, conform~ment

Sl'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, les forces militaires de l'Autriche
ne comporteront aucune a6ronautique militaire ou navale, j'ai lYhonneur de porter h
la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement f~d6ral autrichien approuve,
en ce qui le concerne, l'accord vis6 ci-dessus et qu'il est pr~t h executer les obligations
qui en r~sultent pour lui.

I1 est, d'autre part, entendu que, dans ]'esprit des Gouvernements britannique,
frangais, italien et japonais, la mise en vigueur des mesures convenues impliquera
l'abrogation des dispositions actuellement appliqu~es afin d'assurer l'excution de l'article
144 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

Le Ministre d'Autriche,

(Signd) GRUNBERGER.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdnjral
de la Con/drence des Ambassadetrs,

R. Massigli.
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PItCE C

ANNEXE I (aux pi~ces A et B).

MESURES DESTIN-ES A ASSURER L'EXkCUTION DE L'ARTICLE 144
DU TRAITA. DE SAINT-GERMAIN-EN-LAYE.

I.

Le Gouvernement f~d6ral autrichien promulguera et mettra en vigueur l'ordonnance dont la
teneur suit :

i o Sont interdites la construction, la d6tention, l'importation ou la mise en circulation
d'a~ronefs blind~s ou prot6ges d'une fagon quelconque, ou am6nag6s pour recevoir un
engin de guerre quelconque tel que canon, mitrailleuse, torpille, bombe, ou des instruments
de vis6e ou de lancement pour de tels engins.

20 Toute contravention au paragraphe premier ci-dessus sera punie d'une amende
allant jusqu'A io.ooo schillings et d'une peine d'emprisonnement allant jusqu'A 3 mOis
ou. de l'une ou l'autre de ces peines. Les appareils seront saisis et rendus inutilisables.

30 Les dispositions des ordonnances du 27 d~cembre 1926 et du 29 mars 1927,
destinies A assurer l'application des articles 122 et 128 du Trait6 de Saint-Germain-en-
Laye s'appliquent A toute association contrevenant au paragraphe premier ci-dessus.

II.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien veillera h ce que l'a~ronautique civile autrichienne soit
maintenue dans les limites r6pondant A un d~veloppement normal, tant en ce qui concerne
l'a~ronautique commerciale, qui ne pourra 6tre subventionn~e que dans une mesure correspondant
A ce d6veloppement, qu'en ce qui concerne les appareils utilis~s dans les 6coles et, en ce qui concerne
l'aviation de sport, sous reserve des limitations r6sultant des dispositions ci-apr~s.

III.

a) Sera subordonn~e t une autorisation sp~ciale d6livr6e par le Gouvernement f6d~ral autrichien.
la construction ou l'importation d'avions qui poss6deraient les caract6ristiques techniques d'avions
de chasse modernes, en ce qui concerne le poids mort, le rapport du poids mort A la puissance du
moteur, la disposition des si6ges, le coefficient de sdcurit6, la vitesse d'ascension, la vitesse et le
plafond.

b) L'autorisation sp6ciale vis6e ci-dessus sera accord~e exclusivement pour participer &. des
courses ou comp6titions internationales annonc~es ptfbliquement ou t des records contr6ls
officiellement, ainsi que pour les pr~paratifs que nccessiteraient cette participation. En aucun cas,
ces pr6paratifs ne pourront comporter d'exercice dans les 6coles. Le nombre d'avions de cette
nature se maintiendra pour les fins indiqu~es ci-dessus, dans les limites du nombre des avions civils
de m~me nature employ6s dans un autre pays d'Europe, de superficie et de population analogues,
et oii l'aviation de sport est pratiqu6e.

c) Le nombre des pilotes autoris6s A piloter de tels avions ne pourra pas exc~der le cadre des
besoins d6finis au paragraphe c) ci-dessus.

IV.
Les autoritds autrichiennes ne pourront accorder des subventions d'aucune sorte aux

organisations, soci6t6s ou individus se consacrant A l'aviation de sport ou dont l'activit6 aurait
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pour objet, h titre principal ou accessoire, l'instruction ou l'entrainement d'6lves-pilotes dans
l'aviation de sport, ni en g~n6ral aux personnes se livrant & l'aviation, A l'exception du personnel
destin6 au fonctionnement de lignes commerciales en service, ou n6cessaire aux besoins normaux
des usines.

De telles subventions ne pourront pas non plus 6tre accord~es par aucune autre administration
publique ayant la gestion de deniers publics, sans excepter les administrations municipales.

Les prix en esp~ces, offerts & l'occasion de competitions a~ronautiques, ainsi que les allocations
accord~es pour l'organisation pr6paratoire de telles competitions, ne devront, ni par leur importance,
ni par leur nombre, representer le caractre de subvention. Ces prix ou allocations ne pourront
6tre attribu~s que pour des competitions officiellement reconnues.

V.

a) Seront interdits tout entrainement et toute instruction dans l'aviation ayant, contrairement
aux engagements vis~s A l'article i44 du Trait6 de Saint-Germain-en-Laye, un caract&re on un
but militaire.

b) I sera interdit a toute administration publique, ou a son personnel, s'occupant de
l'organisation ou de l'administration d'une force arm6e, d'entretenir dans un but militaire,
contrairement aux engagements vis6s A l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain, des rapports
quelconques avec l'aviation, quelle qu'en soit la cat6gorie. I1 reste entendu que les dispositions
ci-dessus vis~es ne concernent pas les mesures qui seraient n~cessaires pour assurer la d6fense
antia~rienne h terre.

c) i. Seront interdites dans l'aviation, quelle qu'en soit la categorie, toute instruction et toute
activit6 des membres de l'arm6e, isol6s ou en groupes.

2. A titre exceptionnel, des membres de l'arm~e qui en feraient la demande pourront 6tre
autoris6s h apprendre A piloter ou A piloter A titre priv6, mais en ce qui concerne l'aviation de sport
seule et a leurs propres frais ; il ne leur sera accord6 A cet effet par les autorit6s autrichiennes ni
subventions, ni congas sp~ciaux.

I1 est entendu que ces autorisations exceptionnelles excluront pour les titulaires, conform6ment
au paragraphe a) ci-dessus, toute instruction et tout entrainement a6riens ayant un caractre
ou un but militaire.

Ces autorisations pourront ftre accord~es jusqu'A concurrence d'un chiffre total de 12, ce
maximum ne pouvant 6tre atteint qu'au bout d'une priode de 6 ans, a compter du er juillet 1927
et a raison de 2 autorisations par an.

Ce maximum de 12, une fois atteint, pourra 6tre maintenu par l'octroi d'autorisations nouvelles
qui seront accord~es jusqu'a concurrence de 3 par an.

Toutefois, les titulaires d'autorisations qui viendraient a 6tre ray~s des cadres de l'arm~e par
suite de d6cs ou de r~forme pourront toujours 6tre remplac~s au d~but de l'ann6e qui suivra leur
radiation, en plus du contingent normalement fix6 pour l'ann6e.

Les noms des b6n6ficiaires des autorisations seront port6s sur une liste dress6e au d~but de
chaque annie.

Les membres de l'arme, titulaires d'un brevet de pilote d~livr6 avant le Ier juillet 1927, pourront
jusqu'A concurrence de 6, continuer a piloter. Ces 6 pilotes, qui ne seront pas remplac6s et dont les
noms seront port6s sur une liste sp6ciale, ne sont pas compris dans le nombre des pilotes vis6s aux
alin~as precedents.

VI.
Seront enregistr~s

a) Toutes les fabriques construisant du materiel a~ronautique;
b) Tous les a6ronefs et moteurs, terminus ou en cours de construction, les appareils

et moteurs destines A l'exportation 6tant enregistr~s a part ;
c) Tous les pilotes et 6IWves pilotes, les pilotes aptes a conduire les avions visds

Sl'article III ci-dessus 6tant enregistr~s A part
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d) Toutes les entreprises exploitant une ligne a6rienne ;
e) Toutes les organisations, soci~t~s ou individus s'occupant d'a6ronautique ou

employant des a~ronefs ;
/) Tous autres propriftaires d'a6ronefs.

Ces listes d'enregistrement seront constamment tenues A jour.

VII.

Les avions sans pilote sont interdits.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

PItCE D

ANNEXE II (aux pices A et B).

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POLICE.

Les prescriptions g~n~rales vis~es A l'article V, paragraphes a), b) et c) alin~a premier,
s'appliquent 6galement ! la police.

Toutefois, A titre exceptionnel, 12 fonctionnaires de la police pourront recevoir une instruction
a~ronautique et 6tre titulaires d'un brevet de pilote.

I1 est entendu que les brevets de pilote ne sont pas accord~s aux fonctionnaires de la police
pour leur permettre de pratiquer l'aviation, mais seulement pour complter les connaissances
techniques qui leur sont n~cessaires afin d'exercer en toute connaissance de cause le contr6le de
l'aviation commerciale.

Ces 12 brevets de pilotes, ainsi accord~s, ne pourront 6tre renouvel6s que dans le cas oil leurs
titulaires seraient rays des contr6les de la police ou auraient atteint l'Age de 48 ans.

Les 12 fonctionnaires titulaires de brevets seront r~partis entre les diff~rents arodromes.
Les organisations de la police ne pourront disposer d'aucun a6ronef.

Pour copie conforme

Le Secritaire gdndral
de la Conjdrence des Ambassadeurs,

R. Massigh.

PIMCE E

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS

AU PRtSIDENT DE LA CONFtRENCE DES AMBASSADEURS.

18 jdvrier 1929.
MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

I1 r~sulte de l'accord intervenu en date de ce jour entre la Conference des Ambassadeurs et le
Gouvernement f~d~ral autrichien que, d~s qu'auront W mises en vigueur les dispositions l~gislatives
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pr~vues par ledit arrangement, tous les types d'a~ronefs qui sont interdits aux termes dudit accord,
toutes les machines de guerre qui peuvent tre employ6es pour l'armement a6rien, ne pourront
6tre ni fabriqu6s en Autriche, ni import6s en Autriche, ni export6s d'Autriche.

I1 reste entendu, d'autre part, que l'engagement pris par le Gouvernement f~d~ral autrichien
de veiller A ce que l'a6ronautique autrichienne soit maintenue dans les limites r6pondant un
d~veloppement normal implique le seul stockage des pi6ces d~tachies d'a6ronefs n6cessit~es par
les besoins normaux de l'aviation commerciale.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre d'Autriche,
(Signi) GRUNBERGER.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANLAGE i ZUM PROTOKOLL.

317. VERORDNUNG DER BUNDESREGIERUNG
VOM 30. SEPTEMBER 1929 UBER DEN BAU VON
LUFTFAHRZEUGEN.

Auf Grund des im Protokolle vom 27. Oktober
1927 saint dessen Beilagen, kundgemacht im
B. G. Bi. Nr. 137 vom Jahre 1929, enthaltenen
Staatsvertrages fiber Massnahmen zur Sicherung
der Durchffihrung der Artikel 122, 128 und
144 des Staatsvertrages von Saint-Germain-en
Laye wird verordnet:

§ I.

Es ist untersagt, Luftfahrzeuge zu bauen,
zu halten, einzuffihren oder in Verkehr zu
setzen, welche gepanzert oder in irgendeiner
Weise geschiitzt sind oder die mit Einrichtungen
zur Aufnahme von Kriegsgerdten irgendwelcher
Art, wie Kanonen, Maschinengewehren, Torpe-
dos, Bomben oder mit Visier- oder Abwurfein-
richtungen ffir solche Gerlite versehen sind.

§ 2.

DObertretungen des § I dieser Verordnung
werden von der politischen Bezirksbeh6rde oder
in Orten, die im 6rtlichen Wirkungsbereiche
einer Bundespolizeibehdrde gelegen sind, von
dieser mit Geld bis zu io.ooo S und mit Arrest

No. 3417

ANNEXE i AU PROTOCOLE

ORDONNANCE 317 DU 30 SEPTEMBRE 1929,
CONCERNANT LA CONSTRUCTION D'AtRONEFS.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre
1929, publi6 au Bulletin des Lois Iddirales NO .......
et en vue d'assurer l'exicution des articles
122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-
Laye, il est ordonn6 ce qui suit

I.

11 est interdit de construire, de d6tenir,
d'importer ou de mettre en circulation des
a6ronefs blind~s ou proteges d'une fa~on
quelconque, ou am~nag6s pour recevoir des
engins quelconques de guerre tels que canons,
mitrailleuses, torpilles, bombes, ou munis
d'appareils de vis~e ou de lancement pour de
tels engins.

2.

Toute contravention au paragraphe premier
de la pr6sente ordonnance sera punie, par les
autorit6s administratives du district ou par les
autorit~s f~d~rales dans les localit~s oil la police
est exerc~e directement par celles-ci, d'une
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bis zu drei Monaten oder mit einer dieser
beiden Strafen bestraft.

§ 3.
Im Strafverfahren ist auch der Verfall der

in § I erwdhnten Luftfahrzeuge auszusprechen.
Die verfallen erldairten Luftfahrzeuge sind
unbrauchbar zu machen.

§ 4.
Artikel 3 der zur Sicherung der Durchfilhrung

des Artikels 128 des Staatsvertrages von Saint-
Germain-en-Laye erlassenen Verordnung vorm
27. Dezember 1926, B. G. BJ. Nr. 379, abge-
aindert durch die Verordnung vom 29. Marz
1927, B. G. BJ. Nr. 103, findet auf jede Verei-
nigung Anwendung, die dem § i dieser Ver-
ordnung zuwiderhandelt.

SCHOBER. F6DERMAYR.

BAUGOIN. HAINISCH.
SLAMA. SCHUMY.

INNITZER.

ANLAGE 2 ZUM PROTOKOLL.

318. VERORDNUNG DER BUNDESREGIERUNG
VOM 30. SEPTEMBER 1929 UBER FUHRERLOSE
FLUGZEUGE UND UBER FLUGZEUGE MIT DEN
TECHNISCHEN MERKMALEN NEUZEITLICHER
JAGDFLUGZEUGE.

Auf Grund des im Protokolle von 27. Oktober
1927 saint dessen Beilagen, kundgemacht im
B. G. B1. Nr. 137 vom Jahre 1929, enthaltenen
Staatsvertrages fiber Massnahmen zur Siche-
rung der Durchfiihrung der Artikel 122, 128
und 144 des Staatsvertrages von Saint-Germain-
en-Laye wird verordnet:

§I.

Ftihrerlose Flugzeuge sind untersagt.

§ 2.

Flugzeuge, welche die technischen Merkmale
neuzeitlicher Jagdflugzeuge hinsichtlich des

amende allant jusqu'A IO.OOO schillings et d'une
peine d'emprisohnement allant jusqu'A trois
mois ou de 1'une ou l'autre de ces peines.

3.

Les adronefs visas au paragraphe premier ci-
dessus seront d~clar~s saisis suivant la proc6-
dure p~nale. Les adronefs ddclards saisis seront
rendus inutilisables.

4.

L'article 3 de l'Ordonnance No 379 du
27 d~cembre 1926, destinde A assurer 1'execution
de 1'article 128 du Trait: de Saint-Germain-
en-Laye, modifi~e par l'Ordonnance No 1O3 du
29 mars 1927, s'applique A toute association
qui contreviendrait au paragraphe premier
de la prdsente ordonnance.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdniral
de la Conidrence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

ANNEXE 2 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE No 318 DU 30 SEPTEMBRE 1929,
CONCERNANT LES AVIONS SANS PILOTE ET
LES AVIONS AYANT LES CARACTtRISTIQUES
TECHNIQUES DES AVIONS DE CHASSE MODERNES.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre
1927, publi6 au Bulletin des Lois fdddrales No .......
et en vue d'assurer 1'exdcution des articles
122, 128 et L44 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye, il est ordonn6 ce qui suit

I.

Les avions sans pilote sont interdits.

2.

Les avions qui poss~dent les caract~ristiques
d'avions de chasse modernes, en ce qui concerne

No 3417



1934 League of Nations - Treaty Series. 287

Leergewichtes, des Verhltnisses des Leerge-
wichtes zur Motorenleistung, der Sitzanordnung,
der Bausicherheit, der Steiggeschwindigkeit,
der Geschwindigkeit und der Gipfelh6he be-
sitzen, ddirfen nur mit Bewilligung des Bundes-
ministeriums fUr Handel und Verkehr gebaut
oder eingeffihrt werden, welches nach freiem
Ermessen beurteilt, ob die erforderlichen Be-
willigungen zu gewahren sind oder nicht.

§ 3.

Die in § 2 bezeichneten Flugzeuge diirfen nur
von solchen Flugzeugfiihrern gelenkt werden,
denen das Bundesministerium fur Handel und
Verkehr eine besondere Bewilligung hieffir
erteilt hat.

§ 4.

In den Luftfahrschulen sind Qbungen auf
den in § 2 bezeichneten Flugzeugen untersagt.

§ 5.
Obertretungen der § § i bis 4 dieser Ver-

ordnung werden von der politischen Bezirksbe-
h6rde oder in Orten, die im brtlichen Wirkungs-
bereiche einer Bundespolizeibeh6rde gelegen
sind, von dieser mit Geld bis zu IO.OOO S und
mit Arrest bis zu drei Monaten oder mit einer
dieser beiden Strafen bestraft.

§ 6.

Im Strafverfahren ist auch der Verfall der
in § i bezeichneten Flugzeuge sowie der Flug-
zeuge der in § 2 bezeichneten Typen, welche
ohne die erforderliche Bewilligung gebaut oder
eingefiihrt worden sind, auszusprechen. Die
verfallen erklarten Luftfahrzeuge sind unbrauch-
bar zu machen.

SCHOBER. F6DERMAYR.

BAUGOIN. HAINISCH.

SLAMA. SCHUMY.

INNITZER.

le poids mort voir le rapport du poids mort h
la puissance du moteur, la disposition des si~ges,
le coefficient de s~curit6, la vitesse d'ascension,
la vitesse et le plafond, ne peuvent 6tre cons-
truits ou import6s qu'avec l'assentiment du
Ministre du Commerce et des Communications
qui jugera s'il y a lieu ou non d'accorder les
autorisations n&essaires.

3.

Les avions mentionn6s au paragraphe 2 ne
peuvent tre conduits que par les pilotes qui
ont requ A cet effet du Minist~re du Commerce
et des Communications une autorisation sp~ciale.

4.

Dans les 6coles d'aviation, les exercices sur
les avions vis6s au paragraphe z sont interdits.

5.

Les infractions aux paragraphes I h 4 de la
pr~sente ordonnance seront punies, par les
autorit6s administratives du district, ou par
les autorit6s f6d6rales dans les localits oii la
police est exerc&e directement par celles-ci, d'une
amende allant jusqu'1 IO.OOO schillings et d'une
peine d'emprisonnement allant jusqu'A 3 mOis
ou de l'une ou l'autre de ces peines.

6.

Les avions vis~s au paragraphe premier ainsi
que les avions des types vis~s au paragraphe 2,
qui auront t construits ou import6s sans
l'autorisation exig~e, seront d~clar6s saisis
suivant la procedure p~nale. Les a6ronefs
d6clar~s saisis seront rendus inutilisables.

Pour copie conforme

Le Secrdtaire gdneral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

No. 3417
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ANLAGE 3 ZUM PROTOKOLL.

319. VERORDNUNG DER BUNDESREGIERUNG

VOM 30. SEPTEMBER 1929 iBER BESCHRAN-
KUNG DER FLUGAUSBILDUNG.

Auf Grund des im Protokolle vom 27. Oktober
1927, kundgemacht im B. G. Bi. Nr. 137 vom
Jahre 1929, enthaltenen Staatsvertrages fiber
Massnahmen zur Sicherung der Durchffihrung
der Artikel 122, 128 und 144 des Staatsvertrages
von Saint-Germain-en-Laye wird verordnet:

§ I.

Die Ausbildung und Fortbildung in der Flug-
zeugfifirung, die einen militTrischen Charakter
oder Zweck entgegen den im Artikel 144 des
Staatsvertrages von Saint-Germain-en-Laye
enthaltenen Verpflichtungen hat, ist verboten.

§ 2.

()bertretungen des § i dieser Verordnung
werden von der politischen Bezirksbeh6rde
oder an Orten, die im 6rtlichen Wirkungsbereich
einer Bundespolizeibeh6rde gelegen sind, von
dieser mit Geld bis zu IO.OOO S und mit Arrest
bis zu drei Monaten oder mit einer dieser beiden
Strafen bestraft.

§ 3.

Artikel 3 der zur Sicherung der Durchfiihrung
des Artikels 128 des Staatsvertrages von Saint-
Germain-en-Laye erlassenen Verordnung vom
27. Dezember 1926, B. G. B1. Nr. 379, abge-
dndert durch die Verordnung vom 29. Mdirz
1927, B. G. Bi. Nr. 103, findet auf jede Verei-
nigung Anwendung, die dem § i dieser Ver-
ordnung zuwiderhandelt.

SCHOBER.

BAUGOIN.

SLAMA.

INNITZER.

FODERMAYR.

HAINISCH.

SCHUMY.

ANNEXE 3 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE 319 DU 30 SEPTEMBRE 1929
EN VUE DE LIMITER LA FORMATION DES PILOTES.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre
1927, publi6 au Bulletin des Lois idddrales No .......
et en vue d'assurer l'ex~cution des articles
122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye, il est ordonn6 ce qui suit

I.

L'instruction et l'entrainement dans le pilo-
tage ayant un caract~re ou un but militaire
contrairement aux engagements contenus dans
l'article 144 du Trait6 de Saint-Germain-en-
Laye, sont interdits.

2.

Quiconque contrevient aux prescriptions du
paragraphe premier de la pr~sente ordonnance
sera puni, par les autorit6s administratives du
district, ou par les autorit~s f~d6rales dans les
localit6s ofi la police est exerc~e directement par
celles-ci, d'une amende allant jusqu'A io.ooo
schillings et d'une peine d'emprisonnement
allant jusqu'a 3 mois ou de l'une ou de 1'autre
de ces peines.

3.

L'article 3 de l'Ordonnance No 379 du
27 d~cembre 1926, destin6e t assurer l'ex6cution
de l'article 128 du Trait6 de Saint-Germain-
en-Laye, modifi6e par l'Ordonnance NO 103 du
29 mars 1927, s'applique h toute association
qui contreviendrait au paragraphe premier de
la pr~sente ordonnance.

Pour copie conforme :

Le Secrtaire giniral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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ANLAGE 4 ZUM PROTOKOLL.

320. VERORDNUNG DER BUNDESREGIERUNG
VOM 30. SEPTEMBER 1929 UBER DIE LISTEN-
FUHRUNG IN DER LUFTFAHRT.

Auf Grund des im Protokolle vom 27. Oktober
1927, kundgemacht in B. G. B1. Nr. 137 vom
Jahie 1929, enthaltenen Staatsvertrages fiber
Massnahmen zur Sicherung der Durchffihrung
der Artikel 122, 128 und 144 des Staatsvertrages
von Saint-Germain-en-Laye wird verordnet:

§ I.

Fabriken, die Luftfahrgerdte herstellen, haben
dies dem Bundesministerium ffir Handel und
Verkehr anzuzeigen.

§ 2.

Ober die in Bau befindlichen oder fertig-
gestellten Luftfahrzeuge und Luftfahrzeugmo-
toren sind Listen zu ffilhren, die dem Muster
in Anlage I dieser Verordnung entsprechen.

§ 3.

Wer Flugschfiller ausbildet, hat Listen zu
fiihren, aus denen Name, Beruf und Wohnort
des Schiflers sowie der Zeitpunkt des Beginnes
und der Beendigung der Ausbildung ersichtlich
sind.

§ 4.

Der Unternehmer eines Flughafens hat Listen
zu ffihren, aus denen Name, Beruf und Wohnort
derjenigen Personen ersichtlich sind, welche
ein Flugzeug fiber den Flughafen gefiihrt
haben.

§ 5.

(i) Die Vereinigungen, Gesellschaften oder
Einzelpersonen, welche Luftfahrt treiben oder
Luftfahrzeuge verwenden, sowie alle sonstigen
Eigentfimer von Luftfahrzeugen haben hievon
dem Bundesministerium ffr Handel und Verkehr
Anzeige zu machen.

19 No. 3417

ANNEXE 4 AU PROTOCOLE

ORDONNANCE No 320 DU 30 SEPTEMBRE 1929
SUR LA TENUE DES CONTR6LES DE L'A]RO-

NAUTIQUE.

En vertu du Protocole en date du 27 octobre
1927, publi6 au Bulletin des Lois fdddrales
No ..., et en vue d'assurer l'ex6cution des
articles 122, 128 et 144 du Trait6 de Saint-
Germain-en-Laye, il est ordonn6 ce qui suit:

I.

Les usines construisant du materiel a~ronau-
tique doivent faire une d6claration au Minist~re
du Commerce et des Communications.

2.

Les a6ronefs et moteurs d'a6ronefs, en voie
de construction ou termin6s, seront port~s
sur des listes conformes au module donn6
l'annexe I de la pr~sente ordonnance.

3.

Quiconque forme des pilotes doit tenir des
listes portant le nom, la profession et le domicile
de 1l6'lve ainsi que les dates auxquelles a
commenc6 et s'est termin6e l'instruction.

4.

Toute personne exploitant un a~rodrome,
doit tenir des listes sur lesquelles sont port~s
le nom, la profession et le domicile des personnes
qui ont pilot6 un a6ronef sur 1'a~rodrome.

5.

Les associations, soci~t~s ou individus qui se
livrent l'a6ronautique ou emploient des a~ro-
nefs, ainsi que tous autres propri6taires d'a6ro-
nefs, doivent en faire la d6claration au Minist~re
du Commerce et des Communications.
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(2) Die Anzeige hat zu enthalten : i. den
Namen, Sitz oder Wohnort der Vereinigung,
Gesellschaft oder Einzelperson, 2. die Type und
die Zulassungsnummer des Luftfahrzeuges.

§ 6.

(i) Die in den § § i und 5 bezeichneten
Anzeigen sind bis zum Ende desjenigen Monates
zu machen, der auf den Monat folgt, in dem
der Anzeigefall eingetreten ist.

(2) Die Fabriken, Vereinigungen, Gesell-
schaften oder Einzelpersonen, bei denen im
Zeitpunkte des Inkrafttretens dieser Verordnung
der Anzeigefall bereits vorhegt, haben die
Anzeige bis zum Ende desjenigen Monates zu
machen, der auf den Monat folgt, in welchem
diese Verordnung kundgemacht worden ist.

§ 7.

Abscbriften der in den § § 2, 3 und 4 bezeich-
neten Listen sind dem Bundesministerium ffir
Handel und Verkehr jdhrlich zweimal, am
31. Juli ffir das erste und am 31. Jainner fdr
das zweite Halbjahr, erstmalig am Ende des
dritten auf die Inkraftsetzung dieser Verordnung
folgenden Monates, vorzulegen.

§ 8.

Obertretungen der § § i bis 7 dieser Ver-
ordnung werden von der politischen Bezirks-
beh6rde oder an Orten, die im 6rtlichen Wir-
kungsbereiche einer Bundespolizeibeh6rde gele-
gen sind, von dieser mit Geld bis zu 200 S und
mit Arrest oder mit einer dieser beiden Strafen
bestraft.

SCHOBER.

BAUGOIN.

SLAMA.

INNITZER.

F6DERMAYR.

HAINISCH.

SCHUMY.

La declaration doit contenir : Io le nom, le
si~ge ou domicile de l'association, de la soci~t6
ou du particulier ; 20 le type et le numdro d'en-
registrement de l'a~ronef.

6.

Les d~clarations vises aux paragraphes i
et 5 doivent tre faites avant la fin du mois
qui suit celui dans lequel se trouve r~alis~e
la condition pr~vue pour cette d6claration.

Les usines, associations, soci~t6s ou individus,
qui, lors de la mise en vigueur de la prsente
ordonnance, remplissent d6j6 les conditions
pour lesquelles une d~claration est pr~vue,
devront faire cette d6claration avant la fin du
mois qui suivra le mois de la promulgation
de la pr~sente ordonnance.

7.

Les copies des listes vis~es aux paragraphes 2,
3 et 4 devront 6tre remises au Minist~re du
Commerce et des Communications deux fois
par an, le 31 juillet pour le premier semestre, le
31 janvier pour le deuxi6rne semestre et, pour la
premiere fois, A la fin du troisi~me mois qui suivra
la mise en vigueur de la pr~sente ordonnance.

8.

Quiconque contrevient aux prescriptions des
paragraphes i & 7 de la pr6sente ordonnance
sera punl, par les autorit~s administratives
du district, ou par les autorit~s f6drales dans
les localit~s oii la police est exerc~e directement
par celles-ci, d'une amende allant jusqu'I
200 schillings et d'une peine d'emprisonnement
ou de l'une ou l'autre de ces peines.

Pour copie conforme :

Le Secretaire gindral
de la Con/drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.
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No 859/3.
ANNEXE 5 AU PROTOCOLE

LETTRE DE M. LE MINISTRE D'AUTRICHE A PARIS
AU PRISIDENT DE LA CONFARENCE DES AMBASSADEURS.

Ier mars 1929.
MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

Me r~f~rant aux lettres 6chang~es it la date du 18 f6vrier 1929, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence, d'ordre de mon gouvernement, que mon gouvernement s'est engag6 A n'accorder
de subvention ni aux organisations, soci6t6s ou individus se consacrant A l'aviation de sport, ou
dont l'activit6 aurait pour objet, A titre principal ou accessoire, l'entrainement ou l'instruction
d'&lves-pilotes ou de pilotes dans l'aviation de sport, ni, en g6n~ral, au personnel destin6 au
fonctionnement des lignes commerciales en service ou n~cessaire aux besoins normaux des usines.

De telles subventions ne pourront non plus 6tre accord6es par aucune administration publique
ayant la gestion de deniers publics, sans excepter les administrations municipales.

Mon gouvernement s'est de mgme engag6 & ne subventionner l'aviation commerciale que dans
une mesure correspondant A son d6veloppement normal et & prendre les mesures appropri6es pour
assurer l'observation des obligations r6sultant du troisibme alin~a de l'article IV de l'annexe I
la lettre No 859/1 du 18 f6vrier 1929.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consideration.

GRUNBERGER.
Pour copie conforme

Le Secritaire gdndral
de la Con/irence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANLAGE 6 ZUM PROTOKOLL.

75. REGELUNG DER AUSUBUNG DES FLUGSPORTS
DURCH HEERESANGEH6RIGE.

(Erlass 20.599-I vom 27. April 1929.)

Im Sinne des am 27. Oktober 1927 in Paris
unterfertigten Abkommens mit den alliierten
Hauptmdchten, betreffend die Begriffsbestim-
mungen fur die Unterscheidung der zivilen
und militarischen Luftfahrzeuge (Bundesgesetz-
blatt Nr. 137 von 1929, 33. Stuick), wird ver-
ffigt :

i. Weisung.

Es ist allen Teilen oder Personen des Bundes-
heeres verboten, zu einem militairischen Zweck

I Traduction de la Conf6rence des Ambassadeurs.

No. 3417

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE 6 AU PROTOCOLE

INSTRUCTIONS DESTINtES A ASSURER L'APPLI-
CATION DANS L'ARME FADtRALE AUTRI-
CHIENNE DES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE V
DE LA PItCE C (annexe I aux pices A et B).

27 avril 1929.

Premiere instruction.

I1 est interdit A tous les groupements (Teile)
ou membres de 1'arm~e f6d~rale d'entretenir

1 Translation of the Conference of Ambassadors.
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entgegen den im Artikel 144 des Staatsvertrages
von Saint-Germain enthaltenen Verpflichtungen
irgendwie geartete Beziehungen zum Flugwesen
jedweder Gattung zu unterhalten. Die flir die
Luftverteidigung vom Boden aus notwendigen
Massnahmen fallen jedoch nicht unter dieses
Verbot.

Heeresangeh6rigen ist sowohl einzeln als auch
in Gruppen jedwede Ausbildung und jedwede
Betdtigung in der Luftfahrt, welcher Art sie
auch sei, verboten.

Ausnahmsweise kbnnen Heeresangeh6rige auf
ihre Bitte die Bewilligung erhalten, privat die
Fifirung von Luftfahrzeugen zu erlernen oder
auszuiiben, jedoch nur soweit das Sportfliegen in
Betracht kommt und auf ihre Kosten. Es wird
ihnen hiezu von den 6sterreichischen Beh6rden
weder eine Subvention noch ein besonderer
Urlaub gewahrt werden. Diese Bewilligungen
heben das in der Verordnung der Bundes-
regierung vom 18. Februar 1929, B. G. BI. Nr.
137 von 1929, 33. StUck, Anlage 3 zum Pro-
tokoll, enthaltene Verbot jedweder Ausbildung
und Fortbildung im Fliegen, das einen mili-
tdrischen Charakter oder Zweck hat, nicht auf.

Ffr die Erteilung solcher Bewilligungen gelten
folgende Grundsatze :

A.

Bewilligungen werden bis zur H6chstzal
12 erteilt, wobei diese H6chstzahl nach
Ablauf von sechs Jahren, gerechnet vom
I. Jdnner 1927 und mit der Massgabe, dass
jihrlich zwei Bewilligungen gegeben wer-
den, erreicht werden darf.

Nach Erreichung dieser H6chstzabl 12
kann sie durch Erteilung von h6chstens 3
Bewilligungen jahrlich aufrechterhalten
werden.

Scheiden Inhaber von BewiUigungen
durch Tod oder Superarbitrierung aus, so
k6nnen sie zu Beginn des ibrem Ausscheiden
folgenden Jahres fiber die festgesetzte
Normaljahresanzahl hinaus ersetzt werden.

Das Bundesministerium ffir Heereswesen
wird zu Beginn eines jeden Kalenderjahres
eine Liste jener Heeresangehirigen anlegen,
die mit Bewilligungen beteilt sind.

B.

Heeresangehbrige, die Inhaber eines vor
dem i. November 1927 ausgestellten Flug-

dans un but militaire, contrairement aux obli-
gations stipules . l'article 144 du Trait6 de
Saint-Germain-en-Laye, des rapports quelcon-
ques avec l'aviation quelle qu'en soit la cat6-
gorie. Toutefois, les mesures n6cessaires pour
assurer la d6fense antia6rienne A terre ne
tombent pas sous le coup de cette interdiction.

Toute instruction ou toute activit6, indi-
viduelle ou collective, dans l'aviation, quelle
qu'en soit la cat6gorie, est interdite aux per-
sonnes appartenant h l'arm~e.

Des personnes appartenant A l'arm~e peuvent
obtenir A titre exceptionnel et sur leur demande,
l'autorisation d'apprendre piloter ou de piloter
des a~ronefs, mais seulement en ce qui concerne
l'aviation de sport et A leurs propres frais.
I1 ne leur sera accord6 h cet effet, par les auto-
rit6s autrichiennes, ni subvention ni congas
sp6ciaux.

Ces autorisations ne portent pas atteinte k
l'Ordonnance f~d~rale ...... comportant Fin-
terdiction de toute instruction et entrainement
dans l'aviation ayant un caract~re ou but
militaire.

L'octroi de telles autorisations se fera selon
les principes suivants :

A.

Le nombre des autorisations ne pourra
d~passer 12, ce chiffre pouvant 6tre atteint
apr~s 6 ans i compter du Ier janvier 1927
et A raison de 2 autorisations par an.

Une fois atteint, ce chiffre maximum
de 12 pourra 6tre maintenu par l'octroi
de 3 autorisations au plus par an.

Les titulaires d'autorisation qui vien-
draient & 6tre ray6s des cadres par suite
de d~c~s ou de r~forme, pourront 6tre
remplac~s, au d6but de l'ann~e qui suivra
leur radiation, en plus du chiffre normale-
ment fix6 pour l'ann6e.

Le Minist~re f~d~ral des Affaires militaires
dressera au d~but de chaue annie civile
une liste des membres de I arm6e titulaires
d'une autorisation.

B.
Les membres de l'arm~e munis d'un

certificat de pilote d~livr6 avant le Ier juillet
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zeugfiihrerscbeines sind, k6nnen sich bis
zu einer Hdchstzahl von sechs weiterhin
in der Flugzeugftihrung betatigen. Diese
sechs Flugzeugfifirer, die nicht ersetzt
werden und nicht auf die unter A ange-
ffihrten Flugzeugfiihrer zahlen, werden vom
Bundesministerium ffir Heereswesen in
einer besonderen Liste gefiihrt.

Jede Verletzung der hier verlautbarten Bedin-
gungen durch den Inhaber einer Bewilligung
oder zu dessen Gunsten hat die sofortige
Zurfickziehung der erteilten Bewilligung zur
Folge.

Ffir die Art und Weise der Gesuchsvorlage
gilt die folgende 2. Weisung.

2. Weisung.

Jene Heeresangehbrigen des Bundesheeres,
die unter den mit Erlass 20.599-1 v. 1929
verlautbarten Bedingungen Flugsport betreiben
wollen, haben um die Bewilligung hiezu beim
Bundesministerium fdr Heereswesen schriftlich
anzusuchen. Die Gesuche sind im Dienstwege
vorzulegen und haben fdr die Jabre 1928 und
1929 so bald als m6glich, fiir die folgenden
Jahre anfangs November des vorhergehenden
Jahres beim Bundesministerium fir Heeres-
wesen einzutreffen.

Urn die Erteilung solcher Bewilligungen an
zur Ausilbung des Flugsports kbrperlich untaug-
liche Personen zu vermeiden, ist in dem Gesuche
ausdriicklich anzufiihren, dass die vom Bundes-
ministerium ffir Handel und Verkehr ffir Flug-
zeugffihreranwdrter vorgeschriebene drztliche
Untersuchung mit Erfolg bestanden wurde.

Die Namen jener Heeresangeh6rigen, denen
die Teilnabme am Flugsport bewiligt wurde,
werden zu Beginn jedes Jabres im Heeresver-
ordnungsblatt verlautbart werden. Auf gleiche
Weise werden die Namen jener Heeresangeh6ri-
gen, deren BewiIigungen erloschen oder zurfick-
gezogen worden sind, bekanntgemacht.

1927 peuvent continuer pratiquer l'avia-
tion jusqu'I concurrence de 6. Ces 6 pilotes,
qui ne seront pas remplac6s et qui ne sont
pas compris dans le nombre des pilotes
visas au paragraphe A, seront port~s sur
une liste sp~ciale par le Minist~re f~d6ral
des Affaires militaires.

Toute infraction aux dispositions qui prdc&-
dent, commise par le titulaire d'une autorisation
ou en sa faveur, entrainera le retrait imm6diat
de l'autorisation accord6e.

Une instruction sp~ciale r~glera la forme
dans laquelle les demandes devront tre intro-
duites.

Deuxibne instruction.

Les membres de l'arm6e f6d6rale d6sirant
faire de l'aviation de sport dans les conditions
arr~t~es par l'instruction No 20.599 doivent
en demander l'autorisation, par 6crit, au
Minist~re f~d~ral des Affaires militaires. Les
demandes doivent 6tre introduites par la voie
hi~rarchique et parvenir audit d~partement,
pour l'ann~e 1928 aussit6t que possible, pour
les annes suivantes au debut de novembre
de l'ann~e pr~c~dente.

Pour que l'octroi de telles autorisations
des personnes physiquement inaptes A l'exer-
cice du sport a~ronautique soit 6vitM, les candi-
dats doivent, dans leurs demandes, mentionner
express6ment qu'ils ont pass6 avec succ~s
l'examen m6dical prescrit pour les 6lves-
pilotes par le Minist~re f6d~ral du Commerce
et des Communications.

Les noms des membres de 1'arm~e admis h
l'exercice du sport a~ronautique seront publi~s
au d~but de chaque annie au Bulletin de l'arnde
(Heeresverordnungsblatt). Seront publi~s de ]a
m~me fa~on les noms des membres de l'arm~e
dont les autorisations auront pris fin ou auront
6t6 retir6es.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

Pour traduction conforme
Le Secrdtaire gindral

de la Confdrence des Ambassadeurs,
R. Massigli.

A. G.
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ANLAGE 7 ZUM PROTOKOLL.

BUNDESKANZLERAMT.
INNERES.

ZI.I28577/8.

WIEN, 20 Mifrz 1930.

An i x. Alle Landesregierungen.
2. Polizeidirektion in Wien.

Auf Grund des im Protokolle vom 27. Oktober
1927 saint dessen Beilagen, kundgemacht im
B. G. B1. Nr. 137 vom Jahre 1929, enthaltenen
Staatsvertrages fiber Massnahmen zur Sichertmg
der Durchftihrung der Artikel 122, 128 und
144 des Staatsvertrages von Saint-Germain-en-
Laye wird verffigt :

Es ist den Polizeibeh6rden und ihren Ange-
h6rigen verboten, zu einern militlrischen Zweck
entgegen den im Artikel I44 des Staatsvertrages
von Saint-Germain-en-Laye enthaltenen Ver-
pflichtungen irgendwie geartete Beziehungen zur
Luftfahrt jedeweder Gattung zu unterhalten.
Den Angehb6rigen der Polizeibeh6rden ist sowohl
einzel als auch in Gruppen jedwede Ausbildung
und jedwede Betatigung in der Luftfabrt,
welcher Art sie auch sei, verboten.

Ausnahmsweise k6nnen zw6lf Polizeibeamte
eine Luftfahrtausbildung erhalten und Inhaber
eines Flugfahrffirerscheines sein.

Die Flugzeugfiihrerscheine werden jedoch
nicbt erteilt, urn den Polizeibearnten zu ermg-
lichen, Luftfahrt zu treiben, sondern nur, um
die technischen Kenntnisse zu vervolkonmen,
die sie ben6tigen, urn die Beaufsichtigung der
Handelsluftfahrt mit voller Sachkenntnis durch-
fiihren zu k6nnen.

1 Traduction de la Conf6rence des Ambassadeurs.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE 7 AU PROTOCOLE

No 128577/8.

20 mars 1930.

PROJET D'INSTRUCTIONS DESTINES A ASSURER
L'APPLICATION PAR LA POLICE AUTRICHIENNE
DES DISPOSITIONS DE LA PItCE D (annexe II
aux pices A et B).

I l'Office du Gouvernement (Landesregierung)
A I de ......la Direction de la police de Vienne.

En vertu de ...... , il est ordonn6 ce qui
suit:

Il est interdit aux autorit~s policires, ainsi
qu'. leur personnel, d'entretenir dans un but
militaire, contrairement aux obligations stipu-
lMes h l'article r44 du Traitd de Saint-Germain-
en-Laye, des rapports quelconques avec l'avia-
tion, quelle qu'en soit la cat~gorie. Toute
instruction ou toute activit6, individuelle ou
collective, dans l'aviation, quelle qu'en soit
la cat~gorie, est interdite au personnel de la
police.

A titre exceptionnel, douze fonctionnaires
de police peuvent recevoir une instruction
a~ronautique et 8tre titulaires d'un brevet
de pilote.

Toutefois, ces brevets ne sont pas d6livr6s
afin de permettre aux fonctionnaires de police
de pratiquer l'aviation, mais exclusivement
afin de perfectionner les connaissances techni-
ques qui leur sont n~cessaires pour exercer,
en toute connaissance de cause, le contr6le
de l'a~ronautique commerciale.

1 Translation of the Conference of Ambassadors.
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Die so erteilten zw6lf Flugzeugffihrerscheine
k6nnen nur ersetzt werden, wenn ihre Inhaber
aus dem Aktivstand (Evidenz) der Polizei
ausscheiden oder das Alter von 48 Jahren
erreicht haben.

Die mit Ffihrerscheinen beteilten Polizei-
beamten werden auf die einzelnen Flughdfen
verteilt werden.

Schliesslich wird festgestellt, das die Orga-
nisationen der Polizei fiber kein Flugzeug ver-
ffigen dfirfen.

Les douze brevets ainsi d~livr6s ne pourront
6tre renouvel6s que lorsque leurs titulaires
seront ray~s des contr6les de la police ou lors-
qu'ils auront atteint l'Age de 48 ans.

Les fonctionnaires de police munis de brevets
de pilotes seront r~partis sur les diff6rents
ports d'aviation.

Il est enfin bien entendu que les organismes
policiers ne pourront disposer d'aucun avion.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

Pour traduction conforme:

Le Secrdtaire gdnidral
de la Con~drence des Ambassadeurs,

R. Massigli.

A. G.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3417. - AGREEMENT ON AERIAL NAVIGATION BETWEEN THE
BRITISH, FRENCH, ITALIAN AND JAPANESE GOVERNMENTS
(CONFERENCE OF AMBASSADORS) AND THE AUSTRIAN
GOVERNMENT WITH A VIEW TO THE APPLICATION OF ARTICLE
144 OF THE TREATY OF SAINT-GERMAIN-EN-LAYE. DONE AT
PARIS, OCTOBER 27TH, 1927.

I.

PROTOCOL.

I. The undersigned record their agreement upon the documents hereinafter enumerated,
which they have initialled. They express their desire to draw the attention of their respective
Governments to the close connection between these different documents, which they consequently
recommend to those Governments to accept without reservation or modification :

(a) Letter from the President of the Conference of Ambassadors to the Austrian
Minister in Paris regarding the regime to be applied in future to Austrian civil aviation
(Document A);

(b) Letter from the Austrian Minister in Paris to the President of the Conference
of Ambassadors regarding the regime to be applied in future to Austrian civil aviation
(Document B) ;

(c) and (d) Annexes to the two letters mentioned above (Documents C and D)
(e) Letter from the Austrian Minister in Paris to the President of the Conference

of Ambassadors with regard to storage of the component parts of aircraft (Document E).

2. The undersigned agree in stating that the putting into force of the measures of application
to be taken by the Austrian Federal Government in order to ensure the execution of the above-
mentioned Agreement will imply the cancelling of the provisions at present in force for the purpose
of ensuring the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, and the immediate
cessation of the duties at present exercised in the matter of aircraft by the Liquidation Board of
the Commission of Control. The measures of application referred to above (Decrees, etc.) are
contained in the seven Annexes to the present Protocol.

If the measures thus enacted in application of the Agreement concluded prove insufficient in
practice, it will be for the Austrian Federal Government, when its attention has been drawn to
this deficiency, to supply the remedy whenever experience shows the necessity of doing so.

This shall apply in particular if, as regards the training of personnel, the development of
motorless flight (Segdjlug) in Austria, through its effects upon the general situation of Austrian
aviation, affects the application of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

The lists of pilots and cadet pilots in motorless flying shall be kept up to date. These lists
shall, if necessary, be placed at the disposal of the League of Nations in the event of the application
of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye in the circumstances provided for in the
previous paragraph.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. It is understood that the names of the members of the army mentioned in Article V,
paragraph (c), 2, of Annex I to Documents A and B, who are in possession of pilots' certificates
issued before July Ist, 1927, shall be communicated to the Conference of Ambassadors at the time
when the measures of application mentioned in paragraph 2 above come into force.

The licences granted and the cancellations effected in conformity with the provisions of
Article V, paragraph (c), of Annex I above mentioned shall be published annually in the Official
Journal, the cancellations referred to in the last paragraph of Article V (c) being published separately.

4. The provisions concerning pilots and cadet pilots must be understood as applying in general
to any person capable of flying an aircraft, whatever its category.

5. The provisions concerning the keeping of lists of material and personnel shall not refer
to balloons without engines or to kites employed for purely civilian purposes.

6. The exchange of letters to which paragraph I above relates shall take place, and the
Agreement constituted by the present Protocol shall thereby come into force, as soon as the Austrian
Federal Government has obtained the powers required for the purpose under the Federal
Constitution.

Done in Paris, in duplicate, on October twenty-seventh, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(Signed) A. HOLMAN. A. GRUNBERGER.

R. MASSIGLI.

G. MANZONI.

C. MIYAKOSHI.

DOCUMENT A.

LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS

TO THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS.
SIR,

On behalf of the British, French, Italian and Japanese Governments, I have the honour to
bring to your notice the following communication :

i. " The negotiations which have taken place at Paris between the delegates of these
Governments, of the one part, and the delegates of the Austrian Federal Government,
of the other part, with regard to the regime to be applied in future to Austrian civil
aviation with a view to the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye have resulted in an Agreement on the following basis :

"The Austrian Federal Government shall apply the regulations given in detail
in the attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without
delay. As soon as the Austrian Federal Government has put these measures into
force, the Liquidation Board of the Military Commission of Control shall cease to
perform the duties which it at present performs in regard to aeronautical matters.

" From that date, the provisions of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye shall apply to the obligations mentioned above and in general to the obligations
entered into by the Austrian Federal Government in air matters in pursuance of the
Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 159.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes,
together with the regulations enacted by the Austrian Federal Government, shall be
communicated to the Council of the League of Nations, with a view to the application
of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.
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2. I have the honour to inform you that the British, French, Italian and Japanese
Governments approve these Agreements and that they hereby recognise that the application
of the measures agreed upon will involve the abrogation of the provisions at present
applied to ensure the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

Furthermore, it is, of course, understood that, in pursuance of Article 144 of that
Treaty, the armed forces of Austria will not include any military or naval air forces.

We have the honour to be, etc.
A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

DOCUMENT B.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS TO THE PRESIDENT

OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.
SIR,

I am instructed by my Government to forward to you the following communication
i. " The negotiations which have taken place in Paris between the delegates of the

Austrian Federal Government and the delegates of the British, French, Italian and Japanese
Governments with regard to the regime to be applied in future to Austrian civil aviation
with a view to the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye have
resulted in an Agreement on the following basis :

" The Austrian Federal Government shall apply the regulations given in detail
in the attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without
delay. As soon as the Austrian Federal Government has put these measures into
force, the Liquidation Board of the Commission of Control shall cease to perform
the duties which it at present performs in regard to aeronautical matters.

"From that date, the provisions of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye, shall apply to the obligations mentioned above and in general to the
obligations entered into by the Austrian Federal Government in air matters in
pursuance of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations in
conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 159.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes,
together with the regulations enacted by the Austrian Federal Government, shall be
communicated to the Council of the League of Nations with a view to the application
of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye. "
2. I am instructed by my Government to confirm the fact that, in pursuance of

Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, the armed forces of Austria will
not include any military or naval air forces, and I have the honour to inform you that the
Austrian Federal Government approves the Agreement referred to above and that it is
prepared to execute the obligation which this Agreement imposes upon it.

It is further understood that the British, French, Italian and Japanese Governments
recognise that the application of the measures agreed upon will involve the abrogation
of the provisions at present applied to ensure the execution of Article 144 of the Treaty
of Saint-Germain-en-Laye,

We have the honour to be, etc.
A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.
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DOCUMENT C.

ANNEX I (to Documents A and B).

MEASURES FOR ENSURING THE EXECUTION OF ARTICLE 144 OF THE TREATY

OF SAINT-GERMAIN-EN-LAYE.

I.

The Austrian Federal Government shall issue and put into force a Decree to the following effect:
i. No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive

any engine of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or parts for the sighting
or discharge of those engines of war shall be built, maintained, imported or introduced
in traffic.

2. Offences against Article i above shall be punished by a fine not exceeding IO,OOO
schillings and a term of imprisonment not exceeding three months, or by either of these
penalties. The aircraft shall be seized and rendered useless.

3. The provisions of the Decrees of December 27th, 1926, and March 29 th, 1927,
for ensuring the execution of Articles 122 and 128 of 4he Treaty of Saint-Germain-en-
Laye shall be applicable to any association offending against paragraph i above.

II.

The Austrian Federal Government shall see that Austrian civil aviation is kept within the
limits of normal development both in regard to commercial aviation, which shall not be subsidised
in excess of these requirements, and in regard to aircraft employed in flying schools, and,
further, in regard to amateur aviation, subject to the limitations arising out of the following
provisions.

III.

(a) The construction or importation of aircraft having the technical characteristics of
modern fighting aeroplanes as regards dead weight, ratio of dead weight to engine power, seating
accommodation, factor of safety, climbing speed, air speed and maximum attainable altitude
shall be made dependent upon a special licence issued by the Austrian Federal Government.

(b) Such special licenses shall be issued to such aircraft exclusively for the purpose of taking
part in international races or competitions, publicly announced, or of establishing records officially
checked and for such preparation as may be necessary for taking part in the competitions. Such
preparation shall not include practising in flying schools. The number of aircraft of this kind
shall not exceed the number of civil aircraft of the same kind which are in use for these purposes
in any other European country of similar size and population where amateur aviation is practiced.

(c) The number of air pilots who are licensed to fly these aircraft shall not exceed the
requirements mentioned in paragraph (b) above.

IV.
The Austrian authorities shall not grant subsidies, either to associations or societies, or individuals

who engage in amateur aviation, or whose main or subsidiary occupation consists in the elementary
or advanced training of cadet pilots in amateur aviation, nor, in general, to persons who are engaged
in flying, with the exception of the personnel employed by air lines or for the normal requirements
of aircraft factories.

Such subsidies shall not be granted by other public administrative bodies which have public
funds to administer, not excepting communal authorities.

Money prizes offered in flying competitions and appropriations made for the preparatory
organisation of such competitions shall not, either as regards their amount or their number, bear the
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character of subsidies. These prizes and appropriations shall be granted for officially recognised
competitions only.

V.

(a) Training and instruction in flying which is of a military character or for a military purpose,
contrary to the undertaking given under Article 177 of the Treaty of Saint-Germain, shall be
prohibited.

(b) All public administrations and their staffs concerned with the organisation or adminis-
tration of armed forces shall be prohibited from having any dealings for a military purpose in
contravention of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain in regard to aircraft of any category
whatever. These provisions shall not, however, be applicable to such measures as may be necessary
for anti-aircraft defence from the ground.

(c) i. Members of the army may not, either individually or collectively, receive any instruction
in or engage in any activities in connection with aviation in any form.

2. As an exceptional measure, members of the army may, at their own request, be authorised
to fly or to learn to fly as private persons, but only in connection with amateur aviation and at
their own expense. The Austrian authorities shall not grant them any special subsidies or special
leave for the purpose.

It is to be understood that these exceptional authorisations shall, in conformity with para-
graph (a) above, exclude all training in flying of a military character or for a military purpose.

Such authorisations may be granted up to a maximum of twelve. This maximum may only
be reached in six years as from July ist, 1927, with the proviso that not more than two authori-
sations may be granted each year.

When the maximum number of twelve has been reached, it may be maintained by the grant
of fresh authorisations, not more than three being granted each year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the army, either through
death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of the following year
over and above the normal number for that year in place of the one which has lapsed.

A list of persons holding such authorisations shall be drawn up at the beginning of each year.
Members of the army who hold a pilot's licence issued before July 1st, 1927, may continue

to act as pilots if they do not exceed the maximum number of six. These six pilots, who may be
replaced and whose names shall appear on a special list, are not included in the number of pilots
referred to in the above paragraph.

VI.
Lists shall be kept of :

(a) All factories manufacturing aviation material;
(b) All aircraft or aero-engines completed or in process of construction, a separate

list being kept of all aircraft or aero-engines intended for export ;
(c) All air pilots and cadet pilots (air pilots qualified to fly aircraft of the kind

specified under the heading III above shall be entered on a separate list)
(d) All organisations which own air transport lines ;
(e) All associations or companies or individuals engaged in aviation or using

aircraft ;
(/) All other owners of aircraft.

These lists shall always be kept up to date.

VII.

Aircraft without pilots are prohibited.
A.H. A.G.

R.M.
G.M.
C. M.
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DOCUMENT D.

ANNEX II (to Documents A and B).

PROVISIONS REGARDING POLICE.

The general provisions laid down in Article V, Sections (a), (b) and (c), paragraph i, also
apply to the police.

Nevertheless, as an exceptional measure, twelve police officers may be given aeronautical
training and hold the pilot's certificate.

It is agreed that these pilots' certificates will not be issued to the police officers to enable them
to engage in aviation, but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for
the efficient supervision of commercial aviation.

The twelve pilots' certificates thus issued may only be replaced when their holders retire from
the police force or reach their forty-eighth year.

The twelve holders of these pilots' certificates shall be distributed among the different aerial
ports.

The police may not possess aircraft.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

DOCUMENT E.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS TO THE PRESIDENT

OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.

SIR,

In accordance with the Agreement of to-day's date between the Conference of Ambassadors
and the Austrian Federal Government to the effect that, as soon as the legislative provisions referred
to in the said Agreement have been put into force, all types of aircraft which are prohibited under
the terms of the said Agreement, all war machines which might be used for air armaments, may
neither be manufactured in Austria, nor imported into Austria, nor exported from Austria.

It is understood, further, that the undertaking given by the Austrian Federal Government
to keep Austrian aviation within the limits of normal development involves the storage only of
detached portions of aircraft essential for the normal requirements of commercial aviation.

We have the honour to be, etc.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.
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ANNEX i TO THE PROTOCOL.

DECREE OF ............... 1927 REGARDING THE CONSTRUCTION OF AIRCRAFT.

In virtue of the Protocol dated October 27th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
(Bundesgesetzblatt) No. ... , and with a view to ensuring the application of Articles 122, 128 and
144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive any engine
of war, such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for tube sighting or discharge
of these engines of war shall be built, maintained, imported or introduced in traffic.

2.

Any person contravening the provisions of paragraph i of the present Decree shall be punished
by the local administrative authorities, or by the Federal authorities where the police are directly
subject to the latter, by a fine not exceeding Io,ooo schillings and by a term of imprisonment not
exceeding three months or by one or other of these penalties.

3.
The aircraft referred to in paragraph i above shall be declared confiscate in accordance with

criminal procedure. Aircraft so confiscated shall be rendered useless.

4.
Article 3 of Decree No. 379 of December 27th, 1926, for ensuring the execution of Article 128

of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, as amended by Decree No. 1O3 of March 29 th, 1927, shall
apply to any association contravening paragraph i of the present Decree.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

A. G.

ANNEX 2 TO THE PROTOCOL.

DECREE OF ........................ 1927 REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS AND AIRCRAFT
WITH THE TECHNICAL CHARACTERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES.

In virtue of the Protocol dated October 27th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
(Bundesgesetzblatt) No. ... , and with a view to ensuring the application of Articles 122, 128 and
144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

Aircraft without pilots are prohibited.
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2.

Aircraft possessing the technical characteristics of modern fighter aeroplanes in respect of
dead weight, ratio of dead weight to engine power, arrangement of seats, factor of safety, climbing
speed, air speed and maximum attainable altitude may only be constructed or imported with the
consent of the Ministry of Commerce and Communications, which shall decide whether or not the
requisite licences shall be granted.

3.

The aircraft mentioned in paragraph 2 may only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Ministry of Commerce and Communications.

4-

Flying schools are forbidden to carry out exercices with the aircraft described in paragraph 2.

5.
Infringements of paragraphs I to 4 of the present Decree shall be punished by the local adminis-

trative authorities, or by the Federal authorities where the police are directly subject to the latter,
by a fine not exceeding Io,ooo schillings and a term of imprisonment not exceeding three months
or by one or other of these penalties.

6.

Aircraft of the kind described in paragraph i and of the kind described in paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary licence, shall be declared confiscate in accordance
with the criminal procedure. Aircraft so confiscated shall be rendered useless.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

A. G.

ANNEX 3 TO THE PROTOCOL.

DECREE OF ........................ 1927 REGARDING THE RESTRICTION OF AIR TRAINING.

In virtue of the Protocol dated October 27th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
(Bundesgesetzblatt) No. .... , and with a view to ensuring the application of Articles 122, 128 and
144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows

I.

All air training of a military character or serving a purpose contrary to the undertaking contained
in Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye is prohibited.

2.

Any person contravening the provisions of paragraph i of the present Decree shall be punished
by the local administrative authorities, or by the Federal authorities where the police are directly
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subject to the latter, by a fine not exceeding io,ooo schillings and by a term of imprisonment
not exceeding three months or by one or other of these penalties.

3.
Article 3 of Decree No. 379 of December 27th, 1926, for ensuring the execution of Article 128 of

the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, as amended by Decree No. 103 of March 29 th, 1927, shall apply
to any association contravening paragraph i of the present Decree.

A. H.
R.M.
G.M.
C. M.

A. G.

ANNEX 4 TO THE PROTOCOL.

DECREE OF ........................ 1927 REGARDING
THE KEEPING OF AVIATION LISTS.

In virtue of the Protocol dated October 27th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
(Bundesgesetzblatt) No .......... and with a view to ensuring the application of Articles 122,128 and
144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

Factories manufacturing aviation material must notify the fact to the Ministry of Commerce
and Communications.

2.

Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction, shall be entered
in registers on the model given in Annex i to the present Decree.

3-

Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which training began and ended.

4.

The manager of an aerodrome must keep lists showing the names, occupations and residences
of all persons who have flown aircraft at the aerodrome.

5.

Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft, as well
as all other owners of aircraft, must notify the Ministry of Commerce and Communications.

The notification must contain:
(i) Name, address or residence of the association, company or individual;
(2) Type and registration number of the aircraft.
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6.

The notifications referred to in paragraphs I and 5 must be made before the end of the month
following the month in which the case for notification arises.

Factories, associations, companies or individuals in whose case the conditions entailing
notification are already fulfilled at the time when the present Decree comes into force must make
such notification before the end of the month following the month in which the present Decree
is promulgated.

7.

Copies of the lists in paragraphs 2, 3 and 4 must be submitted to the Ministry of Commerce
and Communications twice yearly, on July 31st in respect of the first half-year and on January 31st
in respect of the second half-year, starting from the end of the third month following the coming
into force of the present Decree.

8.

Any person contravening paragraphs i to 7 of the present Decree shall be punished by the
local administrative authorities, or by the Federal authorities where the police is directly subject
to the latter, by a fine not exceeding 200 schillings and a term of imprisonment or one or other
of these penalties.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C. M.

ANNEX 5 TO THE PROTOCOL.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS TO THE PRESIDENT

OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.

With reference to the exchange of letters of .................. I am instructed by my Government
to inform you that my Government has given an undertaking not to grant subsidies to any
organisations, societies or individuals engaged in amateur flying, or whose main or subsidiary
occupation consists in the elementary or advanced training of cadet pilots or pilots for amateur
flying, nor in general to persons who are engaged in flying, with the exception of the personnel
employed by commercial air lines or for the normal requirements of aircraft factories.

Such subsidies shall also not be granted by other public administrative bodies which have
public funds at their disposal, not excluding municipal authorities.

My Government has further undertaken not to subsidise commercial aviation in excess of the
requirements of normal development, and to take the necessary measures to ensure the fulfilment
of the undertakings arising out of the third paragraph of Article IV of Annex i to letter No ......

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.
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ANNEX 6 TO THE PROTOCOL.

INSTRUCTIONS FOR ENSURING THE APPLICATION BY THE AUSTRIAN FEDERAL ARMY
OF THE PROVISIONS OF ARTICLE V OF DOCUMENT C.

(Annex I to Documents A and B.)

First Instruction.

All units (Teile) or members of the Federal Army are prohibited from maintaining any
connection whatsoever with aviation in any form for a military purpose, in contravention of Article
144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye. Nevertheless, the above prohibitions shall not apply
to the necessary measures undertaken for ground anti-aircraft defence.

Members of the army may not, either individually or collectively, receive any instruction
in or engage in any activities in connection with aviation in any form.

As an exceptional measure, members of the army may, at their own request, be authorised to
fly or learn to fly aircraft, but only in connection with amateur aviation and at their own expense.
The Austrian authorities shall not grant them any special subsidies or special leave for the purpose.
Federal Decree No ........ prohibiting all training in flying of a military character or for a military
purpose shall not be affected by such authorisations.

The grant of such authorisations shall be based on the following principles:

A.

The number of authorisations may not exceed twelve, this maximum being reached
after six years as from January ist, 1927, with the proviso that not more than two
authorisations may be granted a year.

When the maximum number of twelve has been reached, it may be maintained by
the grant of not more than three authorisations a year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the army, either
through death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of
the following year over and above the normal number for that year in place of the one
which has lapsed.

At the beginning of each calendar year, the Federal Ministry of Defence shall draw
up a list of members of the army holding such authorisations.

B.

Members of the army who hold a pilot's licence issued before July Ist, 1927, may
continue to fly, if they do not exceed the maximum number of six. These six pilots, who
may not be replaced and whose names are not included in the number of pilots referred to
in paragraph A, shall be entered in a special list by the Federal Ministry of Defence.

Any offence against the above regulations committed by the holder of an authorisation or in
his behalf shall entail the immiediate cancellation of the authorisation granted.

The form in which requests for such authorisations are to be submitted shall be regulated
by special instructions.

Second Instruction.
Members of the Federal Army who desire to practise amateur flying under the conditions

laid down by Instruction No ......... must apply for authorisation to do so in writing to the Federal

No 3417



1934 League of Nations - Treaty Series. 307

Ministry of Defence. Applications must be submitted through their superior officers, and reach
the Federal Ministry of Defence as soon as possible in respect of the year 1928, and in respect of
subsequent years at the beginning of November of the preceding year.

In order to avoid the grant of such authorisations to persons physically unfit to engage in
amateur flying, candidates must explicitly state in their applications that they have passed the
medical examination for cadet pilots prescribed by the Federal Ministry of Commerce and
Communications.

The names of members of the army allowed to engage in amateur flying shall be published
at the beginning of each year in the Army Gazette (Heeresverordnungsblatt). The names of the
members of the army whose authorisations have expired or been withdrawn shall similarly be
published.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C.M.

ANNEX 7 TO THE PROTOCOL.

DRAFT INSTRUCTIONS FOR ENSURING THE APPLICATION BY THE AUSTRIAN POLICE
OF THE PROVISIONS OF DOCUMENT D.

(Annex II to Documents A and B.)

To I Office of the Provincial Government (Landesregierung) of ........................
Police Headquarters, Vienna.

In virtue of .................................... it is hereby decreed as follows:
Police authorities, as well as their personnel, are prohibited from maintaining any connection

whatsoever with aviation in any form for a military purpose in contravention of Article 144 of the
Treaty of Saint-Germain-en-Laye. Members of the police force may not, either individually or
collectively, receive any instruction in or engage in any activities in connection with aviation
in any form.

As an exceptional measure, twelve police officials may receive instruction in aviation and be
given pilots' licences.

Nevertheless, such licences shall not be issued in order to enable the police officials to engage
in aviation, but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for the efficient
supervision of commercial aviation.

The twelve licences thus issued may not be renewed until their holders cease to be members
of the police or attain the age of forty-eight.

The police officials holding pilots' licences shall be distributed among the different air ports.
It is clearly understood that police organisations may not possess any aircraft.

A.H. A.G.
R.M.
G.M.
C. M.
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II.

COPY OF DOCUMENTS SUBSEQUENTLY DRAWN UP ON THEIR RESPECTIVE DATES
IN EXECUTION OF THE PROTOCOL.

DOCUMENT A.

LETTER FROM THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS
TO THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS.

PARIS, February i8th, 1929.
SIR,

On behalf of the British, French, Italian and Japanese Governments, I have the honour to
bring to your notice the following communication :

i. " The negotiations which have taken place at Paris between the delegates of these
Governments and the delegates of the Austrian Federal Government with regard to
the regime to be applied in future to Austrian civil aviation with a view to the execution
of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye have resulted in an Agreement
on the following basis :

" The Austrian Federal Government shall apply the regulations given in detail
in the attached Annexes and shall take the measures requisite to this end without
delay.

" As soon as the Austrian Federal Government has put these measures into
force, the Liquidation Board of the Military Commission of Control shall cease to
perform its present duties in air matters.

" From that date, the provisions of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye shall apply to the obligations mentioned above and in general to the
obligations entered into by the Austrian Federal Government in air matters in
pursuance of the aforesaid TFeaty.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations
in conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 159.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes,
together with the regulations enacted by the Austrian Federal Government, shall
be communicated to the Council of the League of Nations, with a view to the
application of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye."
2. I have the honour to inform you that the British, French, Italian and Japanese

Governments approve this Agreement and that they hereby recognise that the application
of the measures agreed upon will involve the abrogation of the provisions at present
applied to ensure the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.
Furthermore, it is of course understood that, in pursuance of Article 144 of that
Treaty, the armed forces of Austria will not include any military or naval air forces.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Jules CAMBON.

DOCUMENT B.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS

TO THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.

PARIS, February 18th, 1929.
SIR,

I am instructed by my Government to bring to your notice the following communication:
i. " The negotiations which have taken place in Paris between the delegates of my

Government and the delegates of the British, French, Italian and Japanese Governments
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with regard to the regime to be applied in future to Austrian civil aviation with a view
to the execution of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye have resulted
in an Agreement on the following basis:

"The Austrian Federal Government shall apply the regulations given in detail
in the Annexes and shall take the measures requisite to this end without delay.

" As soon as the Austrian Federal Government has put these measure into
force, the Liquidation Board of the Military Commission of Control shall cease to
perform its present duties in air matters.

" From that date, the provisions of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye shall apply to the obligations mentioned above and in general to the
obligations entered into by the Austrian Federal Government in air matters in
pursuance of the aforesaid Treaty.

" The registration lists shall be held at the disposal of the League of Nations
in conformity with the conditions to be fixed by the latter in pursuance of Article 159.

" The notes exchanged at the conclusion of negotiations and their Annexes,
together with the regulations enacted by the Austrian Federal Government, shall
be communicated to the Council of the League of Nations, with a view to the
application of Article 159 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye."
2. I am instructed by my Government to confirm the fact that, in pursuance of

Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, the armed forces of Austria
will not include any military or naval air forces, and I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government approves the Agreement referred to above and
that it is prepared to execute the obligation which this Agreement imposes upon it.

It is further understood that the British, French, Italian and Japanese Governments
recognise that the application of the measures agreed upon will involve the abrogation
of the provisions hitherto applied to ensure the execution of Article 144 of the Treaty
of Saint-Germain-en-Laye.

I have the honour to be, etc. (Signed) GRUNBERGER,

Austrian Minister.

DOCUMENT C.

ANNEX I (to Documents A and B).

MEASURES FOR ENSURING THE EXECUTION OF ARTICLE 144 OF THE TREATY
OF SAINT-GERMAIN-EN-LAYE.

I.

The Austrian Federal Government shall issue and put into force a Decree to the following
effect :

(I) No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to
receive any engine of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus
for the sighting or discharge of those engines of war shall be built, maintained, imported
or introduced in traffic.

(2) Any infringement of paragraph x above shall be punishable by a fine not
exceeding io,ooo schillings and by a term of imprisonment not exceeding three months,
or by the one or other of these penalties. The aircraft shall be seized and rendered useless.

(3) The provisions of the Decrees of December 27th, 1926, and March 29th, 1927,
for ensuring the execution of Articles 122 and 128 of the Treaty of Saint-Germain-en-
Laye shall be applicable to any association offending against paragraph I above.
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II.

The Austrian Federal Government shall see that Austrian civil aviation is kept within the
limits of normal development both in regard to commercial aviation, which shall not be subsidised
in excess of these requirements, and in regard to aircraft employed in flying schools, and, further,
in regard to amateur aviation, subject to the limitations arising out of the following provisions.

III.

(a) The construction or import of aircraft having the technical characteristics of modern
fighting aeroplanes as regards dead weight, ratio of dead weight to engine power, arrangement
of seats, factor of safety, climbing speed, air speed and maximum attainable altitude shall be
made dependent upon a special licence issued by the Austrian Federal Government.

(b) These licences shall be issued to such aircraft exclusively for the purpose of taking part
in international races or competitions, publicly announced, or of establishing records officially
checked and for such preparation as may be necessary for taking part in the competitions. Such
preparation shall not include practising in flying schools. The number of aircraft of this kind
shall not exceed the number of civil aircraft of the same kind which are in use for the purpose
in any other European country of similar size and population where amateur aviation is practised.. (c) The number of air pilots who are licensed to fly these aircraft shall not exceed the
requirements mentioned in paragraph (b) above.

IV.

The Austrian authorities shall not grant subsidies, either to associations or societies or
individuals who devote themselves to amateur aviation, or whose main or subsidiary occupation
consists in the elementary or advanced training of cadet pilots or pilots in amateur aviation,
nor, in general, to persons who are engaged in flying, with the exception of the personnel employed
by air lines or for the normal requirements of aircraft factories.

Such subsidies shall not be granted by other public administrative bodies which have public
funds to administer, not excepting municipal authorities.

Money prizes offered in flying competitions and appropriations made for the preparatory
organisation of such competitions shall not, either as regards their.amount or their number, bear
the character of subsidies. These prizes and appropriations shall be granted for officially recognised
competitions only.

V.

(a) Training and instruction in flying which is of a military character or for a military
purpose contrary to the undertaking given under Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-
en-Laye shall be prohibited.

(b) All public administrations and their staff concerned with the organisation or administra-
tion of armed forces shall be prohibited from having any connection with any form of aviation
for a military purpose in contravention of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye.
These provisions shall not, however, be applicable to such measures as may be necessary for anti-
aircraft defence from the ground.

(c) i. Members of the army may not, either individually or collectively, receive any
instruction in or engage in any activities in connection with aviation in any form.

2. As an exceptional measure, members of the army may, at their own request, be authorised
to fly or to learn to fly as private persons, but only in connection with amateur aviation and at
their own expense. The Austrian authorities shall not grant them any special subsidies or special
leave for the purpose.

It is to be understood that these exceptional authorisations shall, in conformity with paragraph
(a) above, exclude all training in flying of a military character or for a military purpose.
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Such authorisations may be granted up to a maximum of twelve. This maximum may only
be reached in six years as from July Ist, 1927, with the proviso that not more than two authon-
sations may be granted each year.

When the maximum number of twelve has been reached, it may be maintained by the grant
of fresh authorisations, not more than three being granted each year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the army, either through
death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of the following
year over and above the normal number for that year in p lace of the one which has lapsed.

A list of persons holding such authorisations shall be drawn up at the beginning of each year.
Members of the army who hold a pilot's licence issued before July ist, 1927, may continue

to act as pilots if they do not exceed the maximum number of six. These six pilots, who may
not be replaced and whose names shall appear on a special list, are not included in the number of
pilots referred to in the above paragraphs.

VI.
Lists shall be kept of:

(a) All factories manufacturing aviation material;
(b) All aircraft or aero-engines completed or in process of construction, a separate

list being kept of all aircraft or aero-engines intended for export;
(c) All air pilots and cadet pilots (air pilots qualified to fly aircraft of the kind

specified under Article III above shall be entered on a separate list)
(d) All organisations w:jich own air transport lines;
(e) All associations or companies or individuals engaged in aviation or using

aircraft ;
(/) All other owners of aircraft.

These lists shall always be kept up to date.

VII.

Aircraft without pilots are prohibited.

DOCUMENT D.

ANNEX II (to Documents A and B).

PROVISIONS REGARDING THE POLICE.

The general provisions laid down in Article V, Sections (a), (b) and (c), paragraph i, also
apply to the police.

Nevertheless, as an exceptional measure, twelve police officers may be given aeronautical
training and hold a pilot's certificate.

It is agreed that pilots' certificates will not be issued to police officers to enable them to
engage in aviation, but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for
the efficient supervision of commercial aviation.

The twelve pilots' certificates thus issued may only be replaced when their holders cease
to be members of the police force or reach their forty-eighth year.

The twelve holders of these pilot's certificates shall be distributed among the different air
ports.

Police organisations may not possess aircraft.
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DOCUMENT E.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS
TO THE PRESIDENT OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.

PARIS, February i8th, 1929.

SIR,

In accordance with the Agreement of to-day's date between the Conference of Ambassadors
and the Austrian Federal Government to the effect that, as soon as the legislative provisions
referred to in the said Agreement have been put into force, all types of aircraft which are prohibited
under the said Agreement, all war machines which might be used for air armaments, may neither
be manufactured in Austria, nor imported into Austria, nor exported from Austria.

It is understood, further, that the undertaking given by the Austrian Federal Government
to keep Austrian aviation within the limits of normal development involves the storage only of
component parts of aircraft essential for the normal requirements of commercial aviation.

I have the honour to be, etc.
(Signed) GRUNBERGER,

Austrian Minister.

ANNEX i TO THE PROTOCOL.

DECREE No. 317 DATED SEPTEMBER 30TH, 1929, REGARDING THE CONSTRUCTION OF AIRCRAFT.

In virtue of the Protocol dated October 27 th, 1929, published in the Federal Legal Gazette
No ..... and with a view to ensuring the execution of Articles 122, 128 and 144 of the Treaty of
Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

No aircraft armoured or protected in any way whatsoever or equipped to receive any engines
of war such as guns, machine-guns, torpedoes, bombs or apparatus for the sighting or discharge of
these engines of war shall be built, maintained, imported or introduced in traffic.

2.

Offences against paragraph i above shall be punished, by the local administrative authorities,
or by the Federal authorities where the police are directly subject to the latter, by a fine not
exceeding io,ooo schillings and a term of imprisonment not exceeding three months or by one
or other of these penalties.

3.

Aircraft of the kind referred to in paragraph i above shall be declared confiscate in accordance
with the penal procedure and shall be rendered useless.
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4.
Article 3 of Decree No. 379 dated December 27 th, 1926, to secure the execution of Article 128

of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, as amended by Decree No. 103 dated March 29th, 1927,
shall be applicable to any association offending against paragraph I above.

ANNEX 2 TO THE PROTOCOL.

DECREE No. 318 DATED SEPTEMBER 30TH, 1929, REGARDING AIRCRAFT WITHOUT PILOTS
AND AIRCRAFT WITH THE TECHNICAL CHARACTERISTICS OF MODERN FIGHTER AEROPLANES.

In virtue of the Protocol dated October 27 th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
No .... and with a view to ensuring the execution of Articles 122, 128 and 144 of the Treaty of
Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

Aircraft without pilots are prohibited.

Aircraft possessing the technical characteristics of modem fighter aeroplanes in respect of dead
weight, ratio of dead weight to engine power, seating accommodation, factor of safety, climbing
speed, air speed and maximum attainable altitude may only be constructed or imported with the
consent of the Ministry of Commerce and Communications, which shall decide whether the necessary
licences shall or shall not be granted.

3.

The aircraft mentioned in paragraph 2 may only be flown by pilots holding a special licence
issued by the Ministry of Commerce and Communications.

4.

Flying schools are forbidden to carry out exercises with the aircraft described in paragraph 2.

5.

Offences against paragraphs I to 4 of the present Decree shall be punished by the local
administrative authorities, or by the Federal authorities where the police are directly subject to
the latter, by a fine not exceeding io,ooo schillings and a term of imprisonment not exceeding three
months or by the one or other of these penalties.

6.

Aircraft of the kind described in paragraph i and of the kind described in paragraph 2, if
constructed or imported without the necessary licence, shall be declared confiscate in accordance
with the penal procedure and shall be rendered useless.
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ANNEX 3 TO THE PROTOCOL.

DECREE No. 319 DATED SEPTEMBER 30TH, 1929, REGARDING THE RESTRICTION

OF AIR TRAINING.

In virtue of the Protocol dated October 27 th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
No .... and with a view to ensuring the execution of Articles 122, 128 and 144 of the Treaty of
Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

All air training of a military character or serving a purpose contrary to the undertaking
contained in Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye is prohibited.

2.

Any person contravening the provisions of paragraph i of the present Decree shall be punished
by the local administrative authorities, or by the Federal authorities where the police are directly
subject to the latter, by a fine not exceeding io,ooo schillings and a term of imprisonment not
exceeding three months of by one or other of these penalties.

'3.

Article 3 of Decree No. 379 dated December 27 th, 1926, to ensure the execution of Article 128
of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, as amended by Decree No. 103 dated March 29 th, 1927,
shall be applicable to any association offending against paragraph I above.

ANNEX 4 TO THE PROTOCOL.

DECREE No. 320 DATED SEPTEMBER 30TH, 1929, REGARDING THE KEEPING

OF AVIATION REGISTRATION LISTS.

In virtue of the Protocol dated October 27th, 1927, published in the Federal Legal Gazette
No .... and with a view to ensuring the execution of Articles 122, 128 and 144 of the Treaty of
Saint-Germain-en-Laye, it is hereby decreed as follows:

I.

Factories manufacturing aviation material must notify the fact to the Ministry of Commerce
and Communications.

2.

Aircraft and aero-engines, whether completed or in process of construction, shall be entered in
registers on the model given in Annex i to the present Decree.

3.

Every person who trains flying pupils must keep a list showing the names, occupations and
residences of the pupils and the dates on which training began and ended.
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4.

The manager of an aerodrome must keep lists showing the names, occupations and residences
of those persons who have piloted aircraft at that aerodrome.

5.
Associations, companies or individuals engaged in aviation or employing aircraft, as well as all

other owners of aircraft, must notify the Ministry of Commerce and Communications.
The notifications must contain :

(i) Name, address or residence of the association, company or individual;
(2) Type and registration number of the aircraft.

6.

The notifications referred to in paragraphs i and 5 must be made before the end of the month
following the month in which the case for notification arises.

Factories, associations, companies or individuals in respect of whom notification is already due
at the time when the present Decree comes into force, must make such notification before the end of
the month following the month in which the present Decree is promulgated.

7.
Copies of the lists mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 must be submitted to the Ministry of

Commerce and Communications twice yearly, on July 31st in respect of the first half year, and on
January 31st in respect of the second half year, starting from the end of the third month following
the coming into force of the present Decree.

8.
Any person contravening the provisions of paragraphs I to 7 of the present Decree shall be

punished by the local administrative authorities, or by the Federal authorities where the police
are directly subject to the latter, by a fine not exceeding 200 schillings and a term of imprisonment,
or by one or other of these penalties.

ANNEX 5 TO THE PROTOCOL.
859/3.

LETTER FROM THE AUSTRIAN MINISTER IN PARIS TO THE PRESIDENT
OF THE CONFERENCE OF AMBASSADORS.

March Ist, 1929.
SIR,

With reference to the exchange of Notes on February I8th, 1929, I am instructed by my
Government to inform you that it has given an undertaking not to grant subsidies to any
organisations, associations or individuals engaged in amateur flying, or whose main or subsidiary
occupation consists in the training or instruction of cadet pilots, or pilots for amateur flying, nor
in general to the personnel employed by commercial air lines, or for the normal requirements of
aircraft factories.

Neither may such subsidies be granted by any public administrative bodies which have public
funds to administer, not excluding municipal authorities.
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My Government has further undertaken not to subsidise commercial aviation in excess of the
requirements of normal development and to take the necessary measures to ensure the fulfilment
of the undertakings arising out of the third paragraph of Article IV, Annex I to Letter 859/1,
dated February 18th, 1929.

I have the honour, etc.
GRUNBERGER.

ANNEX 6 TO THE PROTOCOL.

INSTRUCTIONS TO ENSURE THE APPLICATION IN THE AUSTRIAN FEDERAL ARMY
OF THE PROVISIONS OF ARTICLE V OF DOCUMENT C (Annex I to Documents A and B).

April 27th, 1929.

First Instruction.

All units (Teile) or members of the Federal Army are prohibited from maintaining any
connection whatsoever with aviation of whatever category for a military purpose in contravention
of Article 144 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye. Nevertheless, the above prohibition shall
not apply to the necessary measures undertaken for ground anti-aircraft defence.

Members of the army may not be trained ortake part in aviation of any category whatever,
whether individually or collectively.

As an exceptional measure, members of the army may, at their own request, be authorised to
fly or to learn to fly aircraft, but only in connection with amateur aviation and at their own expense.
The Austrian authorities shall not grant them any special subsidies or special leave for the purpose.

Federal Decree No ....... prohibiting all training in flying of a military character or for a
military purpose shall not be affected by such authorisations.

The grant of such authorisations shall be based on the following principles

A.

The number of authorisations may not exceed twelve, this maximum to be reached
after six years as from July Ist, 1927, and at the rate of two authorisations each year.

When the maximum number of twelve has been reached, it may be maintained by
the grant of not more than three authorisations each year.

If the holder of any such authorisation ceases to be a member of the army, either
through death or by retirement, a fresh authorisation may be issued at the beginning of
the following year over and above the normal number for that year in place of the one
which has lapsed.

The Federal Ministry of Defence shall draw up at the beginning of each calendar year
a list of members of the army holding such authorisations.

B.

Members of the army who hold a pilot's licence issued before July ist, 1927, may
continue to practise flying if they do not exceed the maximum number of six. The names
of these six pilots, who may not be replaced, and who are not included in the number
of pilots referred to in paragraph A, shall be entered in a special list drawn up by the
Federal Ministry of Defence.

Any infringement of the foregoing provisions committed by the holder of the authorisation
or on his behalf shall entail the immediate cancellation of the authorisation.
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The form in which requests for such authorisations are to be submitted shall be regulated
by special instructions.

Second Instruction.

Members of the Federal Army desirous of practising amateur flying under the conditions laid
down in instruction No. 20 599 must apply in writing for an authorisation to the Federal Ministry
of Defence. Applications must be submitted through their superior officers and must reach the
said Department in respect of the year 1928 as soon as possible and in respect of the following years
at the beginning of November of the preceding year.

In order to avoid the grant of such authorisations to persons physically unfit to engage in
amateur flying, candidates must explicity state in their applications that they have passed the
medical examination for cadet pilots prescribed by the Federal Ministry of Commerce and
Communications.

The names of the members of the army allowed to engage in amateur flying shall be published
at the beginning of each year in the Army Gazette (Heeresv)erordnungsblatt). The names of members
of the army whose authorisations have expired or been withdrawn shall similarly be published
therein.

ANNEX 7 TO THE PROTOCOL.
No. 128577/8.

DRAFT INSTRUCTIONS FOR ENSURING THE APPLICATION BY THE AUSTRIAN POLICE OF THE PROVISIONS

OF DOCUMENT D (Annex to Documents A and B).

March 2oth, 1930.

To Office of the Provincial Government (Landesregierung) of ........................
T The Police Headquarters, Vienna.

In virtue of ...... it is hereby decreed as follows:
Police authorities as well as their personnel are prohibited from maintaining any connection

whatsoever with aviation of whatever category for a military purpose in contravention of Article 144
of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye. Members of the police force may not, either individually
or collectively, receive any instruction in or engage in any activities in connection with aviation
in any form.

As an exceptional measure, twelve police officials may receive instruction in aviation and be
granted pilots' licences.

Nevertheless, such licences shall not be issued to enable the police officials to engage in aviation,
but solely to enable them to acquire the technical knowledge required for the efficient supervision
of commercial aviation.

The twelve licences thus issued may not be renewed until their holders cease to be members
of the police force or attain the age of forty-eight.

The police officials holding a pilot's licence shall be distributed among the different air ports.
Lastly, it is clearly understood that police organisations may not possess any aircraft.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 3418. - PATTO 1 DI AMICIZIA, NON AGGRESSIONE E NEUTRALITA-
FRA L'ITALIA E L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIETICHE
SOCIALISTE. FIRMATO A ROMA, IL 2 SETTEMBRE 1933.

Textes officiels italien et russe communiquds par le ministre des Aflaires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de ce Pacte a eu lieu le 2 mai 1934.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA e il COMITATO CENTRALE ESECUTVO DELL'UNIONE DELLE
REPUBBLICHE SOVIETICHE SOCIALISTE

animati dal desiderio di contribuire con tatte le loro forze al mantenimento della pace generale,

tenendo conto della continuith degli amichevoli rapporti che uniscono i due Paesi,
decisi a continuare la loro politica di astensione la piti assoluta da ogni ingerenza nei rispettivi

affari interni,
hanno convenuto di consolidare, con ]a conclusione del presente Trattato, le relazioni esistenti

fra l'Italia e l'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste, ed hanno, a tal fine, nominato in
qualith di loro Plenipotenziari:

S. M. IL RE D'ITALIA:

S. E. Benito MUssoLINI, Capo del Governo, Primo Ministro Segretario di Stato, Ministro
Segretario di Stato per gli Affari Esteri ;

IL COMITATO CENTRALE ESECUTIVO DELL'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIETICHE SOCIALISTE

il Sig. Wladimiro POTEMKINE, Ambasciatore dell'U. R. S. S. in Roma,

i quali, dopo avere riconosciuto i rispettivi pieni poteri in buona e debita forma, hanno stipulato
le disposizioni seguenti:

Articolo i.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna nei riguardi dell'altra a non ricorrere in nessun
caso contro di lei, sia isolatamente, sia congiuntamente a una o piHL terze Potenze, n6 alla guerra
n ad alcuna aggressione per terra, per mare, o per aria, e a rispettare l'inviolabilitA dei territori
posti sotto la sua sovranitA.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 15 dcembre 1933.
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TEXTE RUSSE. - RuSSIAN TEXT.

JN. 3418. - gOFOBOP 1 0 LPYM{BE, HEHAHAAEHII4 4 HEflTPAJI14TETE MEMAY
HTAJIIEfl H COIO30M COBETCR14X COI4AJIIHCTII-LECIHIX PECIYBJII4H
flOAI4CAHHbIIf B PI'IME, 2-oro CEHTHIBPfl 1933 rOAA.

Italian and Russian official texts communicated by the Italian Minister lor Foreign Affairs. The
registration o/this Pact took place May 2nd, 1934.

4EHTPAJIHLIA1 HCITJIMIbHIrn IOMI4TET COIOA COBETCEHX COIAHAJIHCTHqECIHX

PEC11YBJIHH m Ero BEJIHqECTBO IOPOJIB I/ITAJIHH,

BOOgymeBJIeHHbIe mheJIaHHeM BOeMH CHJIaMH CHOCO6CTBOBaTb coxpaHeHnio Bceo6uiero
Mlpa,

B yqeTe HenpepLIBHOCTH Apy;eCTBeHHbIX OTHOIleHI4I, coegHHIOUnX o6e cTpaHL1,

B PelIHMOCTH cjieJAOBaTl H BnpeU loJIHTHIe noiiHefiiero BoagepmaHH1 OT BCHIOrO

BMemaTeabCCTBa B 060IAHLIe BHyTpeHHHe geaa,
corjiaciHJlCb 8aIpenHw cylieCTBy1OuWHe Mem iy CoioaoM COBeTCHHX ColiIajrncTHqecIHx

Pecny6jiH H HTajiHei OTHonimei 8aijnoqeHHeM HacToimero goroBopa H HaBHaqjJH gjin

TO geJIH B HaqeCTBe ylOaIHOMOqeHHbIX

UEHTpAJIBHhItI 4HcIOJIHHTEJIbHbIIti IOM4TET COIOA COBETCHMX COI]HAJIHCTHtIECHHX PECHYBJIHH

r. BjIagMpa H1OTEMIRHA, '-peaBlqaf4Horo H HloJIHOMOqnoro flocIa Coio~a
COBeTCHHX CoHaJHoCTHqecHHx Pecny6UHR B PHMe,

Ero BEJIH'qECTBO I{OPOJIB IITAJIHH :

E. H. BeHHTO MYCCOJIHH, PJIaBy rlpaBHTeJlbCTBa, HepBoro MHHHCTpa CTaTC-

CeiipeTapn, MMHCTpa CTaTc-CeI~peTapq I4HOCTpaHnIX geri,

HoTopLie, nOCee UpHHHIF1 COOTBeTCTBy1O]]I4X flOJIHOMO'Hfl HaxogjuHMHcf B g0 6 pOM
H HagjiemaIeM BH e, npA1iujH H corianeHMo 0 OHmeciegyiouqx nOCTaHOBjIeHHHX

CmaMb.9 1-an.

Kamgan 148 BmeoCHHx AorOBapmBai0lIgXCe CTopoH o6,I1yeTC nepeg gpyroo He
npm6eraT, Hl B HaROM cayiae HPOTHB Hee, H11 OTeJIbHO, 1114 COBMeCTHO C OAHOA HJIH

ueeCCOJIbHH4MH TpeT]6HMH gepmaBaMH, 1H14 H BOtHe, HH K caRoMy 1T1460 HaiiageHHm1 Ha eyiIe,

Ha Mope Hjia B Boagyxe, H yBamaTb HerfPHOCHOBeHHOCTb Tepp14TopInf, HaxogHuijI4xcj Hog
ee CyBepeHHTeTOM.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, December 15th, 1933.
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Articolo 2.

Se l'una delle Alte Parti contraenti 6 oggetto di una aggressione da parte di una o di pii terze
Potenze, l'altra Alta Parte contraente si impegna a mantenere la neutralitA per tutta la durata
del conflitto.

Se l'una delle Alte Parti contraenti ricorre ad una aggressione contro una Potenza, 'altra
Alta Parte contraente potrh senza preavviso alcuno denunciare il presente Trattato.

Articolo 3.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti si impegna, per la durata del presente Trattato, a non
prendere parte ad alcuna intesa internazionale avente praticamente per effetto di impedire 1'acquisto
o la vendita di merci o la concessione di crediti all'altra Parte, e a non prendere alcuna misura
avente per effetto di escluderla da ogni partecipazione al suo commercio estero.

Articolo 4.

Ciascuna delle Alte Patti contraenti si impegna a non entrare in nessuna intesa di oriine
politico o economico ed in nessuna combinazione che siano dirette contro l'una di esse.

Articolo 5.

Gli impegni enunciati nei precedenti articoli non possono in alcun modo limitare o modificare
i diritti e gli obblighi derivanti per ciascuna della Alte Parti contraenti dagli accordi da essa conclusi
prima dell'entrata in vigore del presente Trattato, ciascuna Parte dichiarando d'altronde con
il presente articolo di non essere legata da alcun accordo comportante per essa 1'obbligo di partecipare
ad una aggressione intrapresa da un terzo Stato.

Articolo 6.

Le Alte Parti contraenti si impegnano a sottomettere ad una procedura di conciliazione le
questioni che potessero sorgere fra di loro e che non avessero potuto essere risolte per le ordinarie
vie diplomatiche.

Articolo 7.

II presente Trattato, per il quale faranno egualmente fede il testo italiano e quello russo, sard
ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Mosca. AvrA effetto a datare da tale scambio di
ratifiche e resterh in vigore fino allo spirare del termine di un anno a partire dal giorno in cui l'una
delle Alte Parti contraenti avrh notificato all'altra la sua intenzione di denunciarlo.
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Cmambs 2-aa.

EciH ogHa H: BLCoHHx AoroBapHBaioLHXCH CTOpOH HBHTCH upe; MeTOM HaaageHHH
Co CTOpOHM OgHO1 HJIH HeCIOJabIHX TpeTLHX gjepwaB, TO gpyraq Beemian goroBapHBalogaH-
cH CTOpOHa O6HsyeTCH CO6mJHogaTb HefTpaJHTeT B TeqeHHe Bcero BpeMeHH HRoJIHHTa.

Eaim OHa Ha Bicomix AoroBapHBaoIgHxcI CTOpOH HpH6erHeT R HaiiageHHIO HpOTHB
TpeTber gepmaBI, TO gpyraH Bmcoaq goroBapina~ m CTOpOHa 6y~eT HMeTJ, BOB-
MOMHOCTb geHOHCHPOBaTb 6ea npegynpemgeHHJr HaCTOHnVHIt x orOBOp.

Cmambs 3-u.

Kamga Ha Bmcomx AoroBapHBaiimxc CTOpOH o6fi yeTCH B TeqeHHe getftCTBI4f
HaCTOHnlero goroBopa He yqaCTBOBaTb HH B RaIOM MeMAYHapOgHOM corJameHiH, HOTOpOe
HMeaio 6m1 HpaTHqeCHM ii0CJIexCTBHeM oapeigeHHe uoRynIH y gpyrOtt CTOPOHbI HJIH
npogamH eft ToBapoB, HJIH npegcTaBeHmi4 eft HpeAHTOB, H He pIIHHHMaTb HH1aIit MepI,
HOTOpaiz HMeJIa 6I OCJlegCTBHeM HCRHjoqeHHe gpyrot CTOpOHMI H3 BCHJIOrO yqaCTHH B ee
BHemHett ToproBJIe.

CmambA 4-u.

Ramgau H3 BucomHx AorOBapHBaoiIHxcq CTOpOH oeqayeTCH He BXOAHTb HH B Haoe
cormameHHe ROJIHTHqecHoro HJIH BROHOMHqeCIOroI nopnga H HH B RayIO HOM6HHaIU4mO,
HaripaBjieHHIe IPOTHB OJHOfl H8 HHX.

Cmambu 5-as.

06uaaTejIbCTBa, HaJIomeHHtme B nipegiJeCTBylOI4HX CTaTbuX, He MOrYT HIlHKHM o6paoM
orpaHHqffTb HJIH HaMeHHTb npaBa H o65IqaHHOCTH, BMTe~aiouAHe gIm RahgOil H3 BICOHix
AOroBapiami4Hxcq CTOpOH H3 corJIauleHHRt, 3aKJIIOqeHHLIx eio paHee BCTyHjIeHHn B CHJIY
HacTofulero gOroBopa, npwueM Hamaa HR3 CTOpOH BaBJI1eT HaCTO eiUnerl CTaTbeft, TO OHa
He CBHiaaHa HHRaHM COrJIaIIIeHHeM, HauIaraiouHM Ha Hee o6HsaTeabCTBO yqaCTBOBaTb B
HaIIageHHH, IIpeIIPHHHTOM TpeTBHM rOCygapCTBOM.

Cmam.u 6-aq.

Bmcoime iorOBapHBaiolu~Hecn CTOpOHLI OHyqIOTCH r1OABepraTb coruIaCHTeJIbHOfi
upoiegype BOHpOCI, HO KOTOpLM Merely HHMH BO3HHHJIH 6 I pacxomgeHHH, H ROTOpIe
He MOrJm 6b1 6HTb paapemeH 06l'qHLIM gnJIOMaTHqeCRHM HyTeM.

CmambA 7-ax.

HaCTO r nHi goromop, Hoero pyCCHlr4i H HTaJIbqHCHVi TeRCT1 6yAyT HMeTb OgHHaHoBylo
cHJiy, 6ygeT paTH HROBaH H ero paTH4Hna4HH 6YgYT o6MeHeHM B Mocme. OH BCTYHHT
B getiCTBHe HaqlMHaH co ciaaaHHoro o6MeHa H 6ygeT OCTaBaTbCH B CHJIe B TeqeHHe rOgHqHOrO
cpo~a co gHH, Horga OHa Ho Bucom'x 9oroBapI4BaioIIHxcn CTOpOH HRBeCTHT gpyryo
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Questa notifica non potrh tuttavia aver luogo prima dello spirare del termine di cinque anni
a partire dal giorno dell'entrata in vigore del presente Trattato.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato il presente Patto e vi hanno apposto il loro
sigiUlo.

Fatto in duplice esemplare, uno in lingua italiana ed uno in lingua russa, in Roma, il
2 settembre 1933.

(L. S.) B. MUSSOLINI. (L. S.) W. POTEMKINE.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Afari Esteri,
Suvich.
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o CBOeM HaMepeHHH ero AeHOHcHpoBaTb. 9TO mBeiLgeHHe, OAHaHo, He MO2eT MMeTb MecTa
npemhe HCTeleHHI -IITHJIeTHero cpoHa, CqHTaH CO HRH BCTyIIJIeHH5I B CHJIy HacToJrIgero
goroBopa.

B yAoCToBepeH4eTqero, YROJIHOMOIeHHibe oIHCaJII HaCTOIHfl~ti oroBop H HpHJIOMHJIH
H HeMy CBOH neqaTH.

CoBepifeHo B ABYX aHmeMnanpax, O I4H Ha pYCCHOM SL1He H OKHH Ha HTaJIbfHHCHOM
oamI~e, B PHMe, 2 CeHTHI6pH 1933 roga.

(J. C.) B. HOTEMIHH. (Sl. C.) E. MYCCOJIHHH.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.
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TRADUCTION.

No 3418. - PACTE D'AMIT1IE, DE NON-AGRESSION ET DE NEUTRALITE
ENTRE L'ITALIE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIETISTES
SOCIALISTES. SIGN3 A ROME, LE 2 SEPTEMBRE 1933.

SA MAJEST LE ROI D'ITALIE et LE COMITP CENTRAL EXfCUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES
SOVItTIQUES SOCIALISTES,

Anim~s du d6sir de contribuer de toutes leurs forces au maintien de la paix g6n~rale;

Tenant compte de la continuit6 des rapports amicaux qui unissent les deux pays ;
D6cid~s poursuivre leur politique d'abstention la plus absolue de toute ing6rence dans les

affaires int6rieures de leurs pays respectifs,
Sont convenus de consolider, par ]a conclusion du present trait6, les relations existant entre

'Italie et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes et ont, A cette fin, nomm6 en qualit6 de
p]6nipotentiaires :

SA MAJEST LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence M. Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre
secr~taire d'Etat, ministre secr6taire d'Etat pour les Affaires ftrangres ;

LE COMITt CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES

M. Wladimir POTEMKINE, ambassadeur de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes
A Rome;

Lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage vis-A-vis de I'autre A ne recourir en aucun
cas contre elle, soit isokment, soit conjointement avec une ou plusieurs tierces Puissances, ni A la
guerre ni A aucune agression terrestre, maritime ou adrienne, et A respecter l'inviolabilit6 des
territoires places sous sa souverainet6.

Article 2.

Si I'une des Hautes Parties contractantes est 'objet d'une agression de ]a part d'une ou de
plusieurs tierces Puissances, 'autre Haute Partie contractante s'engage A observer ]a neutralit6
pendant toute la dur6e du conflit.

Si l'une des Hautes Parties contractantes recourt A. une agression contre une Puissance, l'autre
Haute Partie contractante pourra sans aucun pr~avis d~noncer le present trait6.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, ht titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3418. - PACT OF FRIENDSHIP, NON-AGGRESSION AND NEU-
TRALITY BETWEEN ITALY AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT ROME, SEPTEMBER 2ND,

'933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

Animated by the desire to contribute by all means in their power to the maintenance of general
peace,

Having regard to the continuity of the friendly relations which unite the two countries,
Being resolved to continue to follow their policy of the most complete abstention from any

interference in the internal affairs of their respective countries,
Have agreed to consolidate the relations existing between Italy and the Union of Soviet

Socialist Republics by the conclusion of the present Treaty and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister Secretary
of State, Minister Secretary of State for Foreign Affairs ;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

M. Vladimir POTEMKINE, Ambassador of the Union of Soviet Socialist Republics in Rome;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes with regard to the other not to resort in any
case, whether alone or jointly with one or more third Powers, either to war or to any aggression
by land, sea or air against that other Party, and to respect the inviolability of the territories placed
under that Party's sovereignty.

Article 2.

Should either High Contracting Party be the object of aggression on the part of one or more
third Powers, the other High Contracting Party undertakes to maintain neutrality throughout
the duration of the conflict.

Should either High Contracting Party resort to aggression against any Power, the other High
Contracting Party may denounce the present Treaty without notice.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, pour ]a dur~e du present trait6, A ne
prendre part A aucune entente internationale ayant pratiquement pour effet d'empcher 1'achat
ou la vente de marchandises ou I octroi de cr6dits A 1'autre Partie et A ne prendre aucune mesure
ayant pour effet de I'exclure de toute participation h son commerce ext~rieur.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A ne prendre part A aucune entente d'ordre
politique ou 6conomique et A aucune combinaison qui soient dirig6es contre l'une d'elles.

Article 5.

Les engagements 6nonc~s dans les articles pr6cedents ne peuvent en aucune fa~on limiter ou
modifier les droits et obligations d6rivant pour chacune des Hautes Parties contractantes des
accords conclus par elle avant 1'entr6e en vigueur du present trait6, chaque Partie d6clarant d'ailleurs
par le present article n'6tre li~e par aucun accord comportant pour elle l'obligation de participer
A une agression entreprise par une tierce Puissance.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre A une proc6dure de conciliation les
questions qui pourraient surgir entre elles et qui n'auraient pu 6tre r6solues par les voies
diplomatiques ordinaires.

Article 7.

Le present trait6, dont le texte italien et le texte russe feront 6galement foi, sera ratifi6, et les
ratifications seront 6chang~es A Moscou. I1 prendra effet A dater du jour de 1'6change des ratifications
et restera en vigueur jusqu'A l'expiration du d~lai d'un an A compter du jour oh l'une des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention de le d~noncer.

Toutefois, cette notification ne pourra avoir lieu avant l'expiration d'un d~lai de cinq ans
partir du jour de l'entr~e en vigueur du present trait6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Pacte et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, l'un en langue italienne et l'autre en langue russe, A Rome, le
2 septembre 1933.

(L. S.) B. MussoLINI. (L. S.) W. POTEMKINE.

No 3418
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Article 3.

Each of the High Contracting Parties undertakes, for the duration of the present Treaty, not
to become a party to any international agreement of which the effect in practice would be to prevent
the purchase of goods from or the sale of goods or granting of credits to the other Party, and not
to take any measure which would result in the exclusion of the other Party from any participation
in its foreign trade.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to become a party to any agreement of
a political or economic character or any combination directed against either Party.

Article 5.

The undertakings set forth in the preceding Articles shall not in any way limit or modify the
rights and obligations of either High Contracting Party resulting from agreements concluded by
that Party prior to the entry into force of the present Treaty, and each Party declares by the present
Article that it is not bound by any agreement under which it is obliged to participate in an aggression
undertaken by a third State.

Article 6.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation any questions
which may arise between them and which it may not have been possible to settle through the
ordinary diplomatic channel.

Article 7.

The present Treaty, of which the Italian and Russian texts shall both be authentic, shall be
ratified, and the ratifications shall be exchanged at Moscow. It shall enter into effect as from the
date of the exchange of ratifications, and shall remain in force for the period of one year as from
the date on which either High Contracting Party shall have notified the other of its intention to
denounce it.

Such notification may, however, not be given before the expiration of a period of five years
from the date of the entry into force of the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Pact and have thereto affixed
their seals.

Done in two copies, one in Italian and the other in Russian, at Rome, September 2nd, 1933.

(L. S.) B. MUSSOLINI. (L. S.) V. POTEMKINE.

No. 3418
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Echange de notes comportant un
accord au sujet de l'importation
en franchise, / titre de riciprocite,
d'echantillons de films cinemato-
graphiques. Copenhague, les j j et
21 avril 1934.

DENMARK AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Reci-
procal Free Importation of Speci-
mens of Cinematographic Films.
Copenhagen, April j j th and 21 st,
1934.



332 Socijtd des Nations - Recuei des Traites. 1934

No 3419. - NOTEVEKSLING MEL-
LEM DEN NORSKE OG DANSKE
REGJERING ANGAAENDE
OVERENSKOMST OM GJEN-
SIDIG TOLLFRIHET FOR
PROVEFILM. KJOBENHAVN,
ii. OG 21. APRIL 1934.

Textes officiels norvdgien et danois communiquis
par le d!dgud permanent du Danemark auprds
de la Socidid des Nations. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 5 mai 1934.

No 3419. - NOTEVEKSLING MEL-
LEM DEN DANSKE OG DEN
NORSKE REGERING .ANGAA-
ENDE EN OVERENSKOMST OM
GENSIDIG TOLDFRIHED FOR
PROVEFILM. KOBENHAVN,
DEN ii. OG 21. APRIL 1934.

Norwegian and Danish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registration
of this Exchange of Notes took place May 5th,
1934.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

LAGATION DE NORVtGE.

K6BENHAVN, ii. april 1934.
HERR UTENRIKSMINISTER,

Efter opdrag av min Regjering har jeg den rre A meddele at den Kgl. norske Regjering under
forutsetning av gjensidighet vil innr6mme tol.frihet for danske pr6vefilmer sor innf6res til Norge fra
Danmark for A fremvises for eventuelle kj6pere eller vedkommende censurmyndighet, pA betingelse
av at filmen gjenutf6res senest innen 3 uker efter fortollingen samt at der ved innforselen optas
n6iaktig specifikasjon over titlene (navnene pA filmene), at filmene ved gjenutf6rselen forevises
tollvesenet, idet bemerkes at gjenutf6rselen ogsA kan foregA over annet tollsted enn inf6rselstollstedet,
og at der ved utf6rselen avgis sAvel identitetsforsikring som forsikring pA tro og lover om at filmen
ikke har varet benyttet til almindelig (offentlig tilgjengelig) forevisning ; dog skal avgivelse av
identitetsforsikring ikke utelukke annen av de norske tollmyndigheter hittil benyttet kontroll med
hensyn til filmenes identitet.

I anledning herav har jeg den rare A forh6re, hvorvidt den Kgl. danske Regjering er villig til A
anvende tilsvarende behandling pi film som fra Norge innf6res til Danmark.

For det tilfelle at den Kgl. danske Regjering skulde vxre villig hertil, tillater jeg mig A foreslA
at denne note og det svar jeg har den rare A motta herpA, skal utgj6re en overenskomst mellem
de to Regjeringer.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede h6iaktelse.

Hans Excellence
Herr Utenriksminister Dr. phil. P. Munch,

etc. etc. etc.
K6benhavn.

(Sign.) Emil HUITFELDT.
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II.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDENRIGSMINISTERIET.

0.P.I. Journal Hr. 7 2.D.57.

KOBENHAVN, den 21. april 1934.
HR. MINISTER,

Under Henvisning til Deres Note af Ii. d.M. har jeg den Ire at meddele Dem, at den kgl. danske
Regering paa Betingelse af Gensidighed vil indromme Toldfrihed for norske Provefilm, der indfores
her til Landet fra Norge for at forevises eventuelle Kobere eller den paagaeldende Censurmyndighed,
paa Betingelse af at Filmen genudfores senest tre Uger efter Fortoldningen, samt at der ved Indfcrslen
optages nojagtig Specifikation over Titlerne (Navnene paa Filmene) at Filmene ved Genudforslen
forevises Toldvasenet, hvorved bemerkes, at Genudf0rslen ogsaa kan ske over andet Toldsted end
Indforselstoldstedet, og at der ved Udf0rslen gives saavel Identitetsforsikring som Forsikring
paa Tro og Love om, at Filmen ikke har veret benyttet til almindelig (offent]igt tilgengelig)
Forevisning.

Jeg skal tilfcje, at den kg]. Regering er indforstaaet med, at ovennevnte Krav om Identitets-
forsikring ikke udelukker anden Kontrol, som hidtil har vaeret udovet af Toldvasenet i Norge.

Den kgl. Regering erklmrer sig samtidigt indforstaaet med Forslaget om, at Deres ovenanforte
Note og dette Svar skal udg~re en Overenskomst mellem de to Regeringer.

Modtag, Hr. Minister, Forsikringen om min udmerkede Hojagtelse.

(Sign.) P. MUNCH.
Hr. Minister E. Huitfeldt,

Kgl. norsk Gesandt.

Pour copie conforme

Copenhague, le 26 avril 1934.

H. A. Bernhoft,

Secretaire gtndral du Ministre des
Afaires dtrangeres.

No. 3419
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'TRADUCTION.

No 3419. - CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANO1S ET NORVEGIEN COM-
PORTANT UN ACCORD CONCER-
NANT L'IMPORTATION EN
FRANCHISE, A TITRE DE RB-
CIPROCITE, D'IECHANTILLONS
DE FILMS CIN.EMATOGRAPHI-
QUES. COPENHAGUE, LES II
ET 21 AVRIL 1934.

LtGATION DE NORVkiGE.

COPENHAGUE, le Ii avril 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de porter A votre connaissance que le Gouver-
nement norv6gien, sous condition de r~ciprocit6,
accordera la franchise douani~re pour les sp6ci-
mens de films danois import6s en Norv~ge du
Danemark pour 6tre pr6sent6s h des acheteurs
6ventuels ou au service de censure comp6tent,
A condition que le film soit r6export6 au plus
tard trois semaines apr~s son d6douanement et
que, lors de l'importation, il soit pris note
exactement des titres (noms des films), que les
films soient present6s h la douane lors de la
r6exportation - celle-ci pouvant s'effectuer par
un autre bureau de douane que le bureau
d'importation - et que, lors de l'exportation,
l'on fournisse des assurances quant i l'identit6
du film, ainsi que la d6claration faite sur
l'honneur que le film n'a pas servi h une pr6sen-
tation g~n6rale (accessible au public). Les assu-
rances fournies concernant l'identit6 du film

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3419. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE RECI-
PROCAL FREE IMPORTATION
OF SPECIMENS OF CINEMATO-
GRAPHIC FILMS. COPENHA-
GEN, APRIL IITH AND 21ST, 1934.

I.

NORWEGIAN LEGATION.

COPENHAGEN, April iIth, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from my Government, I
have the honour to state that the Royal Norwe-
gian Government will grant, subject to recipro-
city, exemption from duty on specimens of
Danish films imported into Norway from
Denmark for the purpose of exhibition to
possible purchasers or to the competent censor-
ship authorities, provided that the film is re-
exported not later than three weeks after being
cleared through the Customs, that at the time
of importation exact details are recorded as to
the titles (names of the films), that the films
are submitted to the Customs authorities on
re-exportation - which may also take place
through a Customs office other than that of
importation - and that on exportation a certifi-
cate of identity is given together with a solemn
declaration that the film has not been shown
publicly (at an exhibition to which the public
is admitted) ; the fact that a certificate of

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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n'excluront pas, toutefois, l'application d'un
autre mode de contr6le employ6 jusqu'ici par
l'administration douani~re norv~gienne concer-
nant l'identit6 des films.

J'ai l'honneur, en consequence, de vous deman-
der si le Gouvernement danois est dispos6 A
appliquer un regime analogue aux films import~s
de Norv~ge en Danemark.

Au cas oh le Gouvernement danois y serait
dispos6, je me permets de proposer que la pr6-
sente note et la r6ponse que j'aurai l'honneur
de recevoir A cette note constituent un accord
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Emil HUITFELDT.

Son Excellence
Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires dtrang~res,
etc., etc,, etc.,
Copenhague.

II.

MINISTiRE
DES AFFAIREs P-TRANGtRES.

O.P.I. Journal No 72. D. 57.

COPENHAGUE, le 21 avril 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant A votre note du ii de ce mois,
j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement danois, sous condition de
r6ciprocit6, accordera la franchise douani~re
aux specimens de films norv6giens import6s de
Norv~ge en Danemark pour 6tre pr6sent6s h
des acheteurs 6ventuels ou au service de censure
competent, A condition que le film soit r6ex-
port6 au plus tard trois semaines apr6s son
d~douanement et que, lors de l'importation, il
soit pris note exactement des titres (noms des
films), que les films soient pr6sent~s A la douane
lors de la r6exportation - celle-ci pouvant
s'effectuer par un autre bureau de douane que
le bureau d'importation - et que, lors de
l'exportation, l'on fournisse des assurances
quant A l'identit6 du film, ainsi que la dclara-
tion faite sur l'honneur que le film n'a pas servi
A une presentation g~nrale (accessible au
public).

No. 3419

identity is given shall not preclude any other
method of control hitherto practised by the
Norwegian Customs authorities in respect of
the identity of the films.

In this connection I have the honour to
enquire whether the Royal Danish Government
is willing to apply corresponding treatment to
films imported from Norway into Denmark.

Should the Royal Danish Government be
prepared to do so, I venture to propose that the
present Note and the reply which I may have
the honour to receive shall form an agreement
between the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) Emil HUITFELDT.

His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Copenhagen.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

O.P.I. Journal, No. 72.D.57.

COPENHAGEN, April xIth, 1934.

SIR,

With reference to your Note of the Ilth
instant, I have the honour to inform you that
the Royal Danish Government will grant,
subject to reciprocity, exemption from duty on
specimens of Norwegian films imported into
the country from Norway for the purpose of
exhibition to possible purchasers or to the
competent censorship authorities, provided that
the film is re-exported not later than three
weeks after being cleared through the Customs,
that at the time of importation exact details
are recorded as to the titles (names of the films),
that the films are submitted to the Customs
authorities on re-exportation - which may also
take place through a Customs office other than
that of importation - and that on export-
ation a certificate of identity is given together
with a solemn declaration that the film has not
been shown publicly (at an exhibition to which
the public is admitted).
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J'ajouterai que le Gouvernement royal est
d'accord pour que la susdite condition, relative
aux assurances A fournir concernant I'identit6
du film, n'exclue pas l'application d'un autre
mode de contr6le exerc6 jusqu'ici par l'adminis-
tration des douanes de Norv~ge.

Le Gouvernement royal declare 6galement
accepter la proposition tendant h ce que votre
note pr~cit~e et la pr~sente r6ponse constituent
un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) P. MUNCH.

Monsieur E. Huitfeldt,
Ministre de Norv~ge.

I may add that the Royal Government agrees
that the above-mentioned requirements in
respect of a certificate of identity shall not
preclude any other control hitherto practised
by the Customs authorities in Norway.

The Royal Government at the same time
expresses its agreement with the proposal that
your above-mentioned Note and the present
reply shall form an agreement between the
two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) P. MUNCH.

Monsieur E. Huitfeldt,
Norwegian Minister.

No 3419
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No 3420. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE L'ESTONIE ET LA
LITHUANIE. SIGNP-E A TALLINN, LE 13 JANVIER 1934.

Texte officiel jranmais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangeres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 12 mai 1934.

LE CHEF DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE,

d'une part, et
LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUt DE LITHUANIE,

d'autre part,
Anim~s d'un 6gal d~sir de favoriser et de d6velopper les relations 6conomiques entre les deux

pays, ont dcid6 de conclure une convention et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. J. SELJAMAA, ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie;

LE PRfSIDENT DE LA RE-PUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. B. DAILIDE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Lithuanie A Tallinn;

Lesquels, apr~s s'6tre conmuniqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, admis sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, y jouiront, en se conformant A ses lois et r~glements, de la m~me libert6
de circulation, de s6jour, d'6tablissement, de choix de residence et de d6placement que les
ressortissants de la nation la plus favorisde, sans 6tre soumis A des conditions ou prescriptions autres
que celles auxquelles, pour chacune desdites libert6s, sont soumis les ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

Ces ressortissants seront assimil~s aux ressortissants de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne l'exercice de toute activit6 commerciale et industrielle.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, de la protection l6gale et judiciaire de leur personne, de leurs
biens, de leurs int~r~ts A l'6gal des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

1 Entrde en vigueur le 6 avril 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3420. - COMMERCIAL CONVENTION2 BETWEEN ESTONIA AND
LITHUANIA. SIGNED AT TALLINN, JANUARY 13TH, 1934.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Convention took place May 12th, 1934.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,
of the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
of the other part,

Being equally desirous of promoting and extending the economic relations between the two
countries, have decided to conclude an agreement, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. J. SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs of Estonia;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. B. DAILIDE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Lithuania at
Tallinn,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Nationals of each of the High Contracting Parties, admitted into the territory of the other
High Contracting Party, shall enjoy therein, provided they comply with the laws and regulations
of that Party, the same rights to travel, sojourn, settle, choose their place of residence, and move
from place to place, as nationals of the most-favoured nation, without being subject to any conditions
or regulations other than those to which nationals of the most-favoured nation are subject in respect
of each of the said rights.

Such nationals shall be on an equal footing with the nationals of the most-favoured nation
as regards the exercise of all commercial and industrial activities.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other
High Contracting Party, the same treatment as the nationals of the most-favoured nation as
regards the legal and judicial protection of their persons, property and interests.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

8 Came into force April 6th, 1934.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait6s A l'6gal des
ressortissants de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le droit de poss6der des biens
immeubles, ainsi que d'en disposer aux m~mes conditions que les ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

En ce qui concerne le droit d'acqurir des biens immeubles, les Hautes Parties contractantes se
garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

En mati&e d'imp6ts et de taxes de toute sorte, ainsi que de toutes autres charges de caract~re
fiscal, sans 6gard pour le compte de qui ils sont per us, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sous tous les rapports, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
du m~me traitement et de la m~me protection aupr~s des autorit6s et juridictions fiscales que les
ressortissants de la nation la plus favoris6e, tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits
et int~r~ts, y compris leur commerce et leur industrie.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront sur le territoire de
l'autre Haute Partie contractante, sur la base d'6galit6 avec les ressortissants de la nation ]a plus
favoris~e, des lois et r~glements relatifs A ]a protection du travail et aux assurances sociales. Ont
droit aux prestations, reparations des accidents du travail, ainsi que d'assurance contre l'incapacit6
du travail et en cas de vieillesse et de dc~s, les ressortissants des Hautes Parties contractantes et,
6ventuellement, leurs familles, sans 6gard aux pays oii la victime d'un accident (1'assur6) a 6migr6
apr~s avoir acquis le droit aux prestations et sans 6gard oi r6side sa famille.

Article 4.

Les socit~s par actions et les autres soci~t~s commerciales, industrielles ou financi~res,
r~gulirement constitutes conform6ment A la l6gislation de l'une des Hautes Parties contractantes
et y ayant leur sifge, seront reconnues par l'autre Haute Partie contractante comme r~guli~rement
constitutes. La reconnaissance des soci~t6s susvis6es de l'une des Hautes Parties contractantes
n'implique pas leur admission A l'tablissement et au fonctionnement sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante et, en g~n~ral, A l'exercice des actes vis~s par leurs statuts.

Les socit6s ci-dessus mentionn~es jouiront, apr~s leur admission, des m~mes droits qui sont ou
seront accordfs aux socift~s de mrme nature de la nation la plus favoris6e.

En tout ce qui concerne la protection l6gale, ainsi que les imp6ts et autres droits de quelque
nature qu'ils soient, le traitement de la nation la plus favoris6e sera rciproquement appliqu6
auxdites soci6t6s.

Article 5.

Les produits 6num~r6s A la liste ( A)) ci-annex~e, originaires et en provenance d'Estonie,
b~n~ficieront A leur importation en Lithuanie des pourcentages de r6duction, des droits de douane
consolid~s, ainsi que des contingents d'importation indiqu6s A ladite liste.

Les produits 6num~r~s A la liste (( B )) ci-annex~e, originaires et en provenance de Lithuanie,
b~n~ficieront A leur importation en Estonie des pourcentages de r6duction, des droits de douane
consolid~s, ainsi que des contingents d'importation indiqu6s A ladite liste.

No 3420
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The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive the same treatment as
nationals of the most-favoured nation as regards the right to own immovable property, and shall
be entitled to dispose of such property on the same conditions as nationals of the most-favoured
nation.

With regard to the right to acquire immovable property, the High Contracting Parties
reciprocally guarantee most-favoured-nation treatment.

Article 2.

In the matter of taxes and duties of every kind, and any other charges of a fiscal nature, no
matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting Parties shall
enjoy in every respect, in the territory of the other Contracting Party, the same treatment and the
same protection by the fiscal authorities and courts dealing with fiscal matters as nationals of the
most-favoured nation, both for their persons and their property, rights and interests, including their
trade and industry.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other
High Contracting Party, the same treatment as nationals of the most-favoured nation as regards
the laws and regulations relating to the protection of labour and social insurance. The nationals
of the High Contracting Parties, and their families when affected, shall be entitled to benefits,
compensation for industrial accidents, and insurance in respect of disablement, old age and death,
irrespective of the country to which the victim of the accident (the insured person) emigrated
after having acquired the right to such benefit, and of the place of residence of his family.

Article 4.

Joint-stock companies and other commercial, industrial or financial companies properly
constituted in conformity with the legislation of one of the High Contracting Parties and having
their head offices in the territory of that Party shall be recognised by the other High Contracting
Party as being properly constituted. The recognition of such companies by one of the High
Contracting Parties shall not imply the right for such companies to establish themselves or
operate in the territory of the other High Contracting Party or in general carry out the trans-
actions provided for in their Articles of Association.

After admission, such companies shall enjoy the same rights as are or may in future be accorded
to similar companies of the most-favoured nation.

With regard to legal protection and taxes and other duties of whatever nature, most-favoured-
nation treatment shall be applied reciprocally to such companies.

Article 5.

The products originating in and coming from Estonia enumerated in List A annexed hereto
shall, on their importation into Lithuania, enjoy the benefit of the percentage reductions,
consolidated Customs duties and import quotas indicated in the said list.

The products originating in and coming from Lithuania enumerated in List B annexed hereto
shall, on their importation into Estonia, enjoy the benefit of the percentage reductions, consolidated
Customs duties and import quotas indicated in the said list,

No. 3420
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Article 6.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les Hautes Parties contractantes conviennent de
s'accorder r~ciproquement le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e
pour tout ce qui concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des
droits, ainsi que pour les r~gles, formalit~s et charges auxquelles les operations de d6douanement
pourraient 6tre soumises.

En consequence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de chacune des Hautes Parties
contractantes, ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, . des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev6s, ni A des r~gles ou formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels
sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires d'un pays tiers quelconque.

De m me, les produits naturels ou fabriqu~s, export~s au territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes, h destination du territoire de l'autre Haute Partie contractante, ne seront
en aucun cas assujettis, sous les m~mes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s,
ni h des r~gles ou formalit6s plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les m~mes
produits destines au territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui sont ou seront accord6s h l'avenir par
l'une des Hautes Parties contractantes, dans la mati~re susdite, aux produits naturels ou fabriqu~s,
originaires d'un autre pays quelconque ou destines au territoire d'un autre pays quelconque, seront
imm6diatement et sans compensation appliques aux produits de la m~me nature originaires de l'autre
Partie contractante ou destines au territoire de cette Partie.

Sont except~s toutefois des engagements formuls au present article

I o Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord6es ult~ieurement
aux Etats limitrophes, pour faciliter le trafic frontalier ;

20 Les faveurs r6sultant d'une union douani~re d~jh conclue ou qui pourrait 8tre
conclue h l'avenir par l'une des Hautes Parties contractantes ;

30 Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es par ]a
Lithuanie h la Lettonie ;

40 Les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient etre accord~es par l'Estonie
A Ia Lettonie, A la Finlande et & l'Union des R. S.

Article 7.

Les taxes int~rieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, frappent
ou frapperont l'avenir les marchandises - sans 6gard pour le compte de qui elles sont perques - ne
pourront sous aucun pr6texte comporter pour les produits de l'autre Haute Partie contractante des
charges fiscales plus onereuses que celles auxquelles sont soumis les produits nationaux similaires.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e, en tout ce qui concerne le r6gime des commis-
voyageurs et des 6chantillons.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A n'entraver leur commerce r~ciproque par aucune
prohibition ou restriction h l'importation ou h l'exportation.
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Article 6.

Without prejudice to the provisions of Article 5, the High Contracting Parties agree to grant
each other unconditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in respect of all matters
relating to Customs duties and all accessory duties, and the method of collecting the duties, and
also in respect of the rules, formalities and charges to which Customs clearing operations may be
subjected.

Accordingly, natural or manufactured products originating in the territory of either High
Contracting Party shall in no case be subject, in the above-mentioned respects, to other or higher
duties, dues or charges, or to other or more burdensome rules and formalities, than those which
are or may in future be applied to products of the same kind originating in any third country
whatsoever.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either High
Contracting Party to the territory of the other High Contracting Party shall in no case be subject,
in the same respects, to other or higher duties, dues or charges, or to more burdensome rules and
formalities, than those which are or may in future be applied to the same products consigned to
the territory of any other country whatsoever.

Any advantages, favours, privileges and immunities, which either Contracting Party has
granted or may in future grant in the aforesaid respects to natural or manufactured products
originating in any other country or consigned to the territory of any other country, shall be extended
immediately and without compensation to products of the same kind originating in the territory
of the other Contracting Party or consigned to the territory of that Party.

The following shall, however, be excepted from the engagements laid down in the present
Article :

(i) Privileges which are or may hereafter be granted to other contiguous States
with the object of facilitating frontier traffic ;

(2) Privileges in virtue of a Customs union already existing or concluded hereafter
by one of the High Contracting Parties ;

(3) Privileges which are or may hereafter be granted by Lithuania to Latvia;

(4) Privileges which are or may hereafter be granted by Estonia to Latvia, Finland
and the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7.

Internal taxes which are levied or which may in future be levied on goods - no matter on
whose behalf they are collected - in the territory of one of the High Contracting Parties, may
not on any grounds be so levied on the products of the other High Contracting Party as to involve
fiscal charges more burdensome than those imposed on national products of the same nature.

Article 8.

The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unrestricted
most-favoured-nation treatment in respect of commercial travellers and samples.

Article 9.

The High Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countries by
means of import or export prohibitions or restrictions.
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Sont except~es de cette r~gle les prohibitions ou restrictions ci-dessous 6numfrtes, en tant
qu'elles sont applicables A tous les pays ou aux pays se trouvant dans des conditions identiques:

i o Prohibitions ou restrictions relatives A la s~curit6 publique ;
20 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et des

matfriels de guerre ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre ;

30 Prohibitions on restrictions ddictdes en vue de protdger la santd publique ou
d'assurer la protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et
les parasites nuisibles ;

40 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
r6gime 6tabli A l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires;

50 Prohibitions ou restrictions appliqu~es A des produits qui font ou feront A l'intrieur
du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet du monopole d'Etat ou
de monopoles exerc~s sous le contr6le d'Etat.

Article io.

II est r~serv6 aux navires battant pavilion d'une des Hautes Parties contractantes ainsi qu'A
leurs cargaisons dans les eaux territoriales et les ports de l'autre Haute Partie contractante, sous
tous les rapports, le m~me traitement qu'aux navires nationaux et A leurs cargaisons, quelles que
soient leur provenance ou leur destination.

Toutefois, il est fait exception aux stipulations du present article, en: ce qui concerne 1'exercice
de la pche, du cabotage, du pilotage et du service int~rieur des ports, la navigation sur les voies
navigables int~rieures, ainsi que les facilit~s, d~taxes ou ristournes, que les Hautes Parties
contractantes pourraient consentir h leurs ressortissants comme prime A la construction navale
nationale.

Article Ii.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang6es A Kaunas aussit6t que
faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s 1'6change des ratifications, en rempla~ant A la
m~me date 1'AccordI provisoire conclu par un 6change de notes A Kaunas, le 15 janvier 1931.

La pr~sente convention est conclue pour la dur~e de deux annes, ce d6lai commen ant A courir
h partir de ]a date de sa mise en vigueur. Elle sera prorogue par voie de tacite reconduction pour une
p~riode ind~termin~e, si elle n'est d~nonc~e par une des Hautes Parties contractantes trois mois
au moins avant l'expiration du terme des deux ann~es. En cas de prorogation par voie de tacite
reconduction, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve la facult6 de d~noncer la pr~sente
convention A tout moment pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Tallinn; en double exp6dition, le 13 janvier 1934.

(Signd) Jul. SELJAMAA. (Signd) Br. DAILIDE.

Volume CXIV, page 141, de ce recueil.
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The following prohibitions or restrictions shall be excepted from this rule, so far as they are
applicable to all countries or to countries in an identical situation :

(i) Prohibitions or restrictions relating to public security

(2) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements
of war, or, in exceptional circumstances, any other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for
the protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites ;

(4) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the r~gime
established within the country in respect of the production of, trade in and transport
and consumption of national products of the same kind ;

(5) Prohibitions and restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopolies or to
monopolies exercised under State control.

Article io.

Ships flying the flag of one of the High Contracting Parties and their cargoes shall in all respects
enjoy the same treatment as national vessels and their cargoes in the territorial waters and ports
of the other High Contracting Party, whatever their origin or destination.

Fishing, the coasting trade, pilotage and the internal services of ports, navigation on inland
waterways, and facilities, rebates or reductions, which the High Contracting Parties may grant
to their nationals by way of a bounty for national shipbuilding, shall, however, be excepted from
the provisions of the present Article.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Kaunas
as soon as possible.

It shall come into force on the tenth day after the exchange of ratifications, replacing
on the same date the provisional Agreement 1 concluded by an exchange of notes at Kaunas
on January 15th, 1931.

The present Convention is concluded for a period of two years from the date on which it is
put into force. It shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period, unless it is denounced

y one of the High Contracting Parties at least three months before the expiry of the two-year
period. In the event of the Convention's being prolonged by tacit consent, each of the High
Contracting Parties reserves the right to denounce it at any time with effect as from three months
after the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Tallinn, in duplicate, the thirteenth of January 1934.

(Signed) Jul. SELJAMAA. (Signed) Br. DAILIDE.

'Volume CXIV, page 141, of this Series.

No. 3420



346 Societe' des Nations - Recuei des Traitis. 1934

LISTE o A

PRODUITS ESTONIENS.

Positions
du tarif douanier D6signation des niarchandises

lithuanien

ex § 40 p. I c)

ex § 61
ex § 66 p. I
ex § 68 p. 3
ex § 77 p. 6a)

ex § 77 p. 6 b)

ex § 80 p. 2

ex § 81

ex § 83 P. I

ex § 83 p. 2

ex .§ "150 p. 2 a)

ex § 150 p. 2 b)

ex § 150 p. 6
ex § 150 p. 8

ex § 167 p. I
ex § 167 p. I

ex § 267 p. I
ex § 167 p. 5
ex § 167 p. io a)
ex § 169 p. 2 c)
ex § 177 p. I

et 2

ex § 183 p. I a)
et b)

§ .99 p. I a)

Bovidds de race pure Fries ouAngler
pour reproduction ......

Remarque : L'admission en fran-
chise ne s'applique aux bovidds
d6sign6s au pr6sent num6ro que
moyennant l'autorisation du Minis-
t~re de l'Agriculture.

Fonds de si~ges en bois de placage
Calcite . . . . . . . . . . . .
Lactonite . . . . . . . . . . .
Verres de vitrage d'une 6paisseur

jusqu', 3,5 mm........
Verres de vitrage d'une 6paisseur

de 3,6 mm. jusqu'h 5 mm ....
Huiles brutes provenant des schistes

bitumeux ... ...........
Carbolin6um, pb6nolates et huiles

pour impr~gner le bois non
raffins ...............

Bitumes, durs ou en pAte, asphalte-
mastic ..... ............

Huiles liquides provenant des schis-
tes bitumeux ........

Manchons d'accouplement de cAbles
en fonte (Kabelmufen) ....

Boltes de jonction en fonte pour
maisons (Hausanschlusskasten)

Chaudi~res de chauffage central .
Tuyaux en fonte de haute pression

pour canalisation d'eau et leurs
parties fagonn6es ..........

Installations frigorifiques ....
Machines pour construction de

routes y compris rabots pour
routes .... ............

Broyeurs de pierre........
Machines agricoles n. s. d ......
Batteuses de trifle ..........
Appareils de t 16phonie .......
Carton dit Bristol, papiers pour

dessin et autres papiers non fabri-
quds en Lithuanie ......

Fils de coton non retors, 6crus,
non blanchis, jusqu'h No 18 . .

Tissus de laine ne ddpassant pas
2 m 2 par kg ............

oo to

1oo to

6o to

i to

Lt. 0,60

Lt. 0,75
Lt. 0,30

Lt. o, io

Lt. o,i0
Lt. o,io

en franchise
Lt. 0,20
Lt. 2,00
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LIST "A ".

ESTONIAN PRODUCTS.

Customs duties
Consoli- in force atNumbers Annual Re- dated the moment

of the Lithuanian Designation of goods quotas bates customset
Customs tariff ut of signature of the

duty Treaty

Ox § 40 p. I (c)

ex § 6i
ex § 66 p. I
ex § 68 p. 3
ex § 77 p. 6 (a)

ex § 77 p. 6(b)

ex § 8o p. 2

ex § 81

ex § 83 p. I

ex § 83 p. 2

ex § 150 p. 2 (a)

ex § 150 p. 2 (b)

ex § 15o p. 6
ex § 150 p. 8

ex § 167 p. I
ex § 167 p. I

183 p. I (a)
and (b)

199 p. I (a)

Neat cattle for breeding purposes .

Note : The neat cattle enume-
rated in this number are only
allowed to be imported subject to
a permit from the Ministry of
Agriculture.

Chair seats of veneered wood . .
Calcite .... ..............
Lactonite .... ............
Window glass of a thickness not

exceeding 3.5 mm .........
Window glass of a thickness from

3.6 mm. up to 5 mm ........
Crude oil extracted from bitumi-

nous shale ..............
Carbolineum, phenol and unrefined

oils for impregnating wood . . .

Bitumen, hard or in cakes, asphalt-
mastic ... ............

Liquid oils derived from bituminous
shale .............

Cable sleeves of cast iron (Kabel-
mullen) ... ...........

Cast iron junction boxes for dwell-
ings (Hausanschlusskasten) . . .

Central heating boilers ........
High pressure water supply pipes

and specially worked parts of
sam e . . . . . . . . . . . .

Cold storage installations ....
Road-building machines, including

planes for road-building . ...

Stone-crushers .............
Agricultural machines n. s. d . ..
Thrashing machines for clover . .
Telephonic apparatus ........
Bristol board, drawing paper, and

other paper not manufactured
in Lithuania ... .........

Cotton threads non-twisted, un-
bleached, unwashed, up to No. i8

Woollen tissues not exceeding 2 m2

per kg ................

8ooo t.

I150 t

100 t

6o t.

I t.

50%

50%

25%

50%

50%

50%

75%

50%

30%

Free
of duty

Lt. i 50

Lt. o.6o

Lt. 0.75
Lt. 0.30

Lt. O.IO

Lt. o.1o

Lt. o.1o
Free of duty

Lt. 0.20
Lt. 2.oo

167 p.
167 p.
167 p.
169 p.
177 p.

and

I

5
io(a)
2 (c)
I
2

ex §

§
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LISTE ((B))

PRODUITS LITHUANIENS.

Positions Contin- Droits
du tarif douanier D~signation des marchandises gents de douane

estonien annuels taxes consolid~s

I p. 2

41
46 ex p. i
54

55 ex rem. 4
55 P. 4

p. 8 a) et b)
58 ex p. 2

ex p. 3

ex p. 5

Cx § 59 ex p. I

ex § 125 ex p. 2 a)

ex § 151 p. 4
ex § 153 ex p. I

154 ex p. 2
154 ex p, 2
156
156 p. i c)
176 p. i

Orge . . . . . .....
Superphosphate .............
Soies de porc, crins ............
Peaux brutes, non tanndes ; de bceuf, de

taureau, de vache, de veau, de cheval ...
Peaux de mouton 6pil6es .............
Chevreau et chevrette ..............
Cuir pour semelles ...........
Bois de chgne en bloc et en rondins .......
Bois de chgne en planches de plus de 9 cm.

d'6paisseur ...... ..............
Bois de chine en planches de plus de o,5 jus-

qu'h 9 cm. d'6paisseur ...........
Troncs de chine de io h ioo mm. d'6paisseur,

de 55 a 250 mm. de largeur et de 250 h
2.000 mm. de longueur ............

Parquet achev6, rabot6 ... .........

Parties de meubles, corniches et frises . . .
Pois frais, vesce, pois chiches ..........
Graines de lin .... ..............
Tr~fle bitard .... ...............
Trifle blanc ..... ..............
Fl~ole ...... ..................
Ocre, ambre, oxyde noir de fer (caput mor-

tuum) ....... ................
Rivets, non spdcialement d~nomm~s ....
Chaines a chainons tordus, ressorts h chaines
Cadenas et serrures de toute sorte et leurs

clefs. .................
Vis en fer 'a bois et chevilles pour pianos,

n.s.d ...... .................
Ecrous, boulons filet~s, non polis, non nicke-

Ids, non bronzes ou non ouvrds d'une autre
manifre analogue ... ............

Tubes Bergman .... .............
Seaux et vaisselles, zingufs .......
Rivets, goupilles et chevilles pour pianos
Fil barbel6, m~me zingu6 ........
Chiffons :

a) De lin, de coton et de toute sorte, autres
que de laine et de soie; d6chets de cordes,
de fils et de filets .... ..........

b) De laine, y compris les bandes et
rognures de tissus de laine neufs, non
import6s comme 6chantillons (No 218)
et ne pouvant 6tre employ6s comme
tissus . . . . . . . . . . . . . . .

5000 to

2 to

500 to

50%
25%

75%

50%

75%

c. est. 0,075
en franchise
en franchise

en franchise

en franchise

en franchise

en franchise

en franchise

franchise
franchise

franchise

en franchise
en franchise
en franchise

en franchise

en franchise

en franchise

en franchise
en franchise
en franchise

c. est. 0,15

c. est. 0,20
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ex §

ex §
ex §

ex §

ex §
ex §

ex §
ex §
ex §

61 ex p,
61 ex p,
et ex 3
62 ex p.
62 p. b)
62 ex p.

ex §
ex §
ex §
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LIST " B"

LITHUANIAN PRODUCTS.

Numbers Annual Re- Consolidated
of the Estonian Customs Designation of goods quotas bates Customs duty

tariff

I p. 2
41
46 ex p. I
54

55 ex rem. 4
55 P. 4

p. 8(a)-(b)
58 ex p. 2

ex p. 3

ex p. 5

ex § 59 exp. I

ex § 61 exp. I (a)
ex § 6I ex p. I (b)

and ex 3
ex § 62 exp. 4 (a)
ex § 6z p. (b)
ex § 62 exp. 4 (d)

ex § 125 ex p. 2 (a)

ex § I5I . 4
ex § 153 ex p. I

p. 2

P. 3

P. 4

154 ex p. 2
154 ex p. 2
156
156 p. I (c)
176 p. I

Barley ...... .................
Superphosphates ........ . . . .
Pigs' bristles, horsehair ... .........
Hides and skins, undressed, of ox, bull, cow,

calf, horse ..... ...............
Sheepskins, depillated .... ...........
Kid and chevrette ..... ............
Sole leather ..... ..............
Oak, in beams and logs ..............
Oak, in planks, not thicker than 9 cm ...

Oak, in planks of more than 0.5 up to 9 cm.
of thickness ...................

Oak logs, of a thickness between io to
100 mm., 55 to 250 mm. broad, and 2 5 0to
2,000 mm. long .................

Parquet flooring, finished and planed . .
Parts of furniture, cornices and friezes . .

Fresh peas, vetches, dried peas ........
Linseed ..... .................
Common clover .... ..............
White clover .... ...............
Timothy grass .... ..............
Ochre, umber, black oxyde of iron (caput

morluum) . . . . . . . . . . . . . .
Rivets, not specially mentioned ........
Chains with twisted links, springs with chains
Padlocks and locks of all kinds, and keys for

sam e . . . . . . . . . . . . . . . .
Iron-wood screws and piano keys, n.s.d.

Nuts, threaded bolts, unpolished, unnickelled,
unbronzed, and not worked up in any
similar manner ... .............

Bergman tubes ... ...............
Zinc-plated buckets and hardware .......
Rivets, pins and pegs for pianos .......
Barbed wire, even when zinc-plated ....
Rags :

(a) Linen, cotton, and all kinds other
than wool and silk; pieces of rope,
threads and nets ..............

(b) Of wool, including strips and cuttings
of new woollen fabrics, not being
imported as patterns (No. 218) and not
being suitable for use as material . .

5000 t.

2 t.

500 t.

50%
25%

75%
50%

75%

Est. C. 0.075
Free of duty
Free of duty

Free of duty

Free of duty
Free of duty

Free of duty

Free of duty

Free of duty
Free of duty

IFree of duty

Free of duty
Free of duty
Free of duty

Free of duty
Free of duty

Free of duty

Free of duty
Free of duty
Free of duty

Est. c. 0.15

Est. C. 0.20

ex §
ex §
ex §
ex §

ex §
ex §

ex §
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PROTOCOLE

I.

I est entendu que la pr~sente convention ne touche en rien aux obligations conventionnelles
existantes entre les deux Etats qui garantissent dventuellement des traitements plus favorables
que ceux pr~vus dans les articles de cette convention.

II.

Les dispositions de 1'article IO de la convention, qui pr6voient express6ment l'octroi du
traitement national, impliquent 1'octroi inconditionnel du traitement de la nation la plus favoris~e.

III.
La question de transit ainsi que celle des tarifs de transit sera r~glke par un accord special

entre les deux Hautes Parties contractantes.

IV.
Les r~ductions et consolidations des tarifs douaniers r~ciproques pour les produits 6num~rs

aux listes ((A ) et ((B ), annex~es h cette convention, ayant des contingents fixs, ne peuvent Atre
appliqu~es que dans les limites de ces contingents.

V.

Ad Articles 5 el 6.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions des
articles 5 et 6, les Hautes Parties contractantes exigent que les produits et marchandises import6s
sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d'origine.

VI.

Ad Articles 5 et II.

Les listes des marchandises ((A ) et ((B ), mentionn~es A J'article 5 de la convention pourront
Atre revis6es ou d~nonc6es s6par6ment de ]a pr6sente convention. La revision des listes ne peut
avoir lieu qu'une fois par an, apr6s des p~riodes annuelles A compter de l'entr6e en vigueur de ]a
convention. La revision doit aboutir A un accord nouveau dans un dilai de trois mois. En cas
contraire les listes seront consid~r~es comme abolies.

En ce qui concerne les droits de douane de certains produits et notanment de ceux d~sign6s
dans la liste A sous les positions I5o p. 2 a),p. 2 b), p. 6, 167 p. I, p. 5, P. IO a) et 169 p. 2 C),
le Gouvernement lithuanien se r~serve le droit de les d~noncer soit en partie soit in toto sans pr6judice
de ]a validit6 des autres dispositions de la convention.

Le m~me droit est r~serv6 au Gouvernement estonien en ce qui concerne les droits de douane
pr~vus dans la liste ((B ), sous les positions I p. 2 et 176 p. i.

VII.

La Lithuanie d~clare que pendant la dur~e de la pr~sente convention, elle n'a pas en vue
d'accorder, relativement aux positions de son tarif douanier, 6num6r~es & la liste ( D ) ci-dessous, &
un Etat tiers y compris la Lettonie des reductions sur les taux du tarif qui ne seraient pas 6tendues &
l'Estonie.
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PROTOCOL.

I.

It is understood that the present Convention in no way affects any conventional obligations
existing between the two States which may guarantee treatment more favourable than that provided
in the Articles of this Convention.

II.

The provisions of Article IO of the present Convention which expressly provide for the granting
of national treatment imply the unconditional granting of most-favoured-nation treatment.

III.

The question of transit as well as that of transit rates shall be settled by a special agreement
between the two High Contracting Parties.

IV.

The reciprocal reductions and consolidations of Customs tariffs in respect of those products
enumerated in Lists A and B annexed to the present Convention, which have fixed quotas, can
only be applied within the limits of the said quotas.

V.

Ad Articles 5 and 6.

In order to reserve to the products originating in their respective countries the benefits of
the provisions of Articles 5 and 6, the High Contracting Parties may require the products and goods
imported into their territory to be accompanied by a certificate of origin.

VI.

Ad Articles 5 and ii.

The lists of goods " A " and" B "to which Article 5 of the Convention relates may be revised
or denounced separately, without affecting the present Convention. The lists may only be
revised once a year ; such annual periods to date from the coming into force of the Convention.
Revision to be followed by a new agreement within three months ; failing which, the lists shall
be regarded as cancelled.

As regards Customs duties on certain products, particularly those designated in List " A
under Nos. 150 p. 2 (a), p. 2 (b), p. 6, 167, p. I, p. 5, P. 1O (a) and 169 p. 2 (c), the Lithuanian
Government reserves the right to denounce them either partly or in toto without prejudice to the
validity of the other provisions of the Convention.

The Estonian Government reserves the same right in respect of the Customs duties provided
for in List " B " under Nos. i p. 2 and 178 p. i.

Vii.

Lithuania declares that for the duration of the present Convention she has no intention of
granting to any third State, including Latvia, in respect of the items of her Customs tariff enumerated
in List " D " below, reductions on the tariff rates which would not be extended to Lithuania.

No. 3420
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LISTE (CD )

Paragraphes du tari! lithuanien.

3, 4, 5, 6
I, 2
2

3
2

§ 177, 2
§ 183
§ 186
§ 187
§ I88

L'Estonie d~clare que pendant la dur~e de la pr~sente convention, elle n'a pas en vue d'accorder
relativement aux positions de son tarif douanier, 6numr6es A la liste ((C )) ci-dessous, . un Etat
tiers (y compris la Lettonie, la Finlande et l'Union des R. S. S.) des reductions sur les taux
du tarif qui ne seraient pas 6tendues A la Lithuanie.

LISTE ((C))

Paragraphes du taril estonien.

§ I
§ 3
§ 4
§ 5,1,4
§ 6, 1, 5, 6
§ 13
§ 14, I, 2
§ 32
§ 34

Fait A Tallinn, le 13 janvier 1934.

36, 5
37, I
40
43
55
62, 3
161
176, I a), I b)

(Signd) Jul. SELJAMAA. (Signd) Br. DAILIDE.

No 3420
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LIST " D ".

Sections ol the Lithuanian Tariff.

§ 55, 3, 4, 5, 6 § 177, 2
§ 57, 1, 2 § 183
§ 61, 2 § 186
§ 65, 3 § 187
§ 169, 2 § 188

Estonia declares that for the duration of the present Convention she has no intention of
granting to any third State (including Latvia, Finland and the Union of Soviet Socialist Republics)
in respect of the items of her Customs tariff enumerated in List " C " below, reductions on the
tariff rates which would not be extended to Lithuania.

LIST " C ".

Sections of the Estonian Tari.

§I §36,5
§3 §37,1
§4 §40
§5,1,4 §43
§ 6, I,5, 6 §55
§ 13 § 62, 3
§ 14, I, 2. § I6I
§ 32 § 176, 1 (a), i (b).
§ 34

Done at Tallinn on January 13th, 1934.

(Signed) Jul. SELJAMAA. (Signed) Br. DAILIDE.

23 No. 3420
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No 3421. - ItCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA RI-PUBLIQUE ARGEN-
TINE ET DES PAYS-BAS
COMPORTANT UN ACCORD
PROVISOIRE RItGLANT LES
RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS.
BUENOS-AIRES, LE 31 JAN-
VIER 1934.

Textes officiels fra~ipais et espagnol communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pltni-
potentiaire des Pays-Bas 4 Berne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
16 mai 1934.

No 3421. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA
REPUBLICA ARGENTINA Y DE
LOS PAISES BAJOS CONSTI-
TUYENDO UN ACUERDO PRO-
VISIONAL PARA REGULAR LAS
RELACIONES COMERCIALES
ENTRE LOS DOS PAISES. BUE-
NOS AIRES, 31 DE ENERO DE
1934.

French and Spanish official texts communicated
by the Netherlands Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
May I6th, 1934.

LGATION DES PAYS-BAS.

No 280.
BUENOS-AIRES, 31 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTrRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, en attendant la conclusion et la mise en vigueur
d'un trait6 de commerce et de navigation, dont les ndgociations seront entamdes d~s la signature
de cet accord, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 t r~gler les relations commer-
ciales entre la Rpublique Argentine et le Royaume des Pays-Bas par un accord provisoire de la
teneur suivante :

I) Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce,
l'industrie, l'agriculture et le fournissement de devises, 6tant entendu que ce traitement se
rapporte tant aux ressortissants qu'aux soci6tds ou associations, y compris les entreprises
financi&res, industrielles et de navigation, des Hautes Parties contractantes, ainsi qu'aux
produits naturels et fabriqu~s originaires de chacune des Hautes Parties contractantes
tant t leur importation sur le territoire de 1'autre Partie qu'A leur exportation vers ce
territoire.

Sont except6es, toutefois, des engagements formulas ci-dessus les faveurs actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult6rieurement h des Etats limitrophes pour
faciliter le trafic frontire.

2) Chacune des Hautes Parties contractantes accordera h la navigation de 'autre
sous tous les rapports le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e,
6tant entendu que le cabotage aux Indes n6erlandaises reste exclusivement soumis aux
lois et r~glements en vigueur dans ce territoire et que le cabotage dans les eaux argentines
est r6serv6 hi la marine marchande de la Rdpublique Argentine en conformit6 avec les
lois et r~glements argentins.
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Le Gouvernement de la Rpublique Argentine prendra les mesures n~cessaires pour
ratifier, dans les premi&res sessions lgislatives, le present accord ; titre provisoire, en
ce qui concerne ses effets dans le domaine administratif, il entrera en vigueur imm~diatement
L la date de la signature. I1 cessera de produire ses effets le jour de la mise en vigueur

d'un trait6 de commerce et de navigation d6finitif. Au cas oil le trait6 de commerce
et de navigation n'entrera pas en vigueur une annie apr~s la conclusion du pr6sent modus
vivendi, celui-ci pourra tre d~nonc6 par chacune des deux Hautes Parties contractantes
h tout temps moyennant pr~avis de trois mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler t Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

P. E. TEPPEMA.

Son Exellence
Monsieur le Dr Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Affaires 6trang6res
et du Culte de la R~publique Argentine,

Buenos-Aires.

TEXTE ESPAGNOL. -- SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

BUENOS AIRES, 31 de enero de 1934.

SENOR MINISTRO,

Con relaci6n A su nota de la fecha cuyos
t~rminos reproduzco, tengo el agrado de informar
i V. E. que, i ]a espera de la celebraci6n y la
entrada en vigor de un Tratado de Comercio
y Navegaci6n cuyas negociaciones se inicianin
una vez firmado el presente Convenio, el
Gobierno Argentino estA dispuesto . regular
las relaciones comerciales entre la Repliblica
Argentina y el Reino de los Paises Bajos, por
un Convenio Comercial provisional del tenor
siguiente :

i) - Las Altas Partes Contratantes con-
vienen en concederse reciprocamente el
tratamiento incondicional e ilimitado de
]a Naci6n m.s favorecida para todo lo
que concierne al comercio, ]a industria, la
agricultura y la provisi6n de divisas, siendo
entendido que este tratamiento se refiere
tanto 6i los nacionales como A las sociedades
6 asociaciones, incluso las empresas finan-
cieras, industriales y de navegaci6n, de las
Altas Partes Contratantes, asi como a1

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 3421

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERE
DES AFFAIRES tTRANGtRES

ET DU CULTE.

BUENos-AIRES, le 31 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~ftrant h votre note en date de ce jour
dont je reproduis les termes, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que, en attendant la conclu-
sion et la mise en vigueur d'un trait6 de commerce
et de navigation dont les n6gociations seront
entam6es ds la signature du present accord, le
Gouvernement argentin est dispos6 A r6gler
les relations commerciales entre la R6publique
Argentine et le Royaume des Pays-Bas par un
accord commercial provisoire de la teneur sui-
vante :

i) Les Hautes Parties contractantes
s'accordent r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation
la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
le commerce, l'industrie, l'agriculture et la
fourniture de devises, 6tant entendu que
ce traitement se rapporte tant aux ressor-
tissants qu'aux soci~t~s ou associations,
y compris les entreprises financi6res, indus-
trielles et de navigation, des Hautes
Parties contractantes, ainsi qu'aux pro-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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los productos naturales y fabricados, ori-
ginarios de cada una de la Altas Partes
Contratantes tanto A su importaci6n en
el territorio de la otra Parte como
su exportaci6n hacia ese territorio.

2) - Se exceptiian, sin embargo, del com-
promiso arriba formulado los favores actual-
mente concedidos 6 que pudieran ser
concedidos ulteriormente A Estados limi-
trotes para facilitar el trfico fronterizo.

3) - Cada una de las Partes Contratantes
concederA i la navegaci6n de la otra, bajo
todos los conceptos, el tratamiento incon-
dicional e ilimitado de la naci6n m s
favorecida, siendo entendido que el cabo-
taje en las Indias Neerlandesas queda
exclusivamente sometido A las leyes y
reglamentos en vigor en ese territorio, y que
el cabotaje en las aguas argentinas es
reservado A la marina mercante de la
Republica Argentina de conformidad con
las leyes y reglamentos argentinos.

4) - El Gobierno de la Repfiblica Argen-
tina tomarA las medidas necesarias para la
ratificaci6n del presente acuerdo en las
primeras sesiones legislativas. A titulo
provisorio, en lo que concierne d sus efectos
del dominio administrativo, entrarA en
vigor inmediatamente en ]a fecha de su
firma. CesarA de producir sus efectos el
dia de la puesta en vigencia de un Tratado
de Comercio y Navegaci6n definitivo. En
caso que el Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n no entrara en vigor un afio despues
de la conclusi6n del presente ((Modus
Vivendi ,,, este podrAi ser denunciado por
cada una de las Altas Partes Contratantes
en cualquier tiempo previo aviso de tres
meses.

Aprovecho esta oportunidad para renovar
al Sefior Ministro las expresiones de mi mis
alta consideraci6n.

Carlos SAAVEDRA LAMAS.

A Su Excelencia el Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de los Paises

Bajos, Sefilor P. E. Teppema.

duits naturels et fabriqu6s originaires de
chacune des Hautes Parties contractantes,
tant h leur importation sur le territoire de
l'autre Partie qu'A leur exportation vers
ce territoire.

2) Sont except~es, toutefois, des enga-
gements formulas ci-dessus les faveurs
actuellement accord6es ou qui pourraient
6tre accord6es ult6rieurement 6L des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re.

3) Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes accordera A la navigation de l'autre
sous tous les rapports le traitement incon-
ditionnel et illimit6 de la nation ]a plus
favorise, 6tant entendu que le cabotage
aux Indes n6erlandaises reste exclusive-
ment soumis aux lois et r~glements en
vigueur dans ce territoire et que le cabotage
dans les eaux argentines est r6serv6 A la
marine marchande de ]a R~publique Argen-
tine en conformit6 avec les lois et r~glements
argentins.

4) Le Gouvernement de la R6publique
Argentine prendra les mesures n6cessaires
pour ratifier, dans les premi~res sessions 16-
gislatives, le present accord. A titre provi-
soire, en ce qui concerne ses effets dans
le domaine administratif, il entrera en vi-
gueur imm6diatement A la date de la signa-
ture. I1 cessera de produire ses effets le jour
de la mise en vigueur d'un trait6 de
commerce et de navigation d6finitif. Au
cas oii le trait6 de commerce et de naviga-
tion n'entrerait pas en vigueur une annie
apr~s la conclusion du pr6sent modus
vivendi, celui-ci pourra 8tre d6nonc6 par
chacune des deux Hautes Parties contrac-
tantes en tout temps moyennant preavis
de trois mois.

Je saisis, etc.

Carlos SAAVEDRA LAMAS.

Son Excellence Monsieur P. E. Teppema,
Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl6nipotentiaire des Pays-Bas.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secritaire gdneral

du AMinistdre des Affaires Jtrang~res
des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
No 3421
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3421. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND OF THE NETHERLANDS
CONSTITUTING A PROVISIONAL AGREEMENT REGULATING
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
BUENOS AIRES, JANUARY 31ST, 1934.

I.

LEGATION OF THE NETHERLANDS.

No. 280.

BUENOS AIRES, January 31St, 1934.
SIR,

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and coming into
force of a Treaty of Commerce and Navigation, negotiations for which will be begun immediately
after the signature of the present Agreement, the Government of the Kingdom of The Netherlands
is prepared to regulate commercial relations between the Argentine Republic and the Kingdom
of The Netherlands by a Provisional Agreement in the following terms :

(i) The High Contracting Parties grant each other unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment in all matters concerning trade, industry, agriculture and
release of foreign exchange, it being understood that such treatment shall apply both
to nationals and to companies and associations, including financial, industrial and shipping
undertakings, of the High Contracting Parties, and to natural and manufactured products
having their origin in the territory of either High Contracting Party, both when imported
into the territory of the other Party and exported thereto.

An exception to the above obligations shall, however, be made in respect of privileges
which are at present or may hereafter be granted to neighbouring States for the purpose
of facilitating frontier traffic.

(2) Each High Contracting Party shall grant to the shipping of the other Party
unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in all matters, it being
understood that the coastwise trade of the Netherlands Indies shall remain exclusively
subject to the laws and regulations in force in that territory, and that the coastwise trade
in Argentine waters is reserved to the merchant marine of the Argentine Republic in
accordance with Argentine laws and regulations.

The Government of the Argentine Republic shall take the necessary steps to ratify
the present Agreement at the next legislative sessions ; provisionally, so far as concerns
its effect in administrative matters, it shall come into force immediately on the date of
signature. It shall cease to have effect on the day of the coming into force of a definitive
Treaty of Commerce and Navigation. Should the Treaty of Commerce and Navigation
not come into force one year after the conclusion of the present modus vivendi, the latter may

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, k titre d'information.
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be denounced by either of the High Contracting Parties at any time, provided three months'
notice be given.

I have the honour to be, etc.
P. E. TEPPEMA.

His Excellency Dr. Carlos Saavedra Lamas,
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

of the Argentine Republique,
Buenos Aires.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, January 3 Ist, 1934.
SIR,

With reference to your note of to-day's date, the terms of which I reproduce below, I have the
honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and coming into force of a Treaty
of Commerce and Navigation, negotiations for which will be begun immediately after the signature
of the present Agreement, the Argentine Government is prepared to regulate commercial relations
between the Argentine Republic and the Kingdom of The Netherlands by a Provisional
Commercial Agreement in the following terms :

(i) The High Contracting Parties grant each other unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment in all matters concerning trade, industry, agriculture
and release of foreign exchange, it being understood that such treatment shall apply both
to nationals and to companies and associations, including financial, industrial and shipping
undertakings, of the High Contracting Parties, and to natural and manufactured products
having their origin in the territory of either High Contracting Party, both when imported
into the territory of the other Party and exported thereto.

(2) An exception to the above obligation shall, however, be made in respect of
privileges which are at present or may hereafter be granted to neighbouring States for the
purpose of facilitating frontier traffic.

(3) Each High Contracting Party shall grant to the shipping of the other Party
unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in all matters, it being
understood that the coastwise trade of the Netherlands Indies shall remain exclusively
subject to the laws and regulations in force in that territory, and that the coastwise trade
in Argentine waters is reserved to the merchant marine of the Argentine Republic in
accordance with Argentine laws and regulations.

(4) The Government of the Argentine Republic will take the necessary steps to
ratify the present Agreement at the next legislative sessions ; provisionally, so far as
concerns its effect in administrative matters, it shall come into force immediately on the
date of signature. It shall cease to have effect on the day of the coming into force of a
definitive Treaty of Commerce and Navigation. Should the Treaty of Commerce and
Navigation not come into force one year after the conclusion of the present modus vivendi,
the latter may be denounced by either of the High Contracting Parties at any time,
provided three months' notice be given.

I have the honour to be, etc.
Carlos SAAVEDRA LAMAS.

His Excellency Monsieur P. E. Teppema,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of The Netherlands.

No 3421
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No 3422. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET DES PAYS-BAS COM-
PORTANT UN ACCORD POUR
LE REGLEMENT DES PAIE-
MENTS ENTRE LES DEUX
PAYS. BUENOS-AIRES, LE
31 JANVIER 1934.

Textes officiels franfais et espagnol communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre plini-
potentiaire des Pays-Bas ii Berne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 16 mai
1934.

No 3422. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA
REPUBLICA ARGENTINA Y DE
LOS PAISES BAJOS CONSTI-
TUYENDO UN ACUERDO PARA
LA REGLAMENTACION DE LOS
PAGOS ENTRE LOS DOS PAISES.
BUENOS AIRES, 31 DE ENERO
DE 1934.

French and Spanish official texts communicated
by the Netherlands Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne. The
registration of this Exchange of Notes took
place May 16th, 1934.

LAGATION DES PAYS-BAS.

No 281.

BUENOS-AIRES, 31 janvier 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant entendu que dans l'Accord commercial provisoire sign6 en date d'aujourd'hui entre Ja
Rdpublique Argentine et le Royaume des Pays-Bas il a 6t6 stipul6 que le traitement inconditionnel
et illimit6 de la nation la plus favoris~e sera r~ciproquement accord6 pour tout ce qui concerne
le fournissement de devises, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement
tient A stipuler ce qui suit :

a) Que les dispositions prises, en excution du syst~me de contr6le de devises effective-
ment appliqu6 en Argentine, seront de nature h assurer que le total des devises provenant
de ]a vente de produits argentins au Royaume des Pays-Bas sera destin6 pour faire face, au
change du jour, moyennant les permis pr~alables ou autres h accorder sans d6lai ni restriction
d'aucune sorte, A toutes demandes de devises pour l'ex~cution des transferts courants de
1'Argentine vers le Royaume des Pays-Bas, deduction faite d'une somme annuelle
raisonnable pour le paiement du service de la dette publique ext~rieure de l'Argentine
(nationale, provinciale et municipale) payable aux pays en dehors du Royaume des
Pays-Bas ;

b) Qu'il est indifferent en quelle monnaie les cr~ances n~erlandaises sur 'Argentine
et celles de l'Argentine sur le Royaume des Pays-Bas sont exprim6es ;
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c) Que l'Argentine a fourni, du change provenant de l'exportation argentine vers le
Royaume des Pays-Bas, les devises n~cessaires A satisfaire tous les besoins de change, qui
ont 6t6 d6clar6s au Bureau de contr6le des changes, n6s de cr6ances n6erlandaises, ant6rieures
en date de la signature du present accord et post~rieures en date au premier f~vrier 1933
pour les cr6ances commerciales et au premier mai 1933 pour les cr~ances financi~res ;

d) Que toutes les cr6ances n~erlandaises, r~sultant des transactions courantes de
toute esp~ce, y compris les cr6ances financi&res de toute nature qui proviennent de
1'activit6 exerc~e par les entreprises n~erlandaises 6tablies en Argentine, d~clar~es au Bureau
de contr6le des changes d6s la signature de cet accord, recevront, automatiquement et
inconditionnellement tout traitement plus favorable que l'Argentine viendrait h accorder
sous quelque forme que ce soit aux cr6ances d'autres pays.

Cet accord est conclu pour la dur~e d'un an h compter du jour de la signature. Cependant si
cet accord n'est point d6nonc6 un mois avant 1'expiration de ce d~lai, il sera tacitement consid6r6
comme prolong6 pour une p6riode ind6termin6e tant qu'un syst~me de contr6le de change fonctionne
dans la R6publique Argentine. Dans ce cas il pourra 6tre d6nonc6 6L tout moment moyennant pr~avis
d'un mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler . Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration.

P. E. TEPPEMA.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Carlos Saavedra Lamas,

Ministre des Affaires ftrangres
et du Culte de la R~publique Argentine,

Buenos Aires.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO.

BUENOS AIRES, 31 de enero de 1934.

SENOR MINISTRO :

En contestaci6n i la nota de V. E. fecha de
hoy, cuyos t~rminos reproduzco, tengo el
agrado de informarle que el Gobierno Argentino
acepta estipular lo siguiente con el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos :

Siendo entendido que en el Convenio Coiner-
cial provisional firmado en el dia de hoy entre
la Repfiblica Argentina y el Reino de los
Paises Bajos se ha estipulado que el trata-
miento incondicional e ilimitado de la naci6n

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 3422

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTt:RE
DES AFFAIRES PTRANGkRES

ET DU CULTE.

BUENOS-AIRES, le 31 janvier 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rponse A votre note en date de ce jour,
dont je reproduis les termes, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement argentin
accepte de stipuler ce qui suit avec le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas :

Etant entendu que dans l'Accord commer-
cial provisoire sign6 en date de ce jour entre
]a R6publique Argentine et le Royaume des
Pays-Bas, il a 6t6 stipul6 que le traitement
inconditionnel et illimit6 de ]a nation la plus

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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mas favorecida serif concedido reciprocamente
para todo lo concerniente a la provisi6n
de divisas, se estipula :

a) - Que las disposiciones adoptadas,
en ejecuci6n del sistema de Control de
Cambios efectivamente aplicado en la
Argentina, serin tales que aseguren que el
total de las divisas provenientes de la
venta de productos argentinos al Reino
de los Paises Bajos seri destinado para
hacer frente, al cambio del dia, mediante
los permisos previos u otros . conceder
sin plazo ni restricci6n de ninguna especie,
d todos los pedidos de divisas para la
ejecuci6n de las transferencias corrientes
de la Argentina al Reino de los Paises
Bajos, deducci6n hecha de una suma anual
razonable para el pago del servicio de la
deuda pfiblica exterior de la Argentina
(nacional, provincial y municipal) pagadera
6. los paises que no sean el Reino de los
Paises Bajos ;
b) - Que es indiferente en qu6 moneda

se expresen los cr~ditos neerlandeses sobre
la Argentina y los de ]a Argentina sobre el
Reino de los Paises Bajos ;

c) - Que la Argentina ha facilitado,
del cambio procedente de la exportaci6n
argentina hacia el Reino de los Paises Bajos,
las divisas necesarias para satisfacer todas
las necesidades de cambio, que han sido
declaradas en la Oficina de Control de
Cambios, nacidas de cr~ditos neerlandeses,
anteriores en fecha d la firma del presente
Convenio y posteriores en fecha al i° de
febrero de 1933 para los cr~ditos comer-
ciales y al io de mayo de 1933 para los
cr~ditos financieros ;

d) - Que todos los cr~ditos neerlan-
deses, resultantes de las transacciones
corrientes de toda especie incluso los
cr6ditos financieros de toda clase que"
provienen de la actividad ejercida por las
empresas neerlandesas establecidas en la
Argentina, declarados en la Oficina de
Control de Cambio desde la firma de este
Convenio, recibirin automitica e incon-
dicionalmente cualquier tratamiento mis
favorable que la Argentina llegara 6 con-
ceder bajo cualquier forma que sea A los
cr~ditos de otros paises.

Este Convenio se celebra por el plazo de
un afio -t contar del dia de la firma. Sin
embargo, si este Convenio no se denuncia

favoris~e sera r6ciproquement accord6 pour
tout ce qui concerne la fourniture. de devises,
il est stipul6 :

a) Que les dispositions prises, en ex&
cution du syst~me de contr6le de devises
effectivement appliqu6 en Argentine, seront
de nature h assurer que le total des devises
provenant de la vente de produits argentins
au Royaume des Pays-Bas sera destin6
A faire face, an change du jour, moyennant
les permis pr~alables ou autres A accorder
sans d4lai ni restriction d'aucune sorte,
h toutes demandes de devises pour l'ex-
cution des transferts courants de l'Argen-
tine vers le Royaume des Pays-Bas, d~duc-
tion faite d'une somme annuelle raisonnable
pour le paiement du service de la dette
publique ext~rieure de l'Argentine (natio-
nale, provinciale et municipale) payable
aux pays en dehors du Royaume des
Pays-Bas ;

b) Qu'il est indiff6rent en quelle monnaie
les cr~ances nerlandaises sur l'Argentine
et celles de l'Argentine sur le Royaume
des Pays-Bas sont exprim~es ;

c) Que l'Argentine a foumi, sur le change
provenant de l'exportation argentine vers
le Royaume des Pays-Bas, les devises
n~cessaires A satisfaire tous les besoins de
change qui ont 6t6 dclar6s au Bureau de
contr6le des changes, n~s de cr~ances
n~erlandaises, ant~rieures en date A la
signature du pr6sent accord et post~rieures
en date au premier f~vrier 1933 pour les
cr~ances commerciales et au premier mai
1933 pour les cr6ances financires ;

d) Que toutes les cr6ances n6erlandaises,
r~sultant des transactions courantes de
toute espce, y compris les cr~ances finan-
ci~res de toute nature qui proviennent de
l'activit6 exerc6e par les entreprises n~er-
landaises 6tablies en Argentine, d~clar~es
au Bureau de contr6le des changes ds la
signature de cet accord, recevront, automa-
tiquement et inconditionnellement, tout
traitement plus favorable que l'Argentine
viendrait A accorder sous quelque forme
que ce soit aux cr6ances d'autres pays.

Cet accord est conclu pour la dur6e d'un
an A compter du jour de ]a signature. Cepen-
dant, si cet accord n'est point d~nonc6 un
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un mes antes de la expiracion de dicho plazo,
se le consedirara tdcitamente prorrogado por
un periodo indeterminado mientras funcione
en la Repdblica Argentina un sistema de
Control de Cambios. En tal caso, podrA ser
denunciado en cualquier momento mediante
aviso previo de un mes.
Aprovecho esta oportunidad para reiterar

d V. E. las seguridades de mi mIs alta consi-
deraci6n.

Carlos SAAVEDRA LAMAS.

A Su Excelencia el Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario de los Paises

Bajos, Sefior P. E. Teppema.

mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera
tacitement consid~r6 comme prolong6 pour
une p~riode ind~termin~e tant qu'un syst~me
de contr6le de change fonctionnera dans la
R~publique Argentine. Dans ce cas il pourra
tre d6nonc6 L tout moment moyennant

pr6avis d'un mois.
Je saisis, etc.

Carlos SAAVEDRA LAMAS.

Son Excellence Monsieur P. E. Teppema,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
des Pays-Bas.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrdtaire gdndral
du Ministgre des Afaires 6trangdres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3422. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND OF THE NETHERLANDS
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE REGULATION OF
PAYMENTS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BUENOS AIRES,
JANUARY 31ST, 1934.

LEGATION OF THE NETHERLANDS.

No. 281.
BUENOS AIRES, January 31st, 1934.

As in the Provisional Commercial Agreement signed on to-day's date between the Argentine
Republic and the Kingdom of The Netherlands it has been laid down that unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment shall be reciprocally granted in all matters connected with the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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release of foreign exchange, I have the honour to inform Your Excellency that my Government
desires to stipulate :

(a) That the practical steps taken in the Argentine to control currency shall be
such as to ensure that the total foreign exchange accruing from the sale of Argentine
products to the Kingdom of The Netherlands shall be assigned, at the current exchange
rate and subject to previous or other licence to be granted without any delay or restriction,
to satisfy all demands for foreign exchange for the carrying out of the current transfers
from the Argentine towards the Kingdom of The Netherlands, a reasonable yearly sum
being deducted for the service of the external public debt of the Argentine (national,
provincial and municipal) payable to countries other than The Netherlands ;

(b) That it is immaterial in what currency Netherlands debts recoverable from
the Argentine and debts payable by The Netherlands to the Argentine are calculated;

(c) That the Argentine shall have supplied, from the exchange credits arising out
of Argentine exports to the Kingdom of The Netherlands, the foreign exchange necessary
to satisfy all exchange requirements which nave been declared at the Exchange Control
Office arising out of debts payable to The Netherlands prior to the date of the signature
of the present Agreement, and subsequent to February Ist, 1933, in the case of
commercial debts, and to May Ist, 1933, in the case of financial debts ;

(d) That all debts payable to The Netherlands resulting from current transactions
of any kind, including financial obligations of any nature, arising out of activities carried
on by Netherlands undertakings in the Argentine, declared before the Exchange Control
Office as soon as the present Agreement has been signed, shall automatically and uncon-
ditionally receive any more favourable treatment which the Argentine may hereafter
grant under any form whatsoever to debts payable to other countries.

The present Agreement is concluded for a period of one year dating from the day of signature.
If, however, the present Agreement is not denounced one month before the expiry of that period,
it shall be considered as extended by tacit consent for an indeterminate period so long as a system
of control of exchanges is in operation in the Argentine Republic. In that case it may be denounced
at any time, provided one month's notice be given.

I have the honour to be, etc.
P. E. TEPPEMA.

His Excellency Dr. Carlos Saavedra Lamas,
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

of the Argentine Republic,
Buenos Aires.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, January 31st, 1934.
SIR,

In reply to your note of to-day's date, the terms of which I reproduce below, I have the
honour to inform you that the Argentine Government agrees to stipulate jointly with the
Government of the Kingdom of The Netherlands:

As in the Provisional Commercial Agreement signed on to-day's date between the
Argentine Republic and the Kingdom of The Netherlands it has been laid down that
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unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment shall be reciprocally granted
in all matters connected with the release of foreign exchange, it is stipulated :

(a) That the practical steps taken in the Argentine to control currency shall be
such as to ensure that the total foreign exchange accruing from the sale of Argentine
products to the Kingdom of The Netherlands shall be assigned, at the current exchange
rate and subject to previous or other licence to be granted without any delay or
restriction, to satisfy all demands for foreign exchange for the carrying out of the current
transfers from the Argentine towards the Kingdom of The Netherlands, a reasonable
yearly sum being deducted for the service of the external public debt of the Argentine
(national, provincial and municipal) payable to countries other than The Netherlands ;

(b) That it is immaterial in what currency Netherlands debts recoverable from the
Argentine and debts payable by The Netherlands to the Argentine are calculated ;

(c) That the Argentine shall have supplied, from the exchange arising out of
Argentine exports to the Kingdom of The Netherlands, the foreign exchange necessary
to satisfy all exchange requirements which have been declared at the Exchange Control
Office arising out of debts payable to The Netherlands prior to the date of the signature
of the present Agreement, and subsequent to February Ist, 1933, in the case of commercial
debts, and to May Ist, 1933, in the case of financial debts ;

(d) That all debts payable to The Netherlands resulting from current transactions
of any kind, including financial obligations of any nature, arising out of activities carried
on by Netherlands undertakings in the Argentine, declared before the Exchange Control
Office as soon as the present Agreement has been signed, shall automatically and
unconditionally receive any more favourable treatment which the Argentine may hereafter
grant under any form whatsoever to debts payable to other countries.
The present Agreement is concluded for a period of one year dating from the day of

signature. If, however, the present Agreement is not denounced one month before the expiry
of that period, it shall be considered as extended by tacit consent for an indeterminate period
so long as a system of control of exchanges is in operation in the Argentine Republic.
In that case it may be denounced at any time, provided one month's notice be given.
I have the honour to be, etc.

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

His Excellency Monsieur P. E. Teppema,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of The Netherlands.
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No 3423. - TRAITR 1 D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA
FRANCE. SIGNR A PARIS, LE io JUILLET 1929.

Texte officiel /ranais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne
4 Berne. L'enregistrement de ce traitJ a eu lieu le 19 mai 1934.

SA MAJESTP- LE RoI D'ESPAGNE et LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE, s'inspirant
des traditionnelles relations d'amiti6 et de bon voisinage qui unissent la France et l'Espagne,

Anim~s du m~me souci de donner aux deux pays de nouvelles garanties d'une paix r~ciproque
aussi n~cessaire A leur progr~s social qu'a leur prosp~rit6 6conomique,

Ayant pris en consideration la Convention 2 d'arbitrage conclue entre l'Espagne et la France
le 26 f~vrier 19o4 et successivement renouvel~e h dater des 26 fvrier 19o9, 1914, 1919 et 1924,

Et d~sireux d'y substituer des dispositions permettant d'assurer dor6navant, conform6ment
aux principes consacrs par le Pacte de la -Siici-f-des Ndtions, le r~glement pacifique de tous les
diffrends et conflits de quelque nature qu'ils soient qui viendraient a diviser les deux Pays ;

Ont, a cette fin, rsolu de conclure un trait6 d'amiti6, de conciliation et de r glement judiciaire

ou arbitral, et ont nomm6 pour leur pl6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTt LE Roi D'ESPAGNE :

Son Excellence M. QUIRONES DE LE6N, son ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
pros le President de la R6publique fran aise;

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANAISE:

Son Excellence M. Aristide BRIAND, d~put , ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement a r6gler, dans tous les cas, par voie
pacifique et d'apr~s les m~thodes pr~vues par le pr6sent trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque
nature qu'ils soient, qui viendraient a s'6lever entre l'Espagne et la France et qui n'auraient pu tre
r~solus par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

3 L'change des ratifications a eu lieu h Paris, le 27 juillet 1932.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, douzi~me s~rie, tome XXXII, page 483.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3423. - TREATY 2 OF ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, JULY IOTH, 1929.

French official text communicated by. the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Treaty took place May 19 th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, in view of
the traditional friendly and neighbourly relations between France and Spain ;

Being equally desirous of affording to both countries further guarantees of that reciprocal
peace which is necessary to ensure both their social progress and economic prosperity ;

Having duly considered the Arbitration Convention 3 concluded between Spain and France
on February 26th, 1904, and successively renewed on February 26th of the years 19o9, 1914, 1919
and 1924 ;

And being desirous of substituting for the said Convention provisions capable of ensuring
henceforth, in accordance with the principales embodied in the Covenant of the League of Nations,
the peaceful settlement of all disputes and conflicts of any nature whatsoever which may arise
between the two countries ;

Have, for this purpose, decided to conclude a Treaty of Friendship, Conciliation and Judicial
or Arbitral Settlement and have appointed as their respective Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency M. QUIRONES DE LE6N, Ambassador Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to the President of the French Republic

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in all cases by pacific means,
and in accordance with the methods laid down in the present Treaty, any disputes or conflicts
of any nature whatsoever which may arise between Spain and France and which it may not have
been possible to settle by the normal methods of diplomacy.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 27th, 1932.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page ii8o.
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PREMIERE PARTIE

LITIGES.

Article 2.

Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit et qui n'auraient pu 8tre r6gl~s A
l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit k un tribunal
arbitral, soit & la Cour permanente de Justice internationale, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. I1 est
entendu que les contestations ci-dessus vis~es comprennent celles que mentionne l'article 13 du
Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~glees conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise
k fin de conciliation A une commission internationale permanente, dite Commission permanente de
conciliation, constitute conform~ment au present Trait.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la 16gislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff~rend ne pourra 6tre soumis A
la procedure pr~vue par le present trait6 que six mois au moins et trois ans au plus, apr6s jugement
pass6 en force de chose jug6e et rendu dans des d6lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale
comptente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres.
Les Parties contractantes nommeront, chacune, un commissaire k leur gr6 et d6signeront,

d'un commun accord, les trois autres et, parmi ces derniers, le pr6sident de la commission. Ces
trois commissaires ne devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile
sur leur territoire ou se trouver & leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff6rente.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, A l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p6riode de trois ans ; les Parties se r6servent toutefois de transf6rer & l'expiration du terme
de trois ans, les fonctions du pr6sident A un autre des membres de la commission d~sign6 en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours continue .
prendre part h 1'examen du diff~rend jusqu'& ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait
que son remplaqant aurait Wt6 d~sign6.

En cas de d~c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur6e de son mandat, si possible dans les trois

mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura t6 soumis & la commission.
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PART I.

DISPUTES.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties in which the Parties differ
as to their respective rights, and which it may not have been possible to settle amicably by the
normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an arbitral tribunal or to
the Permanent Court of International Justice, as provided hereinafter. It is understood that such
disputes shall include those mentioned in Article 13 of the Covenant of the League of Nations.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those Conventions.

Article 3.

Before any resort is had to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court of
International Justice the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a
view to amicable settlement to a Permanent International Commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Convention.

Article 4.

In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law of one of the
Parties, comes within the jurisdiction of the national courts of that Party, the dispute may only
be submitted to the procedure laid down in the present Treaty not less than six months nor more
than three years after final judgment has, within a reasonable time, been prononceed by the
competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each Contracting Party shall nominate one Commissioner of its own choosing, the other three,

one of whom shall be President of the Commission, being appointed jointly by the Parties. These
three Commissioners may not be nationals of the Contracting Parties nor may they have their
domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. All three must be
of different nationalities.

The Commissioners shall be appointed for three years. If at the expiration of the term of
office of a member of the Commission he has not been replaced, his term of office shall be deemed
to be renewed for a period of three years; the Parties reserve the right, however, upon the expiration
of the term of three years, to transfer the functions of President to another of the members of the
Commission appointed by agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor
has been appointed.

A vacancy occurring as the result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible within
the following three months and in any case as soon as the dispute is submitted to the Commission.
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Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
]'echange des ratifications du present trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai, ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide a
une Puissance tierce, d6sign6e de commun accord, par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h cc
sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert
par les Puissances ainsi d6sign6es. Et si, dans un d6lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal aux membres h d~signer"
le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi pr~sent~s seront admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au President
par les deux Parties ou par l'une des Parties avec le consentement de l'autre.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres & conduire une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai h la Partie
adverse.

Article 8.

Dans le d~lai de quinze jours h partir de la date oh la commission aura t6 saisie du diff~rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de cc diff6rend, remplacer le membre permanent d6sign6
par elle par une personne poss~dant une comptence sp~ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait
user de cc droit en avisera imm6diatement 'autre Partie; celle-ci aura la faculte d'user du inme
droit dans un d6lai de quinze jours A partir de la date oil lavis lui sera parvenu.

Chaque Partie se reserve le droit de nommer imm~diatement un suppl6ant pour remplacer
temporairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission.

Au cas oh l'un des membres de la Commission de conciliation d~sign6s en commun par les
Parties contractantes serait momentan~ment empch6 de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppliant qui si6gera temporairement h sa place. Si la designation de cc suppliant n'intervient pas
dans un d~lai d'un mois, h compter de la vacance temporaire du sifge, il sera proc6d6 conform~ment
h l'article 6 du present trait6.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour thche d'61ucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu&te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apres examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les Parties
n'ont pu 6tre concilikes.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois h compter du jour ohi la commission aura t6 saisie du litige.

No 3423



1934 League Of Nations - Treaty Series. 375

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months after the
ratifications of the present Treaty have been exchanged.

If the nomination of the members to be appointed jointly has not been made within this period
or in the case of the filling of a vacancy within three months after the vacancy occurs, such
nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement.
If an agreement is not arrived at on this subject, each Party shall designate a different Power
and the nomination shall be made jointly by the Powers thus designated. If within two months
these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit as many candidates
as there are members to be appointed. The choice of the candidates thus submitted shall be
determined by lot.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President himself by the two Parties, or by one of the Parties with the consent of
the other.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall extend an
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request is made by only one of the Parties, that Party shall notify it without delay to
the other.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the Commission has been informed of the dispute,
either Party may, for the examination of such dispute, replace the permanent member whom it has
appointed by a person possessing special competence in the matter. The Party desiring to make
use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be entitled to make
use of the same right within fifteen days from the date on which it has received nofification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace, for the
time being, the permanent member appointed by it, if that member is temporarily prevented
by illness or any other cause from taking part in the work of the Commission.

Should any member of the Conciliation Commission jointly appointed by the High Contracting
Parties be temporarily unable to take part in the Commission's work through illness or for any
other reason, the Parties shall jointly appoint a substitute, who will sit temporarily in his place.
If such substitute is not appointed within one month from the date on which the temporary vacancy
occurs, the provisions of Article 6 of the present Treaty shall apply.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make known their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission was notified of the dispute.
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Article io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r6glera
elle-meme sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra &tre contradictoire. En mati~re d'enquetes la
commission, si elle n'en d6cide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article iI.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties .seront repr~sent~es aupr s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission; elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts de deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les dcisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises A la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciiter les travaux de la Commission permanente
de conciliation, et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et
informations utiles, ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de proc6der
sur leur territoire et selon leur l~gislation h la citation et k l'audition de t~moins ou d'experts et A
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais communs de la
commission, des indemnit~s pr~vues A 1alin~a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

I DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Trailds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for the hearing of both Parties. In regard to
enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention' of
October I8th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement between the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each Commissioner shall receive
remuneration the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission, the remuneration provided for in paragraph I being included in
these joint expenses.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 17.

A dfaut d'un accord portant le litige devant la Commission permanente de conciliation et,
dans le cas d'un semblable accord, d~faut de conciliation devant ladite commission, la contestation
sera soumise par voie de compromis, soit h la Cour permanente de Justice internationale dans les
conditions et suivant la procedure pr6vues par son Statut ', soit h un tribunal arbitral dans les
conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Si le compromis n'est pas conclu dans les cinq mois A compter du jour oii l'une des Parties
aura W saisie de la demande de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr6avis d'un
mois, porter directement par voie de requite la contestation devant la Cour permanente de Justice
internationale.

PARTIE II

CONFLITS.

Article i8.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divisds sans pouvoir les r~soudre A l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait 6tre recherch~e par un jugement ainsi qu'il est pr6vu par l'article 2
du present trait6 et pour lesquelles une proc6dure de r6glement ne serait pas d6jA pr6vue par un
trait6 ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente de
conciliation qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les cas,
de pr6senter un rapport.

La proc6dure pr6vue par les articles 7 h I6 du present trait6 sera appliquee.
A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite A presenter A la commission, l'une ou l'autre

d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s un pr6avis d'un mois, la question
ladite commission.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci, sans ddlai, A la Partie
adverse.

Article 19.

Si les Parties n'ont pu 6tre concili~es, le conflit sera, par voie de compromis, soumis pour
dcision h un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex aequo et bono.

S'il n'en est convenu autrement, le tribunal sera compos6 de cinq membres d6sign6s suivant
la m~thode pr~vue aux articles 5 et 6 du present trait6, pour la constitution de la Commission de
conciliation, et proc6dera conform6ment aux dispositions de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 sur le r~glement des conflits internationaux. Le tribunal devra Wtre constitu6 dans les six
mois qui suivront la demande d'arbitrage.

La d~cision du tribunal sera obligatoire pour les Parties.

'Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page i8o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ;vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV, page 392

et vol. CXLVII, page 318, de ce recueil.
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Article 17.

Failing agreement to submit the dispute to the Permanent Conciliation Commission, or if
agreement on this point has been reached but the Permanent Conciliation Commission has been
unable to secure an amicable settlement, the dispute shall, by special agreement, be submitted
either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according to the
procedure laid down in the Court's Statute', or to an arbitral tribunal under the conditions and
according to the procedure laid down in the Hague Convention of October I8th, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

If the special agreement has not been drawn up within five months from the day on which
one of the Parties was notified of the request for judicial settlement, either Party may, on the
expiry of one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International
Justice by means of an application.

PART II.

DISPUTES:

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties differ without
being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the settlement
of which cannot be sought by a decision as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the
settlement of which a procedure has not already been laid down in a treaty or convention in force
between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, which shall
be instructed to propose to the Parties an acceptable settlement and, in any case, to submit a report.

The procedure laid down in Articles 7 to 16 of the present Treaty shall be applicable.
If the Parties cannot agree on the request to be made to the Commission, either Party shall

nevertheless be entitled, on the expiry of one month's notice, to submit the question direct to the
Permanent Conciliation Commission.

If the request emanates from one of the Parties only, that Party shall notify the request
forthwith to the other Party.

Article 19.

If it has been found impossible to conciliate the Parties the dispute shall, by means of a special
agreement, be submitted for decision to an arbitral tribunal having power to decide ex aequo et
bono.

Unless otherwise agreed, the tribunal shall be composed of five members appointed in the
manner laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty, for the appointment of the Conciliation
Commission, and shall proceed in conformity with the provisions of the Hague Convention of
October 18th, 1907, for the settlement of international disputes. The tribunal must be set up
within the six months following the request for arbitration.

The decision of the tribunal shall be binding on the Parties.

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVIl,
page 417 Vol. XXX1X, page 165 ;Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol. XCII,
page 362 ; Vol. XCVI, page i8o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ; Vol. CXI,
page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
and Vol. CXLVII, page 38, of this Series.
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Article 20.

Si, dans les trois mois qui suivront les travaux de la Commission permanente de conciliation,
les Parties ne se sont pas accord~es pour soumettre le conflit & une d6cision arbitrale conform6ment
aux stipulations de l'article 19, l'affaire pourra, A la seule requite de l'une ou de 1'autre des Parties,
qui dans ce cas le notifiera sans d6lai & la Partie adverse, 6tre port~e devant le Conseil de la Soci6t6
des Nations qui statuera conform6ment au Pacte de la Socit6t des Nations.

DISPOSITIONS GtNARALES.

Article 21.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
r6sulte d'actes d6jA effectu6s ou sur le point de 1'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform6ment & 1article 41 de son Statut, indiqueront, dans le plus bref d6lai possible,
quelles mesures provisoires doivent tre prises. I1 appartiendra au Conseil de la Soci6t6 des Nations,
s'il est saisi de la question, de pourvoir de m6me AL des mesures provisoires appropri6es. Chacune des
Hautes Parties contractantes s'engage k s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une r~percussion pr6judiciable & l'ex~cution de la decision ou aux arrangements proposes
par la Commission de conciliation et, en g6n~ral, I ne proc~der . aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 22.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral 6tablissait qu'une
d6cision d'une autorit6 judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
par voie administrative les cons6quences de la d6cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d6terminerait la nature et 1'tendue de la r6paration A accorder i la Partie ls~e.

Article 23.

Le pr6sent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diff6rend.

Article 24.

Le present trait6 sera communiqu6 pour enregistrement a la Soci~t6 des Nations conform6ment
h 'article 18 du Pacte.

Article 25.

Les contestations qul surgiraient au sujet de l'interpretation ou de 1'execution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement a la Cour permanente de Justice interna-
tionale par voie de simple requite de l'une ou de l'autre Partie.
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Article 2o.

If, within the three months following the proceedings of the Permanent Conciliation
Commission, the Parties have not agreed to submit the dispute to an arbitral award in conformity
with the provisions of Article 19, the matter may, by simple request from either Party (who in such
case should immediately notify the other Party), be brought before the Council of the League of
Nations, which shall decide in accordance with the Covenant of the League of Nations.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter
has not been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the
League of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures
be taken. Each of the High Contracting Parties undertakes to accept such measures, to abstain
from all measures likely to have a repercussion prejudicial to the execution of the decision or to
the arrangements proposed by the Conciliation Commission, and, in general, to abstain from any
action whatsoever which may aggravate or extend the dispute.

Article 22.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision
of a court of law or of any other authority of either High Contracting Party is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only
partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.

Article 23.

The present Convention remains applicable as between the High Contracting Parties even
when other Powers are also interested in the dispute.

Article 24.

The present Treaty shall be communicated-for registration to the League of Nations in
accordance with Article i8 of the Covenant.

Article 25.

Any dispute which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by means of a simple application by either Party.
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Article 26.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang6es h Paris aussit6t que faire
se pourra.

Article 27.

Le present trait: entrera en vigueur ds l'6change des ratifications et aura une dur~e de cinq
ans h compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de cette
p~riode, il sera consid6r6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p~riode de cinq ans et
ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant la Cour permanente
de Justice internationale, devant un Tribunal d'arbitrage, ou devant le Conseil de la Soci~t6 des
Nations, cette procedure serait poursuivie jusqu'h son achvement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et l'ont rev6tu de leurs

cachets.

Fait ? Paris en double exemplaire, le io juillet 1929.

(L. S.) (Firmado) QUIIONES DE LE6N.

(L. S.) (Firmado) A. BRIAND.

PROTOCOLE A

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que la disposition de l'article
premier du Trait6 d'arbitrage sign6 en date de ce jour ne saurait justifier la presentation ou le
renouvellement de r6clamations relatives h des faits anciens, qui appartiennent au pass6 et qui,
n'6tant actuellement l'objet d'aucune contestation entre les deux gouvernements, ne l'ont pas

t6 formellement et par 6crit au cours des vingt dernires ann6es.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico: Que el presente ejemplar es copia
exacta del original a que se refiere, cuya entrada en
vigor tuvo efecto, de acuerdo con su articulo 27, el
dfa 27 de Julio de 1932.

Madrid, 30 de Abril de 1934.

J. M. Doussinague.
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Article 26.
The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Paris as soon as

possible.

Article 27.

The present Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for a period of five years from the date of its coming into force. Unless denounced
six months before the expiration of that period, it shall be deemed to be renewed by tacit consent
for a further period of five years and similarly thereafter.

If at the time of the expiration of the present Treaty proceedings of any nature whatsoever
in virtue of the said Treaty are pending before the Permanent Conciliation Commission or before
the Permanent Court of International Justice or before an arbitral tribunal or before the Council
of the League of Nations, such proceedings shall be continued until completed.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, on July ioth, 1929.

(L. S.) (Signed) QUINONES DE LE6N.
(L. S.) (Signed) A. BRIAND.

PROTOCOL A.

The High Contracting Parties agree to recognise that the provisions of Article i of the Treaty
of Arbitration signed on this day may not justify the presentation or renewal of claims connected
with former events which belong to the past and are not at present the subject of any dispute
between the two Governments and have not been the subject of any claim made formally and in
writing during the last twenty years.

No. 3423





No 3424.

ESPAGNE ET FRANCE

Echange de notes comportant un
accord simplifiant le ciremonial
des visites effectuees par les bati-
ments de guerre de l'un des deux
pays dans les ports de I'autre.
Paris, les 3 et 7 mars 1932.

SPAIN AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Simplification
of the Ceremonial followed in
Case of Warships belonging to
Either Country visiting Ports of
the Other Country. Paris, March
3rd and 7 th, j932.



386 Socite' des Nations - Recuei des Trait's. 1934

No 3424. - ECHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET FRAN§AIS COMPORTANT UN ACCORD SIMPLI-
FIANT LE CEREMONIAL DES VISITES EFFECTUIEES PAR LES
BATIMENTS DE GUERRE DE L'UN DES DEUX PAYS DANS LES
PORTS DE L'AUTRE. PARIS, LES 3 ET 7 MARS 1932.

Texte officiel franpais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne
d Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 19 mai 1934.

I.
PARIS, le 3 mars 1932.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

Par lettre en date du 1O d&embre dernier, Votre Excellence me faisait connaitre que le
Gouvernement de la R~publique venait de conclure avec diff6rents gouvernements 6trangers,
notamment avec les Gouvernements de Grande-Bretagne, des Pays-Bas et de Suede, des accords
destin6s ht simplifier le c6rmonial des visites effectues par les bAtiments de guerre de lFun des deux
pays contractants dans les ports de l'autre pays.

Votre Excellence ajoutait que si, en effet, certaines visites bien d6finies ont surtout pour objet
d'entrer en relations plus cordiales ou de resserrer les liens avec les autorit~s et les principales
personnalit~s des ports visit6s et donnent lieu, It ce titre, It des manifestations importantes, bien
d'autres relAches doivent Wre considr&es, au contraire, comme de simples escales destin&s presque
exclusivement au ravitaillement des bPtiments et au repos des 6tats-majors et des 6quipages. Dans
ce cas apr~s l'6change de salves d'usage, les relations avec les autorit~s locales peuvent &re limit6es
strictement aux visites de courtoisie r~glementaires.

I1 6tait 6galement dit dans la note que dans les accords pr~cit~s que le Gouvernement frangais
a pass6s avec diff~rents pays 6trangers, les escales ont donc W class~es en deux categories : d'une
part les escales officielles quand la reltche est faite en r~ponse It une invitation ou quand 'un des
gouvernements suggre que la visite doit revtir certain caract~re de solennit6 ; d'autre part, les
escales non officielles quand la relAche a pour principal objet de fournir aux officiers et aux 6quipages
le repos et les distractions n~cessaires au cours d'une croisi6re. Pour les escales (( officielles )) aucun
changement n'est apport6 aux r6ceptions officielles d'usage, s'il s'agit d'escales (( non officielles )
les salves r~glementaires et les visites de courtoisie traditionnelles sont 6chang~es, mais il n'est
procdi t aucune reception. Dans les deux cas, chaque reltche est pr&zcd6e d'une demande d'auto-
risation de visite et cette demande doit indiquer le caract&e - officiel ou non officiel - de l'escale
projete.

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1932.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3424. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SPANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE SIMPLIFICATION OF THE CEREMONIAL FOLLOWED IN
CASE OF WARSHIPS BELONGING TO EITHER COUNTRY
VISITING PORTS OF THE OTHER COUNTRY. PARIS,
MARCH 3RD AND 7TH, 1932.

French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place May 19 th, 1934.

I.

PARIS, March 3rd, 1932.
YOUR EXCELLENCY,

By a letter dated December ioth last Your Excellency informed me that the Government
of the Republic had recently concluded agreements with certain foreign Governments, particularly
with the Governments of Great Britain, The Netherlands and Sweden, for the purpose of simplifying
the ceremonial followed in case of visits of warships of one of the two contracting countries to the
ports of the other.

Your Excellency added that while certain visits had, as their main object, the creation of more
cordial relations or the establishment of closer contact with the authorities and notabilities of the
ports visited, and thus called for important official ceremonies, many other visits were to be regarded
as merely the putting in of vessels almost exclusively for revictualling and resting the officers and
crew. In such cases, after an exchange of the customary salutes, relations with the local authorities
can be strictly limited to the regulation courtesy visits.

Therefore, the note continues, under the above-mentioned agreements which the French
Government has concluded with various foreign countries, visits of warships have been grouped into
two categories : official visits, when made in reply to an invitation or when one of the Governments
suggests that the visit should be of a formal character ; and non-official visits, when the main
object is to provide officers and crew with the necessary rest and relaxation during a cruise. In the
case of "official" visits, no change is to be made in the customary official receptions. In the case
of " non-official " visits, the regulation salutes and traditional courtesy visits are to be exchanged,
but there is to be no official reception. In either case, no vessel shall put into port without
applying for permission beforehand and indicating the character - official or non-official - of the
proposed visit.

Traduit par le Secretariat de ]a Socidtd des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information, of Nations, for information.

2 Come into force March i 5th, 1932.



388 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

D'apr~s la note de Votre Excellence les accords intervenus ne modifient en rien les r~glements
existants au sujet de l'admission des b~timents 6trangers dans les ports et eaux territoriales des
pays signataires.

Votre Excellence me faisait 6galement savoir que le Gouvernement frangais serait heureux
de conclure un arrangement analogue avec le Gouvernement espagnol. A cet effet, j'ai l'honneur
de communiquer i Votre Excellence que le Gouvernement espagnol adhrc h la proposition
fran~aise d'tablir un accord valable entre P'Espagne et la France en fixant le 15 mars prochain
comme date d'entr~e en vigueur de cet accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signe) GONZALO DE OJEDA.
Son Excellence Monsieur Andr6 Tardieu,.

Pr6sident du Conseil,
Ministre des Affaires trang&es.

IL.
DIRECTION POLITIQUE.

PARIS, le 7 mars 1932.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Par lettre du 3 de ce mois, vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement espagnol
donnait son adhesion A l'accord propos6 le IO d6cembre dernier par le Gouvernement frangais et
destin6 A simplifier le c&r monial des visites effectu~es par les bAtiments de guerre de Pun de nos
deux pays dans les ports de lautre.

En prenant acte de cette adhesion, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que, conform~ment
au d6sir exprim6 par le Gouvernement espagnol, l'accord en question entrera en vigueur le 15 mars
prochain.

Agr~ez, etc., etc. Pour le President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res:

Lc Ministre plinipotentiaire,
Directeur des Affaires politiques et commerciales,

(Signd) Aleix LEGER.

Monsieur le Charg6 d'Affaires de l'Espagne
h Paris.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico : Que el presente ejemplar es
copia exacta del original a que se
refiere, cuya entrada en vigor tuvo
efecto el 15 de Marzo de 1932.

Madrid, 30 de Abril de 1934.

J. M. Doussinague.
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According to Your Excellency's note, the agreements which have been concluded in no way
modify existing rules for the admission of foreign vessels into the ports and the territorial waters of
the signatory countries.

Your Excellency also informed me that the French Government would be very glad to conclude
a similar agreement with the Spanish Government. I have therefore the honour to inform Your
Excellency that the Spanish Government concurs with the French proposal to conclude an agree-
ment valid between Spain and France, March 15th next being the date of its coming into force.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GONZALO DE OJEDA.
His Excellency Monsieur Andr6 Tardieu,

Prime Minister, Minister for Foreign Affairs.

II.

POLITICAL DIRECTORATE.
PARIS, March 7 th, 1932.

SIR,

By your letter of the 3rd instant you were good enough to inform me that the Spanish Government
was prepared to accept the agreement proposed by the French Government on December ioth last
for the purpose of simplifying the ceremonial in the case of visits made by warships of one of our two
countries to the ports of the other.

In taking note of this acceptance, I have the honour to inform you that in accordance with the
desire expressed by the Spanish Government the agreement in question shall come into force on
March Ith next.

I have the honour to be, etc.
For the Prime Minister, Minister for Foreign Affairs:

(Signed) Aleix LEGER,

Miiister Plenipotentiary, Director ol Political
and Commercial A fairs.

The Charg6 d'Affaires of Spain
in Paris.
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Echange de notes comportant un
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GERMANY AND SPAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement by which Germany
renounces the System of Capitula-
tions in the Spanish Zone of the
Protectorate of Morocco. Madrid,
June 3oth and July 6th, 1932.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3425. - CANJE DE NOTAS 1 ENTRE LOS GOBIERNOS DE ALE-
MANIA Y DE ESPANA SOBRE UN ACUERDO, RENUNCIANDO
ALEMANIA AL RRGIMEN DE CAPITULACIONES EN LA ZONA
ESPAF4OLA DEL PROTECTORADO EN MARRUECOS. MADRID,
EL 3o DE JUNIO Y EL 6 DE JULIO DE 1932.

Texte officiel espagnol communiqud par l'envoyj Spanish official text communicated by the Spanish
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Es- Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
pagne ei Berne. L'enregistrement de cet dchange tiary at Berne. The registration of this Exchange
de notes a eu lieu le 19 mai 1934. of Notes took place May 19 th, 1934.

MADRID, 30 de funio de 1932.
ExcMo. SEOR :

Muy Sefior mino: En relaci6n con los antecedentes relativos a la situaci6n juridica de los ciuda-
danos alemanes en la Zona espafiola del Protectorado en Marruecos, tengo la honra de significar
a V. E. que el Gobierno de ]a Repfiblica espafiola, en atenci6n a la cordialidad de relaciones existentes
entre las dos Altas Partes, se complace en dar al de la Repdblica alemana, de conformidad a los
deseos por 61 expresados y como resultante de las conversaciones al respecto habidas, las siguientes
seguridades :

Primera. Los ciudadanos alemanes gozardn de las garantlas de igualdad juridica
ofrecidas a los extranjeros por los Tribunales de justicia espafioles en el Protectorado,
es decir, de las mismas que gozan los propios ciudadanos espafioles;

Segunda. Los Tratados y Convenios en vigor entre Espafia y Alemania se extenderdn
a la Zona espafiola del Protectorado siempre que no contengan cliusula en contrario y
que sus estipulaciones no se opongan al r6gimen juridico imperante en el Protectorado; y

Tercera. Las mercancias alemanas continuarAn siendo objeto del mismo trato
concedido a las de cualquier otra naci6n que haya renunciado al r6gimen de capitulaciones.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

(Firmado) : L. DE ZULUETA.
Excmo. Sefior Conde de Welczeck,

Embajador de Alemania.

I Entr6 en vigueur le 6 juillet 1932. I Came into force July 6th, 1932.
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I.
MADRID, 6 de Julio de 1932.

EXOMO. SEiOR :

Muy Sefior mio : Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V. E. del 3o de Junio
pr6ximo pasado, nfim. 116, relativa a la situaci6n juridica de los ciudadanos alemanes en la Zona
espafiola del Protectorado en Marruecos, y por ]a cual V. E. me ha significado que el Gobierno
de la Repfiblica espafiola se ha dignado dar las siguientes seguridades :

Printera. Los ciudadanos alemanes gozarn de las garantias de igualdad juridica
ofrecidas a los extranjeros por los Tribunales de justicia espafioles en el Protectorado, es
decir, de las mismas que gozan los propios ciudadanos espafioles ;

Segunda. Los Tratados y Convenios en vigor entre Espafia y Alemania se extender~n
a la Zona espafiola del Protectorado siempre que no contengan cldusula en contrario
y que sus estipulaciones no se opongan al r~gimen juridico imperante en el Protectorado ; y

Tercera. Las mercancias alemanas continuarn siendo objeto del mismo trato
concedido a las de cualquier otra naci6n que haya renunciado al r6gimen de capitulaciones.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

(Firmado) J. WE CZECK.
Excmo. Sr. D. Luis de Zulueta Escolano,

Ministro de Estado.
Ministerio de Estado.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico : Que el presente ejemplar es
copia exacta del original a que se
refiere, cuya entrada en vigor tuvo
efecto el 6 de Julio de 1932.

Madrid, 30 de Mayo de 1934.

J. M. Doussinague.

No. 3425
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1 TRADUCTION.

No 3425. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESPAGNOL
COMPORTANT UN ACCORD PAR
LEQUEL L'ALLEMAGNE RE-
NONCE AU REGIME DES CAPI-
TULATIONS DANS LA ZONE
ESPAGNOLE DU PROTECTO-
RAT DU MAROC. MADRID, LES
30 JUIN ET 6 JU1LLET 1932.

MADRID, le 30 iuin 1932.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6f6rant aux ant6c6dents concernant ]a
situation juridique des citoyens allemands dans
la Zone espagnole du Protectorat du Maroc,
j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excel-
lence que le Gouvernement de ]a R~publique
espagnole, eu 6gard A la cordialit6 des relations
existant entre les deux Hautes Parties, est
heureux de donner I la R6publique allemande,
conform6ment au d6sir exprim6 par celle-ci et
A ]a suite des conversations qui ont eu lieu h
ce sujet, les garanties suivantes :

i o Les citoyens allemands b6n~ficieront
des garanties d'6galit6 juridique offertes
aux 6trangers par les tribunaux de justice
espagnols dans le Protectorat, c'est-h-dire
des m~mes garanties que celles dont b6n6-
ficient les citoyens espagnols ;

20 Les trait6s et conventions en vigueur
entre l'Espagne et l'Allemagne s'6tendront
h la Zone espagnole du Protectorat, sauf
disposition contraire desdits trait6s et
conventions et A condition que leurs
stipulations ne soient pas incompatibles
avec le r~gime juridique en vigueur dans
le Protectorat

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3425. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
BY WHICH GERMANY RE-
NOUNCES THE CAPITULA-
TIONS IN THE SPANISH ZONE
OF THE PROTECTORATE OF
MOROCCO. MADRID, JUNE
30TH AND JULY 6TH, 1932.

MADRID, June 3oth, 1932.

SIR,

With reference to previous documents in
connection with the legal position of German
citizens in the Spanish zone of the Protectorate
of Morocco, I have the honour to inform Your
Excellency that, in view of the cordial relations
existing between the two Parties, the Govern-
ment of the Spanish Republic has pleasure in
giving the German Republic the following assur-
ances, in accordance with the desires expressed
by it; and as a consequence of the conversations
which have taken place on the subject :

(i) German citizens will enjoy the
guarantees of legal equality afforded to
foreigners by the Spanish Courts of Justice
in the Protectorate, i.e., the same guaran-
tees as are enjoyed by Spanish citizens;

(2) The Treaties and Conventions in force
between Spain and Germany will apply to
the Spanish zone of the Protectorate,
provided that they contain no clause to
the contrary, and that their stipulations
are not incompatible with the legal system
in force in the Protectorate;

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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30 Les marchandises allemandes conti-
nueront A faire l'objet du traitement
accord6 aux marchandises de toute autre
nation ayant d~jk renonc6 au regime des
capitulations.

Je saisis cette occasion etc.

(Signd) L. DE ZULUETA.

Son Excellence
le comte de Welczeck,

Ambassadeur d'Allemagne.

II.

MADRID, le 6 iuillet 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence du 30 juin dernier, No 116,
relative h la situation juridique des citoyens
allemands dans la Zone espagnole du Protec-
torat du Maroc et par laquelle Votre Excellence
m'a fait savoir que le Gouvernement de la
R6publique espagnole veut bien donner les
garanties suivantes :

i o Les citoyens allemands b6n6ficieront
des garanties d'6galit6 juridique offertes aux
6trangers par les tribunaux de justice
espagnols dans le Protectorat, c'est-&-dire
des m~mes garanties que celles dont b~n6-
ficient les citoyens espagnols ;

20 Les trait~s et conventions en vigueur
entre l'Espagne et l'Allemagne s'6tendront
t la Zone espagnole du Protectorat, sauf

disposition contraire desdits trait~s et
conventions et A. condition que leurs
stipulations ne soient pas incompatibles
avec le regime juridique en vigueur dans
le Protectorat ;

30 Les marchandises allemandes conti-
nueront AL faire l'objet du traitement
accord6 aux marchandises de toute autre
nation ayant d~jh renonc6 au rtgime des
capitulations.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. WELCZECK.

Son Excellence
Monsieur D. Luis de Zulueta Escolano,

Ministre des Affaires 6trangres,
Ministare des Affaires 6trangres.

No. 3425

(3) German goods will continue to
receive the same treatment as is applied
to the goods of any other nation that has
renounced the capitulation system.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. DE ZULUETA.

His Excellency
Count de Welczeck,

German Ambassador.

II.

MADRID, July 6th, 1932.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of June 3oth last,
No. 116, regarding the legal position of German
citizens in the Spanish zone of the Protecto-
rate of Morocco, in which you inform me
that the Government of the Spanish Republic
had been good enough to give the following
assurances :

(i) German citizens will enjoy the
guarantees of legal equality afforded to
foreigners by the Spanish Courts of Justice
in the Protectorate, i.e., the same guar-
antees as are enjoyed by Spanish citizens;

(2) The Treaties and Conventions in
force between Spain and Germany will
apply to the Spanish zone of the Protecto-
rate, provided that they contain no clause
to the contrary, and that their stipulations
are not incompatible with the legal system
in force in the Protectorate;

(3) German goods will continue to
receive the same treatment as is applied
to the goods of any other nation that has
renounced the capitulation system.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. WELCZECK.

His Excellency
Monsieur D. Luis de Zulueta Escolano,

Minister for Foreign Affairs,
Ministry of Foreign Affairs.





No 3426.

ESPAGNE ET GRECE

Echange de notes comportant un accord des-
tini i faire beneficier les porteurs espagnols
des clauses de ]a Convention relative ' la
reorganisation du service des obligations du
chemin de fer Salonique-Monastir, conclue
le i o mars 1932 a Athenes entre le
Gouvernement hellinique et ]'Association
nationale des porteurs frangais. Athenes, le
i j juillet 1932.

SPAIN AND GREECE

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the purpose of extending to the Spa-
nish Bondholders the Provisions of the
Convention relating to the Reorganisation
of the Service of the Salonika-Monastir
Railway Bonds, concluded at Athens on
March j oth, 1932, between the Hellenic
Government and the National Association
of French Bondholders. Athens, July
,ith, 1932.
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No 3426. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET HELLRNIQUE, COMPORTANT UN ACCORD
DESTIN3 A FAIRE BRNRFICIER LES PORTEURS ESPAGNOLS
DES CLAUSES DE LA CONVENTION RELATIVE A LA RJOR-
GANISATION DU SERVICE DES OBLIGATIONS DU CHEMIN DE
FER SALONIQUE-MONASTIR, CONCLUE LE io MARS 1932 A
ATHtNES ENTRE LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE ET
L'ASSOCIATION NATIONALE DES PORTEURS FRAN AIS.
ATHtNES, LE ii JUILLET 1932.

Texte officiel /ranfais communiqud par l'envoyi extraordinaire et ministre plinipotentiaire d'Espagne
4 Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 19 mai 1934.

I.

ATHkNES, le II juillet 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Mes pr~dcesseurs attentifs au d~veloppement de 'affaire concernant le payement des coupons
des obligations du chemin de fer Salonique-Monastir ont fait, At plusieurs reprises, des d~marches
aupr~s du Ministre des Affaires ftrangres au sujet des porteurs espagnols.

Ces d~marches sont rest~es en suspens en attendant la d~cision que le Gouvernement grec
se proposait de prendre sur cette affaire.

La rcente publication de ]a Convention relative . la r~organisation du service des obligations
3 % 6mises en 1893 par la Socit6 du chemin de fer ottoman Salonique-Monastir, conclue le IO mars
dernier entre le Gouvernement grec et 'Association nationale des porteurs fran~ais de valeurs
mobili~res, donne lieu h croire que le Gouvernement grec serait pr~t A 6tendre les dispositions de la-
dite convention aux porteurs espagnols des obligations.

Je serais reconnaissant ?i Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si, en effet, le
Gouvernement grec est dispos6 6tendre aux porteurs espagnols les clauses de ladite convention
et que dans son application il se tiendra totalement . ce qu'il a 6t6 convenu avec les porteurs frangais.

Si, comme je m'honore h le souhaiter, le Gouvernement grec prend Ia decision susindique,
je me permettrais d'attirer l'attention de Votre Excellence sur le contenu de l'article IO de ladite
convention, car il me semble qu'il sera sous-entendu que dans la composition du Colfge arbitral un
arbitre devra tre d6sign6 par le Gouvernement grec et I'autre par les porteurs espagnols.

I Entrd en vigueur le ii juillet 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3426. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SPANISH AND
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE PURPOSE OF EXTENDING TO THE SPANISH BONDHOLDERS
THE PROVISIONS OF THE CONVENTION RELATING TO THE
REORGANISATION OF THE SERVICE OF THE SALONIKA-
MONASTIR RAILWAY BONDS, CONCLUDED AT ATHENS ON
MARCH IOTH, 1932, BETWEEN THE HELLENIC GOVERNMENT
AND THE NATIONAL ASSOCIATION OF FRENCH BONDHOLDERS.
ATHENS, JULY 11TH, 1932.

French official text communicated by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place May I 9 th, 1934.

I.

ATHENS, July Ilth, 1932.

YOUR EXCELLENCY,

My predecessors, who have kept in touch with the question of the payment of the coupons of
bonds of the Salonika-Monastir Railway, have several times approached the Ministry of Foreign
Affairs regarding Spanish bondholders.

These negotiations have remained in abeyance pending the decision that the Greek Government
intended to take in regard to this matter.

The recent publication of the Convention concerning the reorganisation of the service of the
3 % Bonds issued in 1893 by the Ottoman Salonika-Monastir Railway Company concluded on
March ioth last between the Greek Government and the National Association of French Bond-
holders gives reason to think that the Greek Government would be prepared to extend the provisions
of the said Convention to Spanish bondholders.

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether the Greek Government is in
fact prepared to extend the provisions of the said Convention to Spanish bondholders and, when
applying these provisions, to do so to the full extent agreed upon with French bondholders.

If, as I have the honour to hope, the Greek Government takes such a decision, I would draw
Your Excellency's attention to the contents of Article io of the said Convention, for it would no
doubt be understood that, as regards the composition of the Board of Arbitration, one arbitrator
would be appointed by the Greek Government and the other by the Spanish bondholders.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July iith, 1932.
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Aussi bien, il sera sous-entendu que, de m6me que les porteurs fran ais, les porteurs espagnols
ils jouiront de tous les avantages qui pourront se d6duire de l'engagement pris par le Gouvernement
grec dans l'article ii de ladite convention.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) Alonso CARO.
A Son Excellence

Monsieur S. Gonatas,
Vice-Pr6sident du Conseil,

Ministre des Affaires trang&es, a. i.

II.

ATHANES, le II juillet 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse A la lettre que vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous faire savoir, que mon gouvernement est tout dispos6 A tendre aux porteurs espagnols le
b~n~fice de la Convention relative A la r~organisation du service des obligations Salonique-Monastir
intervenue entre le Gouvernement hell6nique et l'Association nationale des porteurs frangais, en
date A Ath~nes le IO mars 1932, par application de l'article 9 de cette convention.

Ii est entenda, Monsieur le Ministre, que s'il s'6lve un diff6rend dans les conditions pr6vues
par l'article IO de la convention pr~cit6e, le Coll6ge arbitral, (( sera compos6 de deux arbitres dont
l'un sera d~sign6 par le Gouvernement hell6nique et l'autre par l'Association nationale D, ce dernier
terme 6tant entendu dans le sens de l'Association des porteurs espagnols..II est 6galement entendu que les porteurs espagnols A la seule condition de se conformer aux
dispositions de ]a convention seront 6galement an b6n~fice de l'article ii aux termes duquel : ((Le
Gouvernement hell6nique s'engage A ne consentir, pour quelque raison que ce soit, A aucun porteur
des obligations 3 % 6mises en 1893 par la Socit du chemin de fer Salonique-Monastir des avantages
sup6rieurs A ceux qui sont pr6vus par la pr6sente convention, sans 6tendre ipso facto ces avantages
aux porteurs de toutes les obligations qui auront 6t6 estampill~es pour adhesion, A ladite convention.)

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Vice-Prdsident du Conseil,
Ministre des Aflaires dtrangdres, a. 1.,

(Signd) S. GONATAS.
Son Excellence Monsieur Alonso Caro,

Envoy extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique d'Espagne.

Don Jos6 Maria Doussinague,
Subsecretario de Estado.

Certifico : Que el presente ejemplar es
copia exacta del original a que se refiere,
cuya entrada en vigor tuvo efecto el ii de
Julio de 1932.

Madrid, 30 de Abril de 1934.

J. M. Doussinague.

No 3426
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It would also be tacitly understood that, like the French bondholders, the Spanish bondholders
would be entitled to all the advantages which may result from the undertaking given by the Greek
Government in Article ii of the said Convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Alonso CARo.
His Excellency

Monsieur S. Gonatas,
Deputy Prime Minister,

Acting Minister for Foreign Affairs.

II.

ATHENS, July IIth, 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to the letter that you have forwarded to me on to-day's date, I have the honour to
inform you that my Government is quite prepared to extend to Spanish bondholders the advantages
resulting from the Convention concerning the reorganisation of the service of the Salonika-Monastir
bonds which has been concluded between the Hellenic Government and the National Association of
French Bondholders, dated Athens, March ioth, 1932, such extension being admissible under Article 9
of the said Convent.ion.

It is understood that, should a dispute arise under the circumstances provided for in Article IO
of the above-mentioned Convention, the Board of Arbitration " shall consist of two arbitrators, one
being appointed by the Hellenic Government and the other by the National Association", the
latter term being understood to mean the Association of Spanish Bondholders.

It is also understood that the Spanish bondholders, provided that they comply with the
provisions of the Convention, shall also be entitled to the advantages resulting from Article ii,
according to which : "The Hellenic Government undertakes not to grant for any reason to any
holder of 3 % bonds issued in 1893 by the Salonika-Monastir Railway Company advantages
greater than those provided for in the present Convention, without ipso facto extending such
advantages to holders of all bonds stamped as a sign of acceptance of the said Convention ".

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. GONATAS,

Deputy Prime Minister,
Acting Minister for Foreign A§airs.

His Excellency
Monsieur Alonso Caro,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Spanish Republic.
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